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წინასიტყვაობა  
 

     წინასწარ შედგენილი გეგმის თანახმად „გეორგიკის“ მეხუ- 

თე ტომში უნდა შესულიყო XI – XII საუკუნეთა ბიზანტიური მა- 

სალები საქართველოს შესახებ. მაგრამ ეს გეგმა ვერ განხორცი- 

ელდა და წინამდებარე ტომში მოთავსდა მხოლოდ მცირე ნაწილი 

ამ საუკუნეთა ბიზანტიელი მწერლების ცნობებისა საქართველოს 

შესახებ, დიდი ნაწილი ამ ცნობებისა გადაიდო შემდეგი ტომისა- 

თვის: ასე, მაგალითად, იძულებული ვიყავით VI ტომში გადაგვე- 

ტანა მ ი ხ ა ე ლ  პ ს ე ლ ო ს ი ს, ა ნ ნ ა  კ ო მ ნ ე ნ ე ს, ნ ი კ ი ტ ა  ხ ო- 

ნ ი ა ტ ა ს, ი ო ა ნ ე  კ ი ნ ა მ ო ს ი ს და სხვათა თხზულებებში მოპო- 

ვებული მასალა.  

     ეს გამოიწვია შემდეგმა გარემოებამ: როდესაც მეხუთე ტო- 

მის მასალას ვამზადებდით სასტამბოდ, ამასობაში ქიოსიდან მივი- 

ღეთ ახალი ბერძნული ნუსხა 1084 წელს გ რ ი გ ო ლ  ბ ა კ უ რ ი ა- 

ნ ი ს-ძ ი ს მიერ პეტრიწონის სავანისათვის შედგენილი „ტიპიკო- 

ნისა“. მართალია, „ტიპიკონის“ ბერძნული ტექსტი უკვე გამოცე- 

მული იყო 1904 წელს, მაგრამ ეს ტექსტი, ლ. პ ტ ი ს მიერ გამო- 

ქვეყნებული XVIII საუკუნის ბუხარესტული ნუსხის მიხედვით, საკ- 

მაოდ ნაკლულევანი აღმოჩნდა, ხოლო ახლად მოპოვებული ქიო- 

სური ნუსხა, რომელიც XI – XII საუკუნეში უნდა იყოს გადაწე- 

რილი, ბუხარესტული ნუსხის თითქმის ყველა ხარვეზს ავსებს. ასეთ 

ვითარებაში ჩვენ საშურ საქმედ მივიჩნიეთ პეტრიწონის წესდების 

ახალი ტექსტის გამოქვეყნება (რასაკვირველია, ქართული თარგმა- 

ნით და სათანადო განმარტებებით), რამაც „გეორგიკის“ წინამდე- 

ბარე ტომის ორი-მესამედი მოითხოვა. 

     გარდა „პეტრიწონის წესდებისა“ XI საუკუნის მასალებიდან 

შევიდა ლეონ გრამატიკოსის, გიორგი კედრენეს და ნიკიფორე 

ვრიენიოსის შრომებიდან ამოკრეფილი ნაწყვეტები. ნიკიფორე 

ვრიენიოსის ცნობები საქართველოს შესახებ დავბეჭდეთ უგანმარ- 

ტებებოდ, ვინაიდან ეს ცნობები (კერძოდ, მარიამ დედოფლის შე- 

სახები ცნობები) მეტწილად ემთხვევა ანნა კომნენეს „ისტორიაში“ 

 

 

 



VIII   წინასიტყვაობა 

 

არსებულ მასალას, და მომდევნო ტომში ანნა კომნენოსთან ერთად 

ნიკიფორე ვრიენიოსის ცნობებსაც დავურთავთ განმარტებებს. 

     რაც შეეხება გიორგი კედრენეს „ქრონოგრაფიას“, ქვემოთ 

თავის ადგილას (გვ. გვ. 7 – 9) ჩვენ წარმოვადგინეთ ჩვენი მოსაზ- 

რებები იმის შესახებ, თუ რაოდენ გართულებულია ამ „ქრონო- 

გრაფიით“ სარგებლობა იმის გამო, რომ ჯერჯერობით არც კია 

საბოლოოდ დადგენილი ბერძნული ტექსტი, არ არის გამორკვეუ- 

ლი კედრენეს და სკილიცეს შრომათა ურთიერთ მიმართების სა- 

კითხი. აქ კი, გარდა ამისა, დავსძენთ შემდეგსაც: 

     მკითხველს დაარწმუნებენ გიორგი კედრენეს „ქრონოგრა- 

ფიიდან“ მოყვანილი ნაწყვეტები (გვ. გვ. 10 – 82), რომ იქ არსე- 

ბული ცნობები ეხება საქართველოს ისტორიის უაღრესად საყუ- 

რადღებო ხანას (XI საუკუნის პირველ ნახევარს), როდესაც –  

საქართველოს გაერთიანების შემდეგ – ფეოდალური მონარქიის 

საფუძვლები ყალიბდებოდა, როდესაც ამ ნიადაგზე მეტად გარ- 

თულდა ბიზანტია-საქართველოს ურთიერთობა. ამ ურთიერთობის 

საკითხის გარკვევაში დიდი მნიშვნელობა ენიჭება არა მარტო იმ 

ცნობებს, რობლებიც უშუალოდ საქართველოს ეხება, არამედ „ქრო- 

ნოგრაფიის“ იმ ცნობებსაც, რომლებშიც ასახულია ბიზანტიის 

ურთიერთობა საქართველოს მეზობელ ქვეყნებთან, ამიერკავკასიის 

და მცირეაზიის იმ ხალხებთან, რომლებიც ქართველებთან ერთად 

და ქართველებთან კავშირში ებრძოდნენ ბიზანტიის აგრესიულ 

პოლიტიკას. 

     ამიტომ ჩვენ საჭიროდ მიგვაჩნია, რომ კედრენე-სკილიცეს 

შრომა მთლიანად იყოს გამოქვეყნებული ქართულად, რის განხორ- 

ციელებასაც ვეცდებით ახლო მომავალში. 

 

 

 
     თბილისი 

1963 წ. 10 მაისი    ს. ყაუხჩიშვილი  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



ლეონ გრამატიკოსი     1 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     ლეონ გრამატიკოსი 
 

     ლ ე ო ნ  გ რ ა მ ა ტ ი კ ო ს ი XI საუკუნის ქრონოგრაფოსია, მი- 

სი სახელით მოღწეული „ქრონოგრაფია“  

 იწყება ადამის გაჩენით და შეიცავს მსოფლიო 

ისტორიას (ებრაელთა ისტორია, ბაბილონის და სპარსეთის 

მეფეთა ისტორია, ალექსანდრე მაკედონელისა და პტოლემაიოსთა 

მმართველობის შემდეგ რომაელ და ბიზანტიელ კეისართა ხანის 

ისტორია) ვიდრე რ ო მ ა ნ ო ზ  ლ ე კ ა პ ე ნ ი ს (919 – 944) გარდა- 

ცვალებამდე). 

     ლეონ გრამატიკოსს თავისი „ქრონოგრაფია“ დაუმთავრებია 

1013 წელს. ეს ჩანს ანდერძ-მინაწერიდან, სადაც ვკითხულობთ: 

 
 „და- 

მთავრდა ახალი მეფეების ქრონოგრაფია, შესრულებული (თე: შე- 

ვსებული) ლეონ გრამატიკოსის მიერ, ივლისის თვის რვაში, წმინ- 

და მთავარმოწამის პროკოპის დღესასწაულის დღეს, 6521 წელს, 

ინდიქტიონის მეთერთმეტე წელს“ 1. აქ აღნიშნული თარიღი უჩვე- 

ნებს 1013 წელს (6521 – 5508 = 1013); მეთერთმეტე ინდიქტიონიც 

ხვდება სწორედ 1012/13 წელს. 

     გამოთქმა πληρωθείσα მოწმობს იმას, რომ ლეონი თავის 

თავს „ქრონოგრაფიის“ ავტორად კი არ თვლის, არამედ მხოლოდ 

რედაქტორად (თუ შემავსებლად). ანდერძ-მინაწერში რომ სწერია 

„დამთავრდა ა ხ ა ლ ი  მ ე ფ ე ე ბ ი ს ქრონოგრაფია“, ესეც იმას მო- 

ასწავებს, რომ ლეონს თუ რამე ეკუთვნის ამ „ქრონოგრაფიიდან“, 

ეს შეიძლება იყოს მხოლოდ უკანასკნელი ნაწილი. 

     მართლაც, ლეონ გრამატიკოსის „ქრონოგრაფია“ დღესაც 

არ არის საკმარისად შესწავლილი, მაგრამ ის რაც გამოკვლეულია, 

–––––––––– 
     1 ეს ანდერძ-მინაწერი მოიპოვება „ქრონოგრაფიის“ ტექსტის ბოლოში: 

იხ. Leonis Gramatici Chronographia, ex recognition Im. Bekkeri. 

Bonnae 1842, გვ. 331. 
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უფლებას გვაძლევს ვთქვათ, რომ „ლეონის ქრონოგრაფია“ წარ- 

მოადგენს კომპოლაციურ ნაშრომს და რომ თვით ლეონს არაფე- 

რი აქვს საერთო „ქრონოგრაფიის“ იმ ნაწილის ავტორთან, სა- 

დაც მოთხრობილია ისტორია ქვეყნის გაჩენიდან მიხაელ I რანგა- 

ვემდე (811 – 813) 1. 

     ამ კომპილაციის თანაავტორებად მიჩნეული არიან თ ე ო დ ო- 

ს ი  მ ე ლ ი ტ ე ნ ე ლ ი  დ ა  ფ ს ე ვ დ ო - პ ო ლ ი დ ე ვ კ ე 2, მაგრამ ამ 

საკითხის გადაწყვეტასაც ის აძნელებს, რომ ამ ქრონისტთა ნაშ- 

რომების რაობაც ბურუსით არის მოცული. 

     ქვემოთ მოყვანილი მასალის დამუშავების დროს ხელთ გვქონ- 

და შემდეგი გამოცემები და გამოკვლევები: 

     L e o n i s  G r a m m a t i c i Chronographia, et recognitione 

Im. Bekkeri. Bonnae 1842, , გვ. 1 – 331. 

     L e o n i s  G r a m m a t i c i Chronographia...: M i g n e, Pat- 

rologia graeca 108, 1037 – 1164. 

     Б. М е л и о р а н с к и й‚ Из семейной истории Аморийской 

династии: Виз. Врем. 8 (1901), 1 – 37 (განსაკუთრებით გვ. გვ. 

26 – 32). 

     E d w i n  P a t z i g, Leo Grammaticus und seine Sippe: BZ 

3 (1894), 470 – 497. 

     Th. P r e g e r, Der Chronist Julios Polydeukes: BZ 1 (1892), 

50 – 54. 

     C. d e  B o o r, Die Chronik des Logotheten: BZ 6 (1897), 

233 – 284. 

     С. Ш е с т а к о в, Парижская рукопись хроники Симеона 

Догофета: Виз. Врем. 4 (1897), 167 – 183. 

     В. В а с и л ь е в с к и й, Хроника Логофета на славянском 

и греческом: Виз. Врем. 2 (1895), 78 – 151 (განსაკუთრებით 

119 – 140). 

     E d w i n  P a t z i g. Über einige Quellen des Zonaras: BZ 5 

(1896), 24 – 53. აქ ლეონ გრამატიკოსის წყაროებზე გვ. გვ. 26 – 51). 

     K. P r a e c h t e r, Die römische Kaisergeschichte bis auf 

Diokletian in cod. Paris. 1712 und cod. Vatic. 163: BZ (1896), 

484 – 537 (ლეონის და სხვა ქრონისტების საერთო წყაროებზე). 

 

        ––––– 

 

––––––––––––– 
     1 E. P a t z i g, Leo Grammaticus und seine Sippe: BZ 3 გვ. 497. 

     2 იხ. K. Kr u m b a c h e r, BLG 9, 362 – 364. 
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     იაფეტის მოდგმა 

 

 

 

     ნოეს მესამე ვაჟს იაფეთს 

წილში ხვდა ქვეყნები, რომელ- 

თა სახელებია: მიდია, ალბანია, 

ამაზონისი არმენია, როგორც 

მცირე ისე დიდი, კაპადოკია, 

პაფლაგონია, გალატია, კ ო ლ- 

ხ ი დ ა, ბოსპორი, მეოტისი, 

დერბისი, სარმატისი, ტავრია- 

ნისი, ბასტრანისი, სკვითია, თრა- 

კია, მაკედონია, დალმატია, მო- 

ლოსისი, თესალია, ლოკრისი, 

ბეოტია, ეტოლია, ატიკა, ახაია, 

პელენე, ეგრეთწოდებული პე- 

ლოპონესი, არკადია, ეპიროტი- 

სი, ილირისი, ლიხნიტისი, ად- 

რიაკე რომლისაგანაც ადრია- 

კის ზღვის სახელი მომდინა- 

რეობს. მასვე მიეკუთვნა შემ- 

დეგი კუნძულებიც: ბრიტანია, 

სიცილია, ევბეა, როდოსი, ქიო- 

სი, ლესბოსი, კითერა, ზაკინთო- 

სი, კეფალენია, ითაკე, კერკირა 

და კიკლადები, და ერთი ნაწი- 

ლი აზიისა ეგრეთწოდებული 

იონია. ამ მხარეებბი არის მდინარე ტიგროსი, რომელიც ჰყოფს 

ერთიმეორისაგან მიდიასა და ბაბილონს. 

 

     იაფეთის ვაჟთაგან მომდი- 

ნარეობენ: გომერისაგან – გო- 

მარელნი, რომელთაც ახლა გალა- 

ტელები ეწოდებათ, მაგოთისა- 

გან – ისინი, რომელთაც ახლა 

სკვითები ეწოდებათ, მადისა- 

გან – მიდელნი, იონისაგან – 

იონელნი და დანარჩენი ელინე- 

ბი თ ო ბ ე ლ ი ს ა გ ა ნ – თ ო ბ ე- 

ლ ე ბ ი, რ ო მ ე ლ თ ა ც  ა ხ ლ ა 
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ი ბ ე რ ნ ი ეწოდებათ. მ ე ს ხ ო- 

ს ა გ ა ნ – მ ე ს ხ ე ბ ი, რომელთაც 

ახლა კაპადოკიელები ეწოდებათ. 

საიდანაც არის მაზაკა 2, მათი 

დედაქალაქი; თერასაგან – თრა- 

კიელები, თაროსისგან – თარსე- 

ლები, რომელთაც ახლა კილიკიელები ეწოდებათ, ამისგან არის 

ტარსისი, კილიკიელების ღირსშესანიშნავი ქალაქი. 

 

იბერიელთა და სომეხთა გაქრისტინება 

 

 

     მის (ე. ი. კონსტანტინეს) 

დროს მრავალმა ტომმა მიიღო 

ქრისტიანობა, როგორც კელტ- 

თა ისე დასავლეთის გალატელ- 

თაგან; აგრეთვე შინაგანმა ინდებ- 

მა; მათთან კონსტანტინოპოლი- 

დან გაგზავნილ იქმნენ ეპისკო- 

პოსები, რომელთაც ერთი მხრით 

ის ადგილები უნდა შეესწავლათ, 

ხოლო მეორე მხრით სარწმუ- 

ნოება ექადაგათ. აგრეთვე გა- 

ქრისტიანდნენ ი ბ ე რ ი ე ლ ე ბ ი- 

ც ა და ა რ მ ე ნ ი ე ლ ე ბ ი ც, რო- 

მელთაც დასაბამი მიიღეს ტი- 

რიდატესგან, პართელთა შთა- 

მომავალისაგან: სპარსელებმაც 

–––––––––– 
     1 ამ გენეალოგიურ სიაში ჩვენს ყურადღებას იპყრობს პირველ რიგში 

 აქ ბიბლიური Μοσοχ-ის ნაცვ- 

ლად „მესხთა“ ტომის სახელი მოყვანილია სხვა ფორმით:  ჩვენ ამ- 

ჟამად ვერაფერს ვიტყვით, თუ რატომ სწერია ბოლოში ώ (იქნებ გადამწერის 

შეცდომაა და უნდა ეწეროს   ან  მაგრამ ის კი 

საყურადღებოა, რომ აქაც, მსგავსად იოსებ ფლავიოსისა, სწერია „მესხ...“ და 

არა „მოსოხ.. “. 

ფ ლ ა ვ ი ო ს ი       ლ ე ო ნ ი       ს ხ ვ ა  ტ ე ქ ს ტ ე ბ ი თ 

   
  

     ამის შესადარებელი მასალა იხ. ჩვენს გამოცემაში „გეორგიკა“, ტ. I, თბ. 

1961, გვ. გვ. 34, 35, 271, 272. 

     2  – მესხთა დედაქალაქი კაპადოკიაში. შდრ. გეორგიკა, ტ. I 

(თბ, 1971 წ.), გვ. გვ. 34, 271, 272. 
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აგრეთვე მიიღეს გაქრისტიანე- 

ბა სვიმეონისგან, ქტესიფონტის 

 

ეპისკოპოსისგან, რომელთან ერთადაც იწამა საჭურისი უსტაქსა- 

დე, საბორის (=შაპურის) მასწავლებელი. 

 

იბერიელი კუროპალატი კონსტანტინოპოლში 

 

 

     თებერვლის თვის ოცში, ინ- 

დიქტიონის მეათე წელს, გარ- 

დაიცვალა რომანოზის მეუღლე 

თეოდორა, და მისი ნეშტი დას- 

ვენებულ იქმნა მის (რომანოზის) 

სახლში. იმავე დროს გვირგვინი 

დაიდგა სოფიომ, ქრისტეფორე 

მეფის ცოლმა. იმ ხანებში ქა- 

ლაქში (ე. ი. კონსტანტინოპოლ- 

ში) იყო ი ბ ე რ ი ე ლ ი  კ უ რ ო- 

პ ა ლ ა ტ ი და გაიარა შუა ქა- 

ლაქში, ბრწყინვალედ მორთულ- 

ში. იგი (კუროპალატი) შეიყვა- 

ნეს აგრეთვე წმ. სოფიოს ტა- 

ძარში; მან ნახა მისი სილა- 

მაზე და მისი სიდიდე და უაღ- 

რესად განაცვიფრა იგი ტაძრის 

ძვირფასმა მორთულობამ; შემდეგ ის თავის ქვეყანაში გაბრუნდა 

უკან 1. 

––––––––––––– 
     1 ამ ნაწყვეტში მოთხრობილია, რომ 20 თებერვალს გარდაიცვალა რო- 

მანოზ ლეკაპენის (919 – 944) მეუღლე, დედოფალი თ ე ო დ ო რ ა, და რომ იმა- 

ვე თვეში გვირგვინი დაიდგა ქრისტეფორე მეფის (რომანოზის შვილის) მეუღ- 

ლემ ს ო ფ ი ო მ. იმ დროს კონსტანტინოპოლში ჩასულა იბერთა კუროპალატი, 

რომელიც, როგორც სხვა წყაროები უმატებენ, დიდის პატივითა და დიდებით 

მიუღიათ  

     ეს იბერიელი კუროპალატი არის აშოტი, რომელიც 922 წელს, მისი მა- 

მის ადარნასე კუროპალატის (ადარნასე I ქართველთა მეფის) გარდაცვალების  

შემდეგ, გაწვეულ იქმნა კონსტანტინეპოლში. იხ. „გეორგიკა“, IV, გვ. 329 – 333. 

     ეს ეპიზოდი მოჰყავს აგრეთვე გიორგი კედრენესაც: «თებერვლის თვის 

ოცში, მეათე ინდიქტიონში, გარდაიცვალა რომანოზის მეუღლე თეოდორა და 

დასაფლავებულ იქმნა მირელეოში; ხოლო დედოფლად (Аύγοϋστα) იკურთხა 

ქრისტეფორე მეფის მეუღლე სოფიო. 

     «ხოლო ამ დროს იბერიიდან ჩამოვიდა იბერიელი კუროპალატი და მან 

რომ გაიარა შუა მოედანზე, რომელიც ბრწყინვალედ იყო მორთული, დიდის 
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             ბაიბერდის ციხე-სიმაგრე 

 

 

     ერთმა ხალდეველმა, სახელად 

ადრიანემ, და ძალიან მდიდარმა 

არმენიელმა ტაძატემ, ხალდიის 

სტრატეგოსის ბარდა ვოილას 

რჩევითა და მასთან შეთანხმე- 

ბით, მოაწყეს ტირანობა და 

აჯანყება რომანოზ მეფის წინა- 

აღმდეგ და დაიკავეს ეგრეთწო- 

დებული ბ ა ი ბ ე რ დ ი ს ციხე- 

სიმაგრე; ისინი დაამარცხა ბრძო- 

ლაში სხოლათა დომესტიკმა 

იოანე კურკუამ და ზოგიერთები 

შეიპყრო; უფრო წარჩინებულებს 

მათ შორის თვალები დათხარა 

და ქონება ჩამოართვა. ხოლო 

ტაძატე სხვა ძალიან გამაგრე- 

ბულ ციხეში გაიქცა და, როდე- 

საც სიტყვა მისცეს ცუდი არა- 

ფერი შეგემთხვევაო, ქალაქში და- 

ბრუნდა; მანკლავიტის წოდება 

მიიღო და მანგანის სასახლე- 

ში ცხოვრობდა ზედამხედველო- 

ბის ქვეშ. გაქცევა რომ განიზრა- 

ხა, შეიპყრეს და თვალები და- 

თხარეს, ბარდა ვოილა კი ბერად 

აღკვეცეს. 

 

–––––––––––––– 
პატივითა და დიდებით შეხვდრენ მას; იგი მეფემ გაგზავნა ღმრთის წმინდა 

სიბრძნეში (ე. ი. აია სოფიას ტაძარში), რათა ეხილა თავისი თვალით მისი 

სილამაზე და სიდიადე. 

     «ამიტომ ის წავიდა ტაძრის სიმშვენიერით განცვიფრებული და მისი ძვირ- 

ფასი მორთულობით იმდენად გაკვირვებული, რომ თქვა: ჭეშმარიტად ღმერთის 

ბინა ყოფილა ეს წმინდა ადგილიო, და კვლავ თავის ქვეყანაში გაემგზავრა». 

     კედრენე-სკილიცეს ტექსტი განსხვავდება ყველა სხვა ტექსტისაგან თავისი 

ლექსიკური შემადგენლობით და ზოგიერთი დეტალით. ასე, მაგალითად: 

     1) რომ თეოდორა დამარხული იქმნა მ ი რ ე ლ ე ო შ ი  

ეს მხოლოდ კედრენეს ტექსტშია (მირელეოს მონასტერი კონსტანტინოპოლში); 

     2) ახლად ნაკურთხ დედოფალ სოფიოს ეწოდება Αύγυσϋτα, რაც არც ერთ 

სხვა ვარიანტში არაა. 
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     გ ი ო რ გ ი  კ ე დ რ ე ნ ე  XI საუკუნის 

ქრონოგრაფოსია. იმ შრომას, რომელიც მისი სახელით არის მოღ- 

წეული, ეწოდება „ისტორიული მიმოხილვა“, ხოლო მისი სრული 

სათაურია:  

 

 – „ისტორიული მიმოხილ-  

ვა, დაწყებული ქვეყნის გაჩენით და ვიდრე ისააკ კომნენეს მეფო- 

ბამდე, შედგენილი უფალ გიორგი კედრენეს მიერ სხვადასხვა წიგ- 

ნების მიხედვით“. ამ სათაურის მიხედვით გიორგი კედრენეს „ქრო- 

ნოგრაფია“ წარმოადგენდა მსოფლიო ისტორიას ქვეყნის გაჩენი- 

დან 1059 წლამდე (ისააკ კომნენე მეფობდა 1057 – 1059 წლებში). 

     თუ რის მიხედვით შეადგინა თავისი „ისტორიული მიმოხილ- 

ვა“ გიორგი კედრენემ, ამის შესახებ ის თვითონ ლაპარაკობს თა- 

ვისი შრომის შესავალში, სადაც ის აღნიშნავს, რომ „ბევრ ღვთის- 

მოსავსა და ისტორიაში გათვითცნობიერებულ (φιλιστόρων) მოღ- 

ვაწეს უმუშავია ისტორიული მიმოხილვის შედგენაში“, და პირველ 

რიგში იხსენიებს გიორგი სინგელოზს, თეოფანე ჟამთააღმწერელს 

და სხვებს, განსაკუთრებით კი პროტოვესტიარის ი ო ა ნ ე ს, მეტსა- 

სახელად თრაკესიელს. ეს იოანე არის ი ო ა ნ ე  ს კ ი ლ ი ც ე (Σκυ- 

λίτζης), კუროპალატი და მცველთა დრუნგარი  

βίγλας), რომელსაც დაწერილი ჰქონდა „ისტორიული მიმოხილვა“ 

811 – 1079 წლების ამბებისა. რამდენადაც იოანე სკილიცეს „ის- 

ტორიული მიმოხილვის“ ძირითადი ნაწილი შესულია გიორგი კედ- 

რენეს „მიმოხილვაში“, ხოლო თვით სკილიცეს შრომის სრული 

ბერძნული ტექსტი ჯერ გამოვლენილი არ არის, ამდენად გიორგი 

კედრენეს ტექსტი დღემდე ინარჩუნებს თავის მნიშვნელობას. 
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     ამგვარად, საქმის ვითარება ასეთია: 

     1) ჩვენს განკარგულებაში არის გიორგი კედრენეს სახე- 

ლით მოღწეული „ქრონოგრაფია“, რომელიც შეიცავს მსოფლიო 

ისტორიას დასაბამიდგან 1059 წლამდე. 

     2) გიორგი კედრენეს „ქრონოგრაფიის“ გარდა მოღწეულია 

1059 – 1079 წლების „ისტორია“, რომელიც ეკუთვნის ი ო ა ნ ე 

ს კ ი ლ ი ც ე ს, მაგრამ იოანე სკილიცეს მარტო ამ ოცი წლის „ის- 

ტორია“ კი არ დაუწერია, არამედ მის მიერ დაწერილი საისტო- 

რიო თხზულება მოიცავდა 811 – 1079 წლების ამბებს. 

     3) გიორგი კედრენეს თავისი „ქრონოგრაფიისათვის“ ძირი- 

თადად გამოუყენებია: 
გიორგი სინგელოზი      

თეოფანე ჟამთააღმწერელი  

იოანე სკილიცე 811 – 1059 წლებისათვის. 

     4) რადგან იოანე სკილიცეს თხზულებიდან 811 – 1059 წლე- 

ბის „ისტორია“ უკვე შესული იყო მთლიანად გიორგი კედრენეს 

„ქრონოგრაფიაში“, ამიტომ გამომცემლებს არც კი უზრუნვიათ 

იოანე სკილიცეს შრომა გამოეცათ ცალკე; მხოლოდ 1059 – 1079 

წლების შემცველ ნაწილს დაურთავდნენ ხოლმე კედრენეს შრომას 

ბოლოში და ამით კმაყოფილდებოდნენ. 

     5) ამგვარად, იოანე სკილიცეს შრომიდან 811 – 1059 წლების 

ისტორია შესულია გიორგი კედრენეს „ქრონოგრაფიაში“ (1059 

წლის შემდეგ გიორგის არ დაუწერია), ხოლო 1059 – 1079 წლების 

„ისტორია“ ცალკეა დაბეჭდილი. მაშასადამე, ჩვენ არ მოგვეპო- 

ვვბა იოანე სკილიცეს შრომის სპეციალური გამოცემა და იძულე- 

ბული ვართ დავკმაყოფილდეთ იმით, რაც კედრენეს შრომაშია 

შესული. 

     რაც შეეხება თვით იოანე სკილიცეს წყაროებს, დღეს-დღეო- 

ბით გამორკვეულია 1, რომ: 

     1) სკილიცემ თავისი „ისტორია“ დაგეგმა როგორც გაგრძე- 

ლება თეოფანე ჟამთააღმწერელის „ქრონოგრაფიისა“, რომელიც 

811 წლით ამთავრებდა ამბების თხრობას. ესე იგი: სკილიცემ 

811 – 1079 წლების ისტორია დაწერა. 

     2) 811 წლიდან რომანოზ ლეკაპენის მეფობამდე, ე. ი. 944 წლამ- 

დე, სკილიცე სარგებლობს ე. წ. „თეოფანეს გაგრძელებით“ Theo- 

phanes Continuatus), განსაკუთრებით კი გენესიოსის შრომით, 

–––––––––––––– 
     1 იხ. G.  O s t r o g o r s k y, Geschichte des Byz. Reiches, გვ. 147. 

 

 

დასაბამიდან 811 წლამდე 
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     3) 944 წლის შემდგომი ამბები აღწერილი აქვს სკილიცეს, 

უპირატესად, იმ პირველწყაროების მიხედვით, რომლებიც ჩვენამდე 

მოღწეული არაა. ამიტომაც არის რომ სკილიცეს „ისტორიის“ 

ამ მონაკვეთს განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება. 

     ზემოთქმულიდან ცხადია, თუ რამდენად გართულებულია კედ- 

რენე-სკილიცეს „ქრონოგრაფიით“ სარგებლობა: სანამ ხელთ არ 

გვექნება იოანე სკილიცეს „ისტორიის“ დადგენილი ტექსტი, შეუძ- 

ლებელია ზედმიწევნით გარკვევა იმისა, თუ საიდან მომდინარეობს 

ამ „ისტორიის“ (ან კედრენეს „ქრონოგრაფიის") ესა თუ ის ცნობა. 

     კონკრეტულად ჩვენ განსაკუთრებით დაინტერესებული ვართ 

კედრენე-სკილიცეს შრომის იმ ადგილით, რომელშიც მოთხრობი- 

ლია ნიკიფორე ქსიფიასის და ნიკიფორე ფოკას ძის აჯანyების 

ამბავი ქართლის მეფესთან (გიორგი I-თან) დაკავშირებით და 

რომელიც გადმოცემული აქვს აგრეთვე „მატიანე ქართლისას“ 

ავტორს, ბერძნული და ქართული ტექსტების ურთიერთ მიმართე- 

ბის გარკვევა საშუალებას მოგვცემდა უფრო ზედმიწევნით გვცოდ- 

ნოდა (ვიდრე დღეს ვიცით) როგორიც კედრენე-სკილიცეს „ისტო- 

რიის“, ისე „მატიანე ქართლისას“ დაწერის თარიღები. 

 

     გამოყენებული გვაქვს შემდეგი გამოცემები და გამოკვლევები: 

     G e o r g i n s  C e d r e n u s, Ioannis Scylitzae ope ab I m- 

m a n u e l e  B e k k e r o suppletus et emendatus. I – II. Bonnae 

1838 – 39). 

     M i g n e, Patrologia Graeca, t. 121 – 122. 

     М. С ю з ю м о в, Об источниках Льва Диакона и Ски- 

лицы: Виз. Обозрение 2 (1916), 106 – 150. 

     Karl P r a e c h t e r, Quellenkritische Studien zu Kedrenos 

SB der philosophisch-philologischen und der historischen Classe 

der Akademie (l. W. zu München. 1897. Bd. II, Heft. I, გვ. 

106 – 150. 

C. d e  B o o r, Zu Iohannes Skylitzes BZ 13 (1904), 

356 – 369. 

     C. d e  B o o r, Weiteres zur Chronik des Skylitzes: BZ 14 

(1905), 409 – 467; დამატება: 757 – 759. 

     Kurt S c h w e i n b u r g, Die ursprüngliche Form der Ked- 

renchronik: BZ 30 (1929/30), 68 – 77. 

     В. В а с и л ь е в с к и й: Виз. Врем. 6 (1899). გვ. 45 – 49 

(სკილიცეს წყაროების შესახებ). 

 

    ––––– 
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იაფეტის სამფლობელო 

 

 

     ნოემ თავის მესამე ვაჟს ია- 

ფეთს, რომელიც 425 წლისა 

იყო, მისცა ჩრდილოეთისა და 

დასავლეთის ქვეყნები მიდიიდან 

ვიდრე ღადირთამდე და ბრიტა- 

ნიის კუნძულებამდე, ა რ მ ე ნ ი ა, 

ი ბ ე რ ი ა, პონტო, კ ო ლ ხ ე თ ი 

და მათ იქით მდებარე 1 ქვეყნე- 

ბი და კუნძულები ვიდოე იტა- 

ლიამდე და გალიებამდე, ისპა- 

ნიამდე, კელტიბერიამდე და ლისიტანიამდე 2 (CB I, 24, 7 – 11). 

 

     მათი ქვეყნები კი შემდეგია: 

მიდია, ალბანია, მცირე და დიდი 

არმენია, ამაზონისი, პაფლაგო- 

ნია, კაპადოკია, გალატია, კოლ- 

ხისი, ბოსპორინი, მეოტისი, დერ- 

რისი, სარმატია, ტავრიანი, ბაკ- 

ტრიანი 3 სკვითია, თრაკია, მა- 

კედონია, ჰელლასი, თეტტალია, 

ბეოტისი, ლოკრია, ეტოლია, 

აქაია, პელოპონნესი, აკარნანია, 

ილლირისი, ლიხნიტისი, ადრია- 

კე, საიდანაც მოდის სახელწო- 

დება ადრიატიკის ზღვა, კალაბ- 

რია, იტალია, გალლია, თუსკი- 

ნე, ლისიტანია, კელტიკე, მასსა- 

ლია, კელტოგალია, იბერია, დი- 

დი და მცირე ისპანია, აქ თავსდე- 

ბა, იაფეთის საზღვრები, ვიდრე 

ბრიტანიის კუნძულებამდე, ჩრდი- 

ლოეთისაკენ. ამ საზღვრებში შე- 

 

–––––––––––––– 

     1  – ასეა დაბეჭდილ ტექსტში: უნდა იყოს κάτοπιν („იქით 

მდებარე“). 

     2 ეს ცნობა კედრენეს მიერ მთლიანად ამოღებულია გიორგი სინგელოზის 

„ქრონოგრაფიიდან“ (იხ. გეორგიკა IV, გვ. 60). 

     3 Βαστάνη გ ი ო რ გ ი  ს ი ნ გ ე ლ ო ზ ი. 
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დის კუნძულები ბრეტანია, სი- 

კელია, ევბეა, როდოსი, ქიოსი, 

ლეზბოსი, კითერა, ზაკინთოსი, 

კეფალენია, ითაკე და კიკლადე- 

ბი და აზიის ერთი ნაწილი, ეგ- 

რეთწოდებული იონია, აგრეთვე 

მდინარე ტიგროსი, რომელიც 

მიდიისა და ბაბილონის საზღ- 

ვარს წარმოადგენს 1 (CB I, 94, 8 – 22). 

 

 

     არგონავტების ლაშქრობა კოლხეთში 

 

 

     იმ დროს, როდესაც მსა- 

ჯულნი მეთაურობდნენ ისრაელს, 

კ ო ლ ხ ე თ შ ი გასცურეს სალაშ- 

ქროდ არგონავტებმა იაზონ თე- 

სალიელის, პოლიდევკეს, პილა- 

სის, ტელამონის და სხვათა მე- 

თაურობით, და როდესაც და- 

აპირეს სრუტის გავლის შემდეგ 

პონტოს ზღვაში გადასვლა, მათ 

წინააღმდეგობა გაუწია საზღვაო 

ბრძოლით ჰელესპონტის მმართ- 

ველმა კვიზიკოსმა და არგონავ- 

ტებმა იგი მოკლეს, ხოლო ჰე- 

ლესპონტის დედაქალაქი კვიზი- 

კი დაიპყრეს. 

     ამიკოსი რომ დაამარცხეს, 

არგონავტებმა შესცურეს პონ- 

ტოს ზღვაში და დააარსეს ქალა- 

ქი, რომელსაც ჰერაკლეს სახე- 

ლი მიაკუთვნეს. შემდეგ ოქროს 

ტყავის (ე. ი. საწმისის) გულის- 

თვის კოლხეთში გაემართნენ 

და ოქროს საწმისთან ერთად 

მოიტაცეს კოლხეთის მეფის ასუ- 

 

–––––––––––––– 
     1 ამოღებულია გიორგი სინგელოზის „ქრონოგრაფიიდან“ (იხ. გეორგიკა 

IV, გვ. 63). 
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ლი მედეაც, რომელსაც იაზონი 

შეუყვარდა, და უკან დაბრუნდ- 

ნენ. მაშინ ფრიგიელთა ქვეყანას 

მართავდა ტროსი, ილოსის და 

განიმედეს მამა. 

 

 

     ჰერაკლეს მოგზაურობა კოლხეთში 

 

 

     ჰერაკლე, რომლის საგმირო 

საქმეები საყოველთაოდ განთქ- 

მულია, არგონავტებთან ერთად 

კ ო ლ ხ ე თ ი დ ა ნ დაბრუნების 

შემდეგ 1 ლიბიაში იყო; აქ ის 

შეხვდა ანტეოსს, რომელიც რა- 

ღაც „დემონიურსა და საძაგელ 

ამბებს სჩადიოდა, და იგი რომ 

დაამარცხა, გადამდებ სენს შე- 

ეყარა, გაცოფებული ცეცხლში 

გადავარდა და მოკვდა (CB I 214, 16 – 20). 

 

კასპიის კარები 

 

 

     ოცდამეხუთე წელს 2 ეგრეთ- 

წოდებულმა საბირის ჰუნებმა გა- 

 

–––––––––––––– 
     1 თანახმად არგონავტების შესახებ არსებული მითისა, იმ 50 მოლაშქრე- 

ში, რომლებმაც მონაწილეობა მიიღეს იაზონის მოგზაურობაში ოქროს საწმი- 

სის მოსაპოვებლად, იყო ცნობილი ღმერთ-გმირი პერაკლეც. 

     2 ეს ნაწყვეტი ეხება ანასტასი I-ის დროინდელ ამბებს. ანასტასი მეფობ- 

და 491 – 518 წლებში. მისი მეფობის 25-ე წელი ხვდება 516 წელს. სწორედ ამ 

დროისათვის არის აღწერილი ისტორიკოსთა მიერ საბირის ჰუნთა შემოსევა 

(იხ. იოანე მალალას ცნობა: გეორგიკა, ტ. III, გვ. 270 – 271: აგრეთვე გვ. 

296 – 297). ამ ჰუნთა შემოსევის ამბავი, ისევე როგორც ყოფილ პატრიარქ მა- 

კედონიოსის უკანასკნელი წლების თავგადასავალი (მისი გადასახლება ევხაიტა- 

ში, განგრაში გაქცევა და მისთვის თვალყურის დევნება) სწორედ ისევე, რო- 

გორც კედრენეს, გადმოცემული აქვს თ ე ო ფ ა ნ ე  ჟ ა მ თ ა ა ღ მ წ ე რ ე ლ ს 

(„ქრონოგრაფია“, დე ბოორის გამოცემა გვ. 161 – 162), რომელიც კედრენეს წყა- 

როს უნდა წარმოადგენდეს.  

     მაკედონიოსის შესახებ დაწვრილებით აქვს მოთხრობილი ი. კ უ ლ ა კ ო ვ- 

ს კ ი ს (История Византии, том I, Киев 1913, გვ. 497 და შდრ. განსაკუთრე- 

ბით გვ. 513). 
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დალახეს კ ა ს პ ი ი ს  კ ა რ ე ბ ი 3 

და სომხეთის გზით თავს და- 

ესხნენ და დაარბიეს კაპადოკია, 

გალატია და პონტო, ცოტაღა 

დააკლდა, რომ კინაღამ ევხაი- 

ტაც დაიმოოჩილეს; საფრთხეში 

ჩავარდნილი წმინდა მაკედონი- 

ოსი აქედან გაიქცა და თავს უშ- 

ველა განგრაში. ეს რომ შეიტყო 

ანასტასიმ, ბრძანება გასცა მის- 

თვის იქ ფხიზლად ედევნებინათ 

თვალყური და, როგორც ამბო- 

ბენ, კაციც გაგზავნა იქ მის მოსაკლავად.  

 

 

     ლაზთა მეფე წათე 

 

 

     რომაელთა დიდი მეფე იუს- 

ტინე მეფობდა ცხრა წელს 

(518 – 527). 

     იუსტინეს მეფობის მეხუთე 

წელს 2 ლაზთა მეფე წათე ჩამო- 

შორდა სპარსთა ძალაუფლებას 

და მოვიდა იუსტინესთან ბიზან- 

ტიონში; მან სთხოვა იუსტინეს 

ქრისტიანობა მიმაღებინეო და 

ლაზთა მეფედ დამამტკიცეო 3. 

იუსტინემ ეს სიხარულით შეუს- 

რულა: იშვილა კიდევაც წათე 

და კეთილშობილი რომაელი ქა- 

ლიც მისცა, რომელიც წათემ 

თავის ქვეყანაში წაიყვა სიხა- 

 

––––––––––––––– 
     1 კასპიის კარების შესახებ იხ. ჩვენი გეორგიკა, ტ. II (1934), გვ. 99 – 101; 

201 – 203; აგრეთვე გეორგიკა, ტ. I (1961), გვ. 256 – 260, 274 – 276. ი. კ უ ლ ა- 

კ ო ვ ს კ ი ს აზრით (იხ. ამის წინა შენიშვნა) ზემომოყვანილ ტექსტში იგული- 

სხმება დარუბანდის კარი. 

     2 ესე იგი 523 წელს. 

     3 სიტყვა-სიტყვით: ქრისტიანი გამხადეო, და ლაზთა მეფედ გამომა- 

ცხადეო. 
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რულით; მან დიდძალი საჩუქრე- 

ბიც მიიღო, 

     ეს რომ გაიგო სპარსელთა მე- 
ფემ კავადმა, შეუთვალა იუსტი- 

ნეს: „თუმცა ჩვენ შორის მეგობ- 

რობა და ზავია, შენ მაინც 

მტრულად იქცევი; შენ იფარებ 

სპარსთა ძალაუფლების ქვეშ 

მყოფთ“. 

     მეფემ (იუსტინემ) მას უპასუ- 

ხა: „ჩვენ შენი სახელმწიფოს 

ქვეშევრდომთაგან არავინ გად- 

მოგვიბირებია. ხოლო წათე მო- 

ვიდა ჩვენთან [და გვთხოვა] 1 

გვეხსნა იგი სახიზღარი წარმარ- 

თობისაგან, უწმინდური მსხვერ- 

პლებისაგან და ეშმაკთა ცთუნე- 

ბისაგან, და გაგვექრისტიანები- 

ნა იგი, რათა შეეცნო ჭეშმარი- 

ტი ღმერთი. ჩვენ ის მოვნათ- 

ლეთ და ისე გავისტუმრეთ მის საკუთარ ქვეყანაშიო. 

     აი, ამ დროიდან დაიწყო მტრობა რომაელებსა და სპარსე- 

ლებს შორის. 

–––––––––––––– 
     1 [დ ა  გ ვ თ ხ ო ვ ა] ჩვენი კონიექტურაა; მას უთუოდ შეესაბამებოდა ბერძ- 

ნულ ტექსტში  რაც, ალბათ, გადამწერის დაუდევრობით არის გა- 

მორჩენილი. თეოფანე ჟამთააღმწერლის „ქრონოგრაფიაში“ ამ ადგილას სწე- 

რია:  

 

 (d e  B o o r 169; გეორგიკა IV, 1 გვ. 79). 

     2 ეს ეპიზოდი 525 წელს ლაზთა მეფის წათეს ჩასვლის შესახებ ბიზან- 

ტიონში (ე. ი. კონსტანტინოპოლში) და მისი გაქრისტიანების შესახებ გადმო- 

ცემული აქვთ ი ო ა ნ ე  მ ა ლ ა ლ ა ს (გეორგიკა III, 263 – 268), Chronicon Pa- 

schale-ს (გეორგიკა IV, 1, 11 – 12), და თ ე ო ფ ა ნ ე  ჟ ა მ თ ა ა ღ მ წ ე რ ე ლ ს 

(გეორგიკა IV, 1, გვ. 77 – 79). ტექსტების შედარება გვარწმუნებს იმაში, რომ 

კედრენეს წყარო თეოფანე უნდა იყოს. ამას წინა შენიშვნაში მოყვანილი ტექს- 

ტიც (თეოფანეს „ქრონოგრაფიიდან“) გვარწმუნებს ამაში. 

     ზემომოყვანილ ნაწყვეტში მოთხრობილია იმის შესახებ, რომ ლაზთა მე- 

ფე წათე 523 წელს ჩავიდა იუსტინესთან, სთხოვა მას დახმარება სპარსელების 

წინააღმდეგ და ქრისტიანად მონათვლაც. ქრონოგრაფოსების ეს ცნობა გახდა 
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სპარსელების ლაშქრობა ლაზების წინააღმდეგ 

 

 

 

     დასაბამითგან 6021 წელს, 

ღვთაების განკაცებითგან 527 

წელს გამეფდა იუსტინიანე. რო- 

მაელთა დიდმა მეფემ იუსტინია- 

ნემ იმეფა 38 წელი, 7 თვე და 

13 დღე. 

     ამავე წელს 1 სპარსთა მეფემ 

ომი დაუწყო წათეს იმის გამო, 

რომ უკანასკნელი რომაელთა 

მხარეზე გადავიდა, იუსტინია- 

ნემ გაუგზავნა წათეს დასახმა- 

რებლად ჯარი სამი სტრატეგო- 

სის – ველისარის, კვირიკეს და 

პეტრეს 2 მეთაურობით. ესენი 

ომის დროს ერთმანეთის ჯიბრ- 

სა და შურს მოუნდნენ და ამი- 

ტომ დამარცხდნენ. ამით ნაწ- 

ყენმა მეფემ ისინი გადააყენა და 

თავისი ნოტარი პეტრე გაგზავ- 

ნა სტრატილატად. პეტრე ლაზებთან ერთად შეებრძოლა სპარსე- 

ლებს, დაამარცხა ისინი და მრავალი სპარსელი გაჟლიტა (CB I, 

643, 3 – 9). 

–––––––––––––––– 
წყარო იმ დებულებისა, რომელიც მიღებულია თანამედროვე ქართულ ისტო- 

რიოგრაფიაში და რომლის მიხედვითაც დასავლეთი საქართველო ქრისტიანობა- 

ზე მოიქცა VI საუკუნეში (523 წელს). რომ სხვა წყაროები ამ დებულების სა- 

წინააღმდეგო ცნობებს გვაწვდიან და რომ ქრისტიანობა დასავლეთ საქართვე- 

ლოშიც IV საუკუნეში ჩანს უკვე ოფიციალურ სარწმუნოებად, ამის შესახებ 

იხ. გეორგიკა I (1961). გვ 243 – 248. 

     1 ე. ი. იუსტინიანეს გამეფების წელს, 527 წელს. 

     2 „პეტრეს“ ნაცვლად ყველა დანარჩენი წყარო (მალალა, Chr. Paschale) 

მესამე სტრატიგოსად ასახელებს Είοηνατος-ს (იხ. გეორგიკა III 257: IV 14 –  

15, 79). საფიქრებელია, რომ თვით კედრენეს ან ხელნაწერის გადამწერს შეც- 

დომა მოუვიდა და მომდევნო წინადადებაში დასახელებული „ნოტარი პ ე ტ- 

რ ე ს“ სახელი აქ გადმოიტანა. 
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     იბერთა მეფე ძავანარძე 

 

 

     იუსტინიანეს მეფობის მერვე 

წელს 1 იბერთა მეფე ძავანარ- 

ძე მოვიდა კონსტანტინოპოლში 

იუსტინიანე მეფესთან თავისი 

მეუღლითა და დარბაისლები- 

თურთ, და სთხოვდა გაეხადა იგი 

რომაელთა მოკავშირედ და ჭეშ- 

მარიტ მეგობრად, ხოლო მეფემ 

(იუსტინიანემ) შეიწყნარა ეს მი- 

სი თხოვნა და დიდი პატივი სცა 

მასაც და მის დარბაისლებსაც. 

დედოფალმაც აჩუქა მის მეუღ- 

ლეს მრავალნაირი სამკაულები, 

მარგალიტებით მოჭედილი, და 

გაისტუმრა ისინი მშვიდობით 

მათ საკუთარ სახელმწიფოში. 

 

*  * 

                                                     * 

     კედრენეს ამ ცნობით, რომლის წყაროა თ ე ო ფ ა ნ ე  ჟ ა მ თ ა- 

ა ღ მ წ ე რ ე ლ ი, 535 წელს ქართლს მეფე ჰყავს და ეს მეფე (ძამა- 

ნარძე) კონსტანტინოპოლში მიდის იბერიის სახელმწიფო საქმეების 

მოგვარების მიზნით. რადგანაც პროკოპი კესარიელს ნათქვამი 

აქვს რომ 523 წლის შემდეგ სპარსელებმა «ქართველებს ნება 

აღარ მისცეს საკუთარი მეფე ჰყოლოდათ და მეფობა გააუქმესო», 

ქართულ ისტორიოგრაფიაში განმტკიცდა ის აზრი, რომ 523 წლის 

შემდეგ ქართლს მეფე აღარ ჰყავს. იოანე მალალას და თეოფანე 

ჟამთააღმწერლის (და აქედან მომდინარე კედრენეს) ცნობასაც 

–––––––––––––– 
     1 ესეიგი 535 (527+8) წელს.  

     2 იბერთა მეფის ძამანარძეს შესახებ მოთხრობილი აქვთ აგრეთვე ი ო ა ნ ე 

მ ა ლ ა ლ ა ს (იხ. გეორგიკა III, 268) და თ ე ო ფ ა ნ ე  ჟ ა მ თ ა ა ღ მ წ ე რ ე ლ ს 

(იხ. გეორგიკა IV, 1, გვ. 80). გიორგი კედრენეს ტექსტი თითქმის სიტყვა-სიტყ– 

ვით ემთხვევა თეოფანეს ტექსტს; მათ შორის მხოლოდ უმნიშვნელო განსხვა– 

ვებაა, მაგალითად: 

     თ ე ო ფ ა ნ ე   კ ე დ რ ე ნ ე 

  
     გარდა ამ აღნიშნული ადგილებისა, ტექსტები ემთხვევა ერთიმეორეს. 
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ჩვენი ისტორიკოსები არავითარ ანგარიშს არ უწევენ. 1941 წელს, 

თეოფანე ჟამთააღმწერელის „ქრონოგრაფიის“ ტექსტიდან ამოღე- 

ბულ საქართველოს შესახები ცნობების გამოქვეყნების დროს, ჩვენ 

ვრცელი მსჯელობა გავმართეთ VI საუკუნის იბერიაში მეფობის 

გაუქმების საკითხის გარშემო (იხ. გეორგიკა, ტ. IV, ნაკვეთი I, 

გვ. 80 – 84). რამდენადაც ამ საკითხს, ჩვენის აზრით, დღესაც არ 

დაუკარგავს თავის მნიშვნელობა, საჭიროდ ვთვლით აქაც გავი- 

მეოროთ ის მსჯელობა. 

     სამეცნიერო ლიტერატურაში განმტკიცებულია ის აზრი, 

რომ 523 წლის შემდეგ ქართლში მეფობა გაუქმდა. „მას შემდეგ, 

რაც ქართველები გურგენ მეფის მეთაურობით სპარსელებს აუჯანყ- 

დნენ, და ბიზანტიის მფარველობას მიჰმართეს, მაგრამ კეისრის 

მხრივ პირობის აუსრულებლობის გამო ძლეულ იქნენ, ხოლო სამე- 

ფო სახლობა და ამბოხების მოთავე დიდებულები იძულებული იყვ- 

ნენ ბიზანტიაში გაქცეულიყვნენ, ამის შემდგომ სპარსელებმა, რო- 

გორც პროკოპი კესარიელი მოგვითხრობს, ქ ა რ თ ვ ე ლ ე ბ ს  ნ ე ბ ა  

ა ღ ა რ  მ ი ს ც ე ს  ს ა კ უ თ ა რ ი  მ ე ფ ე  ჰ ყ ო ლ ო დ ა თ  დ ა  მ ე ფ ო- 

ბ ა  გ ა ა უ ქ მ ე ს“ (ი ვ.  ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი ს ქ. ერის ისტ. (15, 245). 

„ქ ა რ თ ლ შ ი  მ ე ფ ო ბ ი ს  უ ფ ლ ე ბ ა  გ ა უ ქ მ დ ა მაშინვე, როცა 

გურგენი თავისი შვილითა და სახლობით ბიზანტიაში გაიხიზნა, 

ესე იგი 523 წ., მაგრამ ს ა ბ ო ლ ო ო დ  ე ს  გ ა უ ქ მ ე ბ ა 532 წ ლ ი ს 

„ს ა უ კ უ ნ ო  ზ ა ვ ი ს“ ხ ე ლ შ ე კ რ უ ლ ე ბ ა მ  დ ა ა კ ა ნ ო ნ ა“ (იქ- 

ვე, 246), 

     მაგრამ ამ აზრს თითქოს ეწინააღმდეგება ბიზანტიელი ისტო- 

რიკოსების ორი ცნობა. ი ო ა ნ ე  მ ა ლ ა ლ ა წერს: „ამ ხანებში, 

როგორც ზემოთ ვთქვი, მეფობდა ღმრთეებრი იუსტინიანე. ხოლო 

სპარსელთა მეფე იყო კოადი დარასთენი, ძე პეროზისა, რომში კი 

ალარიხი... აფრიკის მეფე იყო გილდერიხი... ხოლო ივერიელთა –  

ზამანაზი (CB 429, 10 – 15; გეორგიკა III, 268). ხოლო თ ე ო ფ ა- 

ნ ე  ჟ ა მ თ ა ა ღ მ წ ე რ ე ლ ი ს ცნობით 535 წელს კონსტანტინებოლ- 

ში ჩასულა «იბერიელთა მეფე ძამანარძე». 

     ი. მ ა რ კ ვ ა რ ტ ი (Streifzüge, 432) ფიქრობს, რომ მალა- 

ლას ცნობა ეკუთვნის იუსტინიანეს მეფობის პირველ წელს, ხო- 

ლო თეოფანეს ცნობა – თანახმად ქრონოგრაფში მოცემული თა- 

რიღისა – 535 წელს, და ამბობს; „მალალას ცნობა რომ არ ყო- 

ფილიყო, შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ძამანარძე გურგენ მეფის 

ძმა იყო, რომელიც ზავის დადების შემდეგ [32 წ.] დაბრუნდა და 

სპარსელების მიერ «მამასახლისად» იქნა დაყენებულიო. 
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     ი ვ.  ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი ამბობს: „ალბათ გაქცეული მეფის გურ- 

გენის მოადგილედ იბერიაში ძამანარსე დამჯდარა, რომელიც 

527 წ. კონსტანტინოპოლში წასულა... და იუსტინიანე კეისრის- 

თვის აღუთქვამს რომაელების მოკავშირეები და მეგობრები ვიქნე- 

ბითო“ (ქ. ერის ისტ. I5, 244), ხოლო იქვე შენიშვნაში დასძენს: 

„ცნობა ძალიან საეჭვოა იმიტომ, რომ ძამანარსე ახლად გაქრის- 

ტიანებულად არის მოხსენებული და განა ამის თქმა ქართლის მე- 

ფეზედ შეიძლებოდა? იქნებ იგი იბერიის მეფე არც-კი ყოფი- 

ლიყოს“. 

     არც მ ა ლ ა ლ ა ს და არც თ ე ო ფ ა ნ ე ს ტექსტებიდან არ 

ჩანს, რომ ძამანარძე „ახლად გაქრისტიანებული“ იყოს; არც ის 

არის სწორი, თითქოს ეს ამბავი მომხდარიყოს 527 წელს, რად- 

გან თეოფანეს თარიღებში „ქრისტესით“ თვლაში ყველგან მისა- 

მატებელია 8 წელი, ვინაიდან თეოფანე პანოდორეს წელთაღრი- 

ცხვით ანგარიშობს; თანაც თეოფანეს იქვე აქვს აღნიშნული, რომ 

ეს მოხდა იუსტინიანეს მეფობის მე-8 წელს, ე. ი. (527+-8=) 

535 წელს. 

     ი. მ ა რ კ ვ ა რ ტ ი ს ეჭვი, თითქოს მ ა ლ ა ლ ა ს ცნობა ხელს 

გვიშლიდეს იმაში, რომ თ ე ო ფ ა ნ ე ს ცნობის მიხედვით რაიმე 

დასკვნა გამოვიტანოთ ძამანარძეს შესახებ, უსაფუძვლოა. იოანე 

მალალა გადმოგვცემს, თუ სხვადასხვა ქვეყანაში ვინ მეფობდა 

იუსტინიანეს მეფობის დასაწყისში. სახელდობრ; 

 

სპარსეთში – კოადი (488 – 531) 

რომში – (ათ)ალარიხი 526 – 534) 

აფრიკაში – ჰილდერიხი (523 – 530) 

ივერიაში – ძამანარძე. 

 

     ამ ცნობაში თეოფანეს ცნობის საწინააღმდეგო არაფერია. 

მ ა ლ ა ლ ა გვიამბობს, რომ 527 – 530 წლებში იბერიის მეფე იყო 

ძამანარძე, ხოლო თ ე ო ფ ა ნ ე გადმოგვცემს, რომ ეს მეფე ძამა- 

ნარძე 535 წელს კონსტანტინეპოლში ჩასულა იუსტინიანე მეფეს- 

თან. რომ მალალას და თეოფანეს ცნობები ერთსა და იმავე ამ- 

ბავს ეხებოდეს, შეიძლებოდა კაცს ეფიქრა, რომ ერთხელ მალა- 

ლას მიერ დაშვებული შეცდომა ბრმად იქმნა განმეორებული თეო- 

ფანეს მიერ. მაგრამ ამ ორი ტექსტის შესწავლა უეჭველჰყოფს, 

რომ ჩვენი ავტორები ერთმანეთისაგან დამოუკიდებელნი არიან. 

რაც შეეხება მესამე ავტორს, გ ი ო რ გ ი  კ ე დ რ ე ნ ე ს, რომელსაც 

აგრეთვე მოეპოვება ცნობა იბერიის მეფის ძამანარძეს შესახებ, ის 
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მთლიანად იმეორებს თეოფანეს: ...... (CB: Georgius 

Cedrenus, Tomus I, 650). 

     ამრიგად, მალალას და თეოფანეს ტექსტების გაცნობიდან 

და ამ ტექსტების შესახებ სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქ- 

მული აზრების გადასინჯვიდან ცხადი ხდება, რომ 527 – 535 წლებ- 

ში იბერიაში მეფედ მჯდარა ძამანარძე. ეს ფაქტი დადგენილად 

უნდა ჩაითვალოს, მიუხედავად იმისა, რომ პ რ ო კ ო პ ი  კ ე ს ა- 

რ ი ე ლ ი ს ცნობის მიხედვით (BP II, 28) სამეცნიერო ლიტერა- 

ტურაში განმტკიცებულია ის აზრი, რომ გურგენ მეფის გაქცევის 

(523 წ.) შემდეგ იბერიაში მეფობა მოისპო. 

     როგორ უნდა შევათანხმოთ ერთმანეთს ეს ორი ცნობა: ერ- 

თი მხრით 523 წლის შემდეგ იბერიაში მეფობა გაუქმდა, ხოლო 

მეორე მხრით 527 – 535 წლებში იბერიის მეფედ არის ძამანარძე. 

     მართალია, პ რ ო კ ო პ ი  კ ე ს ა რ ი ე ლ ი ს გარდა, რომელიც 

523 წლის შემდეგ იბერიაში მეფობას მოსპობილად თვლის, მისი 

მომდევნო ისტორიკოსებიც, ა გ ა თ ი ა და მ ე ნ ა ნ დ რ ე ც, რომლე- 

ბიც თავიანთ „ისტორიებში“ ეხებიან აგრეთვე იბერიასაც, არსად 

არ იხსენიებენ იბერიის მეფეს, – მაგრამ მეორე მხრით ქართული 

საისტორიო წყაროები VI საუკუნის ქართლის ისტორიისათვის 

სულ სხვა სურათს იძლევიან: 

     ა) „ქართლის მოქცევის“ მატიანით ვახტანგ გორგასალის შემ- 

დეგ (გარდ. 502 წელს) ქართლის მეფეებად იყვნენ: 

დაჩი უჟარმელი, 

ბაკურ, ძჱ მისი, 

ფარსმან, 

ფარსმან სხუაჲ, 

ბაკური 

     «და მის ბაკურის-ზევე დაესრულა მეფობაჲ ქართლისაჲ... სპარსნი 

უფლებდეს ქართლს და სომხითს, და სივნიეთს და გუასპურაგანს» 

(Описание II, 722 – 724). ხოლო ჭელიშის ვარიანტი ფარსმან 

მეორის მეფობაში სდებს იოანე ზედაზადენელისა და მისი მოწა- 

ფეების მოსვლას შუამდინარიდან ქართლში, რაც მემატიანის აზ- 

რით მოხდა «ქართლის მოქცევითგან მ ე ო რ ა ს ე ს ა  წ ე ლ ს ა» (იქ- 

ვე, გვ. 723). 

     ბ) ისტორიკოსი ჯუანშერიც, რომელიც ამ ეპოქისათვის 

უთუოდ „მოქცევაჲ ქართლისაჲთ“ სარგებლობს, ქართლის მეფეე- 

ბად იმავე პირებს და იმავე თანმიმდევრობით ასახელებს (დაჩი, 

ბაკური, ფარსმანი, ფარსმანივე, ბაკური) და იოანე ზედაზედენელ- 
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საც ფარსმან მეორის მეფობაში მოსულად თვლის. თანაც დასძენს: 

ბაკურის დროს სპარსეთში უ რ მ ი ზ დ ი  მ ე ფ ო ბ დ ა ო (მარიამ 

დედოფლ., ვარ. გვ. 400 – 404; ქ. ცხ. ტ. I [1955], 204 – 215). 

     მკლევარნი იოანე ზედაზადენელის მოსვლას ქართლში VI საუკ. 

შუა წლებში სდებენ (კ. კ ე კ ე ლ ი ძ ე: თბ. უნ. მოამბე VI, 100; 

ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი, ქ. ერის ისტ. I5, 349) ხოლო ჰორმიზდა, 

როგორც ცნობილია, 579 – 590 წლებში მეფობდა. მაშასადამე, ის 

მეფეები, რომლებსაც ასახელებენ ქართული საისტორიო წყაროე- 

ბი, 502 – 590 წლების მოღვაწეებად ჩანან. 

     პროკოპი კესარიელის მიერ გამოთქმული აზრი, რომ გურ- 

გენ მეფის შემდეგ სპარსელები იბერიელებს აღარ «აძლევდნენ ნე- 

ბას მათ მეფე ჰყოლოდათო», საბუთს აძლევს მკვლევართ კატეგო- 

რიულად უარჰყონ ქართული საისტორიო წყაროების ცნობა VI 

საუკუნეში ქართლის მეფეთა არსებობის შესახებ. მართალია, ჩვენ 

მიერ ზემო მოყვანილი ქართული საისტორიო ძეგლები გვიანი 

დროისაა (IX – XI საუკუნეებისა), მაგრამ, როგორც ეს უკვე დამ- 

ტკიცებულია, მათ (განსაკუთრებით „მოქცევაჲ ქართლისაჲს“ მა- 

ტიანეს) ძველი სანდო წყაროები მოეპოვებოდათ (იხ. ი ვ.  ჯ ა ვ ა- 

ხ ი შ ვ ი ლ ი, ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, მეორე გამ. 

1920, გვ. 86). გარდა ამისა, საკმარისია ერთმანეთს შევადაროთ 

ერთისა და იმავე ძეგლის („მოქც. ქართლ.“) ორი ვარიანტი, რომ 

დავრწმუნდეთ იმაში, თუ რაოდენ სახეშეცვლილად არის ჩვენამდე 

მოღწეული ეს ძეგლი. და, თუ მემატიანეს თავის ნაწარმოებში შე- 

ტანილი აქვს VI საუკუნის ქართლის მეფეთა სია, მიუხედავად 

პროკოპი კესარიელის ცნობისა, ეს იმას ნიშნავს, რომ მემატიანეს 

მართლაც რაღაც ძველი წყარო, ძველი ნუსხები ჰქონდა ხელთ, 

ხოლო ის ჩვენამდე შერყვნილი სახით არის მოღწეული. რომ ეს  

ასე არ იყოს, რატომ არ არის ამ სიაში მოხსენებული გურგენ მე- 

ფე, რომლის არსებობა არავის არ ეეჭვება, ვინაიდან ის ჰყავს მო- 

ხსენებული თანამედროვე ისტორიკოსს პროკოპი კესარიელს. 

     ჩვენის აზრით „მოქცევაჲ ქართლისაჲს“ მატიანის სია VI სა- 

უკუნის ქართლის მეფეებისა უკუსაგდები არაა, ხოლო ის ნაკლუ- 

ლევანია და აღრეულია. 

     ქართლში მეფის არსებობას ამ ხანებისათვის ჰგულისხმობს 

აგრეთვე შიო მღვიმელის „ცხოვრებაში“ შეტანილი ცნობა იმის 

შესახებ, რომ ქართლის მეფემ ფარსმანმა დახმარება აღმოუჩინა  

იუსტინიანე კეისარს, როდესაც ეს უკანასკნელი ებრძოდა აჯანყე- 
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ბულ აბაზგებს (ჩვენის აზრით ეს ეხება 550 წლის აჯანყებას: იხ, 

გეორგიკა II, 130 – 132). 

     მაშასადამე, ქართლში მეფეების არსებობა VI საუკუნის მან- 

ძილზე დასტურდება: 1) მალალას და თეოფანე ჟამთააღმწერელის 

ქრონოგრაფებით, 2) „მოქცევაჲ ქართლისაჲს“ მატიანით (და მის- 

გან დამოკიდებული ჯუანშერით), 3) შიო მღვიმელის „ცხოვრება- 

ში“ მოხსენებული ეპიზოდით. 

     საკითხი შეიძლება ეხებოდეს მხოლოდ იმას, თუ რა უფლე- 

ბის მატარებელი იყვნენ ეს მეფეები იმ დროს, როდესაც ქართლ- 

ში გაბატონებული იყვნენ სპარსელები. ევსტათი მცხეთელის მარ- 

ტვილობის მიხედვით ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი წერს: „ქვეყნის ბა- 

ტონპატრონად შაჰის წარმომადგენელი მარზპანი ჩანს, ხოლო ში- 

ნაურობაში მხოლოდ ქართლის მთავარნი, კათალიკოზი, მამასახ- 

ლისი და პიტიახში გვხვდება“ (ძვ. ქ. საისტ. მწერლობა, 1920, 

გვ. 20), მართლაც, ქართლის სამმართველო აპარატი ამ დროს 

მოსპობილი არაა, და ამ სამმართველო აპარატში, როგორც ჩანს, 

სამეფო გვარის წევრები არიან. ევსტათი მცხეთელის განთავისუფ- 

ლებისათვის სათხოვნელად მარზპანთან მივიდნენ „ქართლის მთა- 

ვარნი“ – ნათქვამია ევსტათის „ცხოვრებაში“: «რაჟამს აღმხედრ- 

დებოდა მარზაპანი იგი, აღდგეს მთავარნი ქართლისანი და სა- 

მოელ ქართლისა კათალიკოზი და გრიგოლ ქართლისა მამასახლი- 

სი და არშუშა ქართლისა პიტიახში და სხუანი სეფეწულნი და მარ- 

ზაპანსა ჰრქუეს...» (საქ. სამოთხე 315). ყურადღებას იპყრობს თა- 

ნამიმდევრობა მოხსენებული პირებისა: 1) ქართლისა კათალიკოზი, 

2) ქართლისა მამასახლისი, 3) ქართლისა პიტიახში და სხუანი სე- 

ფეწულნი. ქართლის მამასახლისს ამ რიგში ის ადგილი უჭირავს, 

რომელიც მეფეს განეკუთვნებოდა, და მართალი უნდა იყოს მ ა რ- 

კ ვ ა რ ტ ი, რომელიც ფიქრობდა, რომ სპარსელებმა მეფის ადგი- 

ლას მამასახლისი დააყენესო (Streifzüge 432). 

     ამრიგად, ირკვევა რომ ქართლში VI საუკუნის მანძილზე, 

როდესაც იქ სპარსელები ბატონობდნენ, ადგილობრივი სამმართვე- 

ლო აპარატი მოსპობილი არ ყოფილა; ის გარეგნულად დარჩა 

ისევე, როგორც იყო – მეფე (მამასახლისი) და [მისი მოადგილე] 

პიტიახში, ხოლო მათი მოქმედება შეზღუდული იყო მარზპანის ძა- 

ლაუფლებით. საგულისხმოა, რომ შიო მღვიმელის „ცხოვრებაში“ 

მოხსენებულ ფარსმან მეფესაც ჰყავს თავისი „მოადგილე“. იქ ნა- 

თქვამია: ისმინა უკუე ფარსმან ვედრებაიჲ ბერძენთა მეფისაჲ, და 

დაუტევა ევაგრე მ ც ვ ე ლ  ს ა მ ე ფ ო ს ა  თ ჳ ს ი ს ა; ხოლო თჳთ 
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წარვიდა... დაიმორჩილა ნათესავი იგი ტასკუნთაჲ» (ხელთნაწერი 

A – 160, გვ, 691 – 692). და რომ სპარსელებმა ვერო მოახერხეს 

ქართლის მესვეურთა მთლად მოშორება, ეს ჩანს პროკოპი კესა- 

რიელის სიტყვებიდანაც, რომელიც ამბობს: «იმ დროიდან არც 

სპარსელები აძლევდნენ ნებას მათ მეფე ჰყოლოდათ, არც ი ბ ე- 

რ ი ე ლ ე ბ ი  ე მ ო რ ჩ ი ლ ე ბ ო დ ნ ე ნ  ს პ ა რ ს ე ლ ე ბ ს  თ ა ვ ი ს ი  

ნ ე ბ ი თ:  

BP II, 28: გეორგიკა II, 66). ეს უკანასკნელი სიტყვები იმას მო- 

ასწავებს, რომ იბერიელები ებრძოდნენ სპარსელებს მმართველო- 

ბის საკითხებში და, როგორც ჩანს, შინაურ მმართველობაში შე- 

უნარჩუნებიათ საკუთარი აპარატი, მეფითა და პიტიახშით. 

     ერთ-ერთი მეფეთაგანი უნდა იყოს ძ ა მ ა ნ ა რ ძ ე, რომელიც, 

სპარსელების ბატონობით უკმაყოფილო, 535 წელს იუსტინიანეს- 

თან ჩასულა კონსტანტინეპოლში: ამავე პერიოდის მეფედ ჩანს 

ფარსმანიც, რომელმაც 550 წელს დახმარება აღმოუჩინა იუს- 

ტინიანეს აბაზგთა აჯანყების ჩაქრობაში]. 

 

    ––––– 

 

ლაზები და აბაზგები ბიზანტიის ჯარში 

 

 

     ირაკლის მეფობის მეთოთხ- 

მეტე წელს 1 სპარსთა მეფემ 

ხოსრომ მისცა ჯარი სხვა სტრა- 

ტეგოსს სარვარაზას და გაგზავნა 

იგი სარვარანკასთან, რათა ორი- 

ვეს შეერთებული ძალებით, 

ეომა რომაელების წინააღმდეგ. 

     ეს რომ შეიტყო რომაელთა 

მეფემ, ომი დაიწყო სარვარანკას- 

თან, სანამ იგი სარვარაზას შე- 

უერთდებოდა; მრავალი თავდა- 

სხმა მოაწყო მის წინააღმდეგ და 

დიდ შიშში ჩააგდო იგი. ორი- 

ვენი რომ უკან მოიტოვა, სწრა- 

ფად გაემართა ხოსროს წინააღ- 

მდეგ. ორი რომაელი სპარსელე- 

ბის მხარეზე გადავიდა თავისი 

 

–––––––––––– 
     1 ესე იგი 624 წელს. 
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ნებით და არწმუნებდა მათ – 

რომაელებს შეეშინდათ და გარ- 

ბიანო. ხმებიც მივიდა – სპარს- 

თა სარდალი საინი მოდის სხვა 

ახალი ჯარით საშველადო. 

 

     ეს რომ შეიტყეს სარვარან- 

კამ და სარვარაზამ, დაუჩქარეს 

ომი გაემართათ ირაკლისათვის, 

სანამ საინი მოვიდოდა, რათა 

გამარჯვების დიდება მათ რგე- 

ბოდათ, იმათ ირწმუნეს იმ ორი 

რომაელის სიტყვები და გაემარ- 

თნენ ირაკლის წინააღმდეგ. მას 

რომ მიუახლოვდნენ, დაიბანაკეს, 

რათა დილით ადრე შებმოდნენ. 

ირაკლი საღამოთი აიყარა ბანა- 

კიდან და მთელი ღამე იარა; 

კარგა მოშორებით რომ იყო 

მათგან, ერთ ამწვანებულ მინ- 

დორში დაიბანაკა. ბარბაროსებ- 

მა გადაწყვიტეს ირაკლი შიშით 

გაიქცაო და უწესრიგოდ დაედევ- 

ნენ. ირაკლი კი მედგრად და- 

უხვდა მათ და შეებრძოლა და 

ღმრთის თანადგომით მოიგერია 

ბარბაროსები, ნაპრალ-ნაპრალ 

სდია მათ და ბევრიც გაჟლიტა. 

შუა ბრძოლაში რომ იყვნენ, მო- 

ვიდა საინიც თავისი ჯარით. მე- 

ფე მასაც შეებრძოლა და მოიგე- 

რია; ბევრი დაუხოცა, დანარჩე- 

ნები გააქცია და გაფანტა; მათი 

ბარგიც ხელში ჩაიგდო. 

     სარვარაზა შეუერთდა საინს 

და თავი მოუყარა დარჩენილ 

 

–––––––––––––– 
     1 ერთ-ერთი ნუსხის არშიაზე სწერია – ალბათ უნდა იყოსო καταβαίνειν. 
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ბარბაროსებს: ისინი კვლავ ფიქ- 

რობდნენ მეფის წინააღმდეგ გა- 

მართულიყვნენ. ირაკლი კი წა- 

ვიდა ჰუნნების ქვეყნისაკენ და 

იქაური ძნელსავალი ადგილების- 

კენ, კლდოვანი და ძნელად გა- 

დასავალი გზებით. ბარბაროსები 

მათ უკან მისდევდნენ. ლ ა ზ ე ბ ი 

დ ა  ა ბ ა ზ გ ე ბ ი შეშინდნენ, გა- 

მოეთიშნენ მოკავშირე რომაე- 

ლებს და შინ გაბრუნდნენ. საინს 

ძალიან გაუხარდა ეს ამბავი და 

დიდი აღფრთოვანებით წაასხა 

ბარბაროსები ირაკლის წინა- 

აღმდეგ. 

     ხოლო მეფე ჯარის აღფრთო- 

ვანების მიზნით შემდეგი სიტყვე- 

ბით აქეზებდა მას: „ძმებო, დე, 

ნუ შეგაშინებთ მტრის სიმრავ- 

ლე; თუ ღმერთი ინებებს, ერთი 

კაციც აოტებს ათასს. შევწი- 

როთ ღმერთს საკუთარი თავი 

ჩვენი ძმების ხსნის გულისთვის. 

მივიღოთ წამების გვირგვინი, 

რათა მომავალმა თაობებმა შეგვაქონ ჩვენ“. 

 

     ასეთი და სხვა მრავალი სი- 
ტყვებით ამხნევებდა ჯარს და 

გაბრწყინვებული სახით ემზადე- 

ბოდა საომრად. მოწინააღმდეგე- 
ნი ერთიმეორის პირისპირ და- 
დგნენ პატარა მანძილით დაშო- 

რებულნი, და საღამომდე არ 

შებმიან ერთმანეთს. საღამო რომ 

დადგა, მეფე გზას გაუდგა: ბარ- 

ბაროსები კვლავ უკან მისდევდ- 

ნენ მას. როდესაც მათ გზა შე- 

ცვალეს და მოინდომეს მისთვის 
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(ე. ი. მეფისთვის) გზა გადაეჭ- 

რათ, ჩავარდნენ ჭაობიან ად- 

გილში, და იძულებული იყვნენ უკან გასულიყვნენ. 

 

     მეფემ პერსარმენიის ქვეყა- 

ნას ჩაუარა. რადგან ეს ქვეყანა 

სპარსელესს ეპყრათ, ბევრნი 

სარვარაზას მხარეზე გადავიდ- 

ნენ და, ამრიგად, მისი ლაშქა- 

რი გაიზარდა; ზამთარი რომ 

დადგა, ყველა ისინი თავთავიანთ 

სახლებში დაიფანტნენ. 

     ეს რომ შეიტყო ირაკლი მე- 

ფემ, გადაწყვიტა ღამით მიეტა- 

ნა იერიში. მან გამოარჩია ძლი- 

ერი „ცხენოსნები, გამოპყო ჯა- 

რიდან უმამაცესნი და უბრძანა 

ბარბაროსთა წინააღმდეგ გა- 

მართულიყვნენ, თვითონ კი და- 

ნარჩენი ჯარით მათ უკან მისდევ- 

და. ასე, გაეშურნენ ბერძნები და 

ღამის ცხრა საათზე დაიკავეს 

ალბანთა ციხე.  

     სპარსელებმა რომ შეიტყეს 

ეს იერიში და მათ წინააღმდეგ 

გაემართნენ, რომაელებმა ისინი 

ყველანი გაჟლიტეს: გადარჩა, 

როგორც იტყვიან, მხოლოდ ერ- 

თი, რომ ბარბაროსისათვის უბე- 

დურება ეუწყებინა. ხოლო ბარ- 

ბაროსი ტიტველა და ფეხშიშ- 

ველა ცხენს მოახტა და გაქცე- 

ვით თავს უშველა 3. 

 

–––––––––––––– 
     1 ალბათ, ნახმარია როგორც ίππεϊς („ცხენოსნები“). 

     2 გამოთქმა  („ტიტველი და ფენშიშველა“) მი- 

ემართება, ჩვეულებრივ, სრულიად დამარცხებულ მტერს. ძველი გრამატიკოსე- 

ბი უმართებულოდ თვლიან άνυπόδετος-ს (საჭიროა η და არა ε), 

     3 სპარსეთ-ბიზანტიის ეს საომარი ოპერაციები მოთხრობილი აქვს თ ე ო- 

ფ ა ნ ე ს (de Boor 309 – 311; გეორგიკა IV, 1, გვ. 94 – 97). 
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ირაკლის ჩასვლა ლაზეთში 

 

16 (626) წელს 

 

     მეთექვსმეტე წელს ხოსრომ 

ახალი ჯარი შეკრიბა უცხოელ- 

თა, მოქალაქეთა და მონათაგან 

და მთელი მოდგმიდან. ამათგან 

რომ ჯარი შეადგინა და სარ- 

დალ საინს გადასცა, სხვა ორ- 

მოცდაათი ათასი სარბაროსის 

ფალანგიდან ამათ შეუერთა, 

უწოდა მათ ქრისოლოქები 1 („ოქ- 

როს რაზმეულები“) და გაგზავნა 

მეფის წინააღმდეგ საბრძოლვე- 

ლად. ხოლო სარბაროსი თავისი 

დანარჩენი ჯარითურთ კონსტან- 

ტინეპოლის წინააღმდეგ გაგზავ- 

ნა, იმ ვარაუდით რომ ის უნდა 

შეთანხმებოდა დასავლეთის ჰუ- 

ნებს, რომელთაც ავარებსაც ეძა- 

ხიან, და, სლავინებთან და გეპი- 

დებთან ერთად, ისინიც წასუ- 

ლიყვნენ ქალაქის (ე. ი. კონ- 

სტანტინეპოლის) წინააღმდეგ და 

მისთვის ალყა შემოერტყათ. ხო- 

ლო ეს რომ ირაკლი მეფემ შე- 

იტყო, თავისი ჯარი სამ განაყო- 

ფად დაანაწილა: ერთნი გაგზავ- 

ნა ქალაქის (კონსტანტინეპოლის) 

დასაცავად, მეორენი კი თავის 

ძმას თეოდორეს ჩააბარა და უბ- 

რძანა საინის წინააღმდეგ ებრ- 

ძოლა. ხოლო მესამე ნაწილს თვითონ ჩაუდგა სათავეში და ლ ა- 

ზ ე თ ი ს კ ე ნ გაემართა და მოკავშირეობა სთხოვა თურქებს, რო- 

მელთაც ხაზარებსაც უწოდებენ. 

 

     ხოლო საინი ახლად შეკრები- 

ლი ჯარით თავს დაესხა მეფის 

 

–––––––––––––– 

     1 თ ე ო ფ ა ნ ე:  „ოქროსშუბოსნები“. 
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ძმას თეოდორეს და საომრად 

განეწყო. ღვთის შეწევნით და 

ღვთისმშობლის შუამდგომელო- 

ლობით, ომი რომ გამწვავდა, 

ბარბაროსებს მოულოდნელად 

სეტყვა დაატყდათ, რომელმაც 

ბევრი მათგანი დაანარცხა, ხო- 

ლო რომაელთა რაზმი გადარჩა 

მშვიდად. რომაელებმა სპარსე- 

ლები აოტეს, დიდძალი ხალხიც 

გაუჟლიტეს. 

     ეს რომ ხოსრომ შეიტყო, 

განრისხდა საინზე, რომელიც 

დიდი მწუხარებისაგან ლოგინად 

ჩავარდა და გარდაიცვალა. მის 

გვამს ხოსრომ ბევრნაირი შეუ- 

რაცხყოფა მიაყენა. 

     ხოლო ხაზარებმა გადმოლა- 

ხეს კ ა ს პ ი ი ს  კ ა რ ე ბ ი და შე- 

იჭრნენ სპარსეთში, ანდროეგის 

ქვეყანაში, თავიანთი სარდლის 

ზებეილის მეთაურობით; ხაკანის 

შემდეგ მეორე კაცი იყო თავი- 

სი პატივით; რომელ ადგილებ- 

შიც კი გადავიდნენ, სპარსელე- 

ბიც, დაატყვევეს და სოფლები 

და ქალაქებიც ცეცხლს მისცეს. 

     ხოლო ირაკლი მეფე წავიდა  

ლ ა ზ ე თ ი დ ა ნ და მათ შეეგება. 

ზებეილი დიდის სიყვარულითა 

და სიხარულით მიესალმა მეფეს  

და მის მხლებლებს. მან თავისი 

ვაჟი ჯარითურთ მოკავშირედ გა- 

დასცა მეფეს და თვითონ საკუ- 

თარ ქვეყანაში გაბრუნდა. ირაკ- 

 

––––––––––––––– 

     1 თეოფანე:  (ადარბაგანი?). 
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ლი მეფემ ჩაიბარა ისინი და 

ხოსროს წინააღმდეგ გაემართა. 

     ხოლო სარბაროსი თავს და- 

ესხა ქალკედონს; ავარებიც თრა- 

კიის მხრიდან ქალაქს (ე. ი. კონ- 
სტანტინეპოლს) მოუახლოვდნენ 

და ლამობდნენ მის აღებას: მან- 

ქანებიც მოიმარჯვეს მის წინა- 

აღმდეგ. 

 

 

ფაზისის ეპისკოპოსი კვიროსი 

 

 

     ირაკლის მეფობის მეოცე წელს 

(ე. ი. 629/30 წ.), ირაკლი რომ 

იერაპოლისში იყო, მასთან მო- 

ვიდა იაკობიტების პატრიარქი 

ათანასი, კაცი საშინელი და სი- 

რიელებისათვის თანდაყოლილი 

ბოროტებით აღსავსე, და აღძრა 

მეფის წინაშე სიტყვები სარწმუ- 

ნოების შესახებ; ირაკლი შეჰ- 

პირდა მას, თუ ქალკედონის სი- 

ნოდის დადგენილებას მიიღებ, 

ანტიოქიის პატრიარქად დაგა- 

ყენებო. მან უპასუხა: ვღებულობ 

სინოდის დადგენილებასო, და 

აღიარა ორი ბუნება, ქრისტეში 

გაერთიანებული; ის შეეკითხა 

მეფეს მოქმედებითი ძალისა და 

ნებათა შესახებ, თუ როგორ უნდა ითქვას ესენი ქრისტეს მიმართ: 

ნება ორმაგია თუ ერთიაო. 

 

     მეფემ მისწერა ამის შესახებ 

კონსტანტინეპოლის ეპისკოპოსს 

სერგის, მოიწვია აგრეთვე ფ ა- 

ზ ი ს ი ს  ე პ ი ს კ ო პ ო ს ი  კ ვ ი- 

 

–––––––––– 
     1 ეს თხრობა „ირაკლი კეისარი საქართველოში“ ამოღებულია თ ე ო ფ ა- 

ნ ე ს „ქრონოგრაფიიდან“ (იხ. ჩვენი გეორგიკი IV, 1, გვ. 98 – 100). გიორგი 

კედრენე თითქმის სიტყვა-სიტყვით იმეორებს თეოფანეს. 
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რ ო ს ი ც – ესენი ორივენი მო- 

ნოთელიტები იყვნენ, – და ნახა, 

რომ ისინი იმავე აზრისა იყვნენ, 

როგორც ათანასი 1. 

 

 

ლაზეთის პატრიკიოსი სერგი 

 

 

     ქვეყნის დასაბამიდან 6188 

წელს, ქრისტეს მოსვლიდან 694 

წელს, რომაელთა მეფე ლეონ- 

ტი მეფობდა სამ წელს. მისი 

მეფობის პირველ წელიწადს 

ყველგან სიმშვიდე იყო. 

     მეორე წელს ალიდიმ ილა- 

შქრა რომის წინააღმდეგ, ბევრ- 

ნი დაატყვევა და უკან გაბრუნდა. 

     ამ წელს აჯანყდა ლაზეთის 

პატრიარქი სერგი, და ლა- 

ზეთი დაუქვემდებარა არაბებს 2. 

 

–––––––––––––– 
     1 ეს ცნობა გადმოცემული აქვს თ ე ო ფ ა ნ ე ს (იხ. de Boor, გვ. 329 – 330; 

გეორგიკა IV, 1, გვ. 101 – 102). 

     2 ცნობა ამოღებულია თეოფანეს „ქრონოგრაფიიდან“ (de Boor 370, 1 – 3;. 

გეორგიკა IV,1, გვ. 105), ხოლო თეოფანეს „ლაზეთის პ ა ტ რ ი კ ი ო ს ი 

სერგი“ კედრენეს ტექსტში დამახინჯებულია. 

     ლაზეთის პატრიკიოსის სერგის აჯანყება ბიზანტიის წინააღმდეგ თარიღ- 

დება 6189 წლით ქვეყნის გაჩენიდან. ასეთი თარიღი უწერია თ ე ო ფ ა ნ ე  ჟ ა მ- 

თ ა ა ღ მ წ ე რ ე ლ ს (იხ. გეორგიკა IV, 1, გვ. 105); გიორგი კედრენეს კი უწე- 

რია 6188. რადგან თეოფანე მისდევს პანოდორეს წელთაღრიცხვას, ამიტომ 

აჯანყების თარიღი ქრისტესით იქნება (6189 – 5492=) 697 წელი. კედრენეს მიერ 

მოყვანილ თარიღში ორნაირი განსხვავებაა (თუ შეცდომაა): ა) 6189-ის მაგიერ 

მას უწერია 6188; ბ) ქრისტესით გამოანგარიშების დროს დაწერილი 694 არ 

შეესაბამება არც ერთ წელთაღრიცხვას: არც პანოდორესას (492), არც ალექ- 

სანდრიულს (5500) და არც ბიზანტიურს (5508). ამიტომ ის-ღა დაგვრჩენია, 

რომ სარწმუნოდ მივიჩნიოთ თეოფანეს თარიღი, ე. ი. 697 წელი. 
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ბარდა სკლეროსის ამბოხება 

 

 

     ამ ბრძოლის შემდეგ 1 ფოკა 

დაუყოვნებლივ, რაც შეეძლო 

სწრაფად გაემართა იბერიაში, 

მივიდა იბერთა ა რ ქ ო ნ ტ თ ა ნ 2 

დავითთან და სთხოვა მას დამხ- 

მარე ჯარი; იმანაც სიამოვნებით 

აღუთქვა დახმარება (დავითი მე- 

გობრობდა ფოკას იმ დროიდან, 

რაც ეს ხალდიის დუკი იყო); 

ფოკამ წამოიყვანა იქიდან ხალ- 

ხი არა მცირე, შეკრიბა თავისი, 

ლტოლვის დროს დაფანტული 

ჯარიც და ჩავიდა პანკალიაში, 

სადაც სკლეროსი იყო დაბანაკებული. 

 

     ხოლო ადგილი პანკალია, 

დაბლობი გაშლილი და ცხენთა 

საჯირითო, მდებარეობს მდინა- 

რე ღალისის მახლობლად. 

     და კვლავ გაჩაღდა ფიცხელი 

ბრძოლა, მაშინ ფოკამ თავის 

ხალხს რომ შენიშნა, რომ ცოტ- 

 

––––––––––––––– 
     1 ამის წინ მოთხრობილია იმის შესახებ რომ სკლეროსმა დაამარცხა 

ფოკა ე. წ. „სამეფო აბანოებთან“  

     2 აქ კედრენე „არქონტს“ უწოდებს დავით კურაპალატს, თუმცა დავითი 

მქონე იყო მეფის სწორი ძალაუფლებისა. ამის შესახებ ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი 

წერს: „საზოგადოდ, ბიზანტიის მთავრობა ცნობილია თავისი მედიდურობით 

და თავის მიწერ-მოწერაში ყოველთვის ცდილობდა მეზობელი მფლობელებისა- 

თვის, რომელნიც თავიანთ ქვეყანაშიაც და ყველგანაც მეფეებად ითვლებოდ- 

ნენ, მეფის სახელი არ ეწოდებინა. ქართველთა და სომეხთა მეფეების შესახებაც 

ამ ხანის ბიზანტიელი მწერლები არას დროს არ ხმარობენ სახელწოდებას «მ ე- 

ფ ე» (ბაზილევს), არამედ მხოლოდ ან «მ თ ა ვ ა რ ი» (არხონ), ან არა-და «ე ქ- 

ს უს ი ა ს ტ ე ს», ესე იგი მ ფ ლ ო ბ ე ლ ი. სომეხთა მეფეებს ბერძნები უწოდებდ- 

ნენ «არხონტეს არხონტონ», რაც უდრის ერისთავთ-ერისთავს, ან სომხურს 

«იშხანაც იშხან»-ს, და არა მეფეს, საქართველოს მეფეთაგან-კი ამ დროს მხო- 

ლოდ აფხაზთა მეფე გახადეს ღირსი «ექსუსიასტეს»-ის სახელწოდებისა. მესხე- 

თის მფლობელს მარტივად მთავარს, «არხონ”-ს უძახდნენ“ (ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი- 

ლ ი, ქართველი ერის ისტორია, წ. II [1948], გვ. 106 – 107: აქვე იმოწმებს 

გიორგი კედრენეს ზემოთ მოყვანილ ადგილს). 
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ცოტა ღალატობდნენ და გაქცე- 

ვაზე ეჭირათ თვალი, უმჯობე- 

სად ჩათვალა სახელოვანი სიკვ- 

დილი, ვიდრე ლაჩრული და ნა- 

ძრახი სიცოცხლე, გაარღვია მო- 

წინააღმდეგის ფალანგები და 

სწრაფად მიიჭრა სკლეროსთან. 

     რადგან (სკლეროსი) მაგრად 

შეხვდა მის შემოტევას, არავის 

ჯარისკაცთაგანს დახმარება არ 

უფიქრია, არამედ მხედართმთა- 

ვართა შებმით, მათი აზრით, 

უნდა გადაწყვეტილიყო საქმე 

(ვინაიდან საუცხოვო და შემა- 

ძრწუნებელი სანახაობა იშლებო- 

და მაყურებელთათვის, როდესაც 

ორი ვაჟკაცის პირისპირ შებრძო- 

ლება დიდად გამოამჟღავნებდა 

მათ გაბედულებას და სულიერ 

ძალას); ასე რომ სკლეროსი და ფოკა ერთიმეორის პირისპირ და- 

დგნენ და ხელჩართული ბრძოლა გაიმართა.  

 

     და სკლეროსმა ფოკას ცხენს 

მახვილით ჩამოჭრა მარჯვენა ყუ- 

რი აღვირითურთ და თან დას- 

ცინოდა; ხოლო ფოკამ ლახტი 

დაჰკრა მას თავში და ცხენის 

ქედზე გადააგდო სკლეროსი, 

ძლიერი დარტყმის მიყენების წყა- 

ლობით, თვითონ კი ფოკამ დეზი 

ჰკრა ცხენს, გაარღვია მტრის 

ფალანგები და გავიდა; ავიდა 

ერთ ბორცვზე და თავის გაქ- 

ცეულ მებრძოლებს უკან მო- 

უხმო. 

     სკლეროსის თანამებრძოლებ- 

მა რომ დაინახეს, რომ ის ცუ- 

დად გამხდარიყო დარტყმის მი- 

ყენების გამო და უკვე გულწა- 
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სული იყო ჭრილობისაგან, იქვე 

წყაროსთან მიიყვანეს ის სისხ- 

ლის მოსაბანად; ფოკას შესახებ 

კი ფიქრობდნენ, რომ ის საბო- 

ლოოდ დაიღუპა. 

     სკლეროსის ცხენი დაფრთხა 

და გაექცა იმას, ვისაც ეჭირა, 

და შუა რაზმებში დარბოდა 

უმხედროდ და უწესრიგო ძალით, 

სისხლში ამოსვრილი (მას ეგვიპ- 

ტურ ცხენს ეძახდნენ); იცნეს 

ვისი ცხენიც იყო; იფიქრეს, რომ 

მათი არქონტი 1 (ე. ი. სკლერო- 

სი) დაიღუპა და არეულ-დარე- 

ულნი გაიქცნენ, კლდე-ღრეებში 

და მდინარე ღალისში ჩაცვივდ- 

ნენ და უსახელოდ ამოწყდნენ, 

თუმცა მათ არავინ არ მისდევდა. 

 

 

 

            ––––– 

 

     ზემოთ მოყვანილ ნაწყვეტში გ ი ო რ გ ი  კ ე დ რ ე ნ ე ეხება 

ბიზანტიის ისტორიის უაღრესად მნიშვნელოვან ხანას: მსხვილ 

ფეოდალთა ბრძოლას სამეფო ხელისუფლების წინააღმდეგ. 

     976 წელს მცირეაზიელმა დიდმა ფეოდალმა ბ ა რ დ ა  ს კ ლ ე- 

რ ო ს მ ა, მთელ მცირე აზიაზე გაავრცელა თავისი ძალაუფლება 

და დიდძალი ჯარით მიუახლოვდა დედაქალაქის მისადგომებს მცი- 

რე აზიიდან. ამ დროს სამეფო ტახტზე რეგენტობდა მცირეწლოვანი 

უფლისწულების, რომანოზ II-ის ვაჟების ბასილის და კონსტანტი- 

ნეს დედა თეოფანო. 

     ბარდა სკლეროსის შემოტევამ დამღუპველი პირობები შეუქ- 

მნა ხელისუფლებას. მცოდნე პირების რჩევით გადაწყვიტეს დახმა- 

რებისათვის მიემართათ იბერიის მეფისათვის, დავით კურაპალა- 

ტისათვის, რომელსაც ზურგიდან, აღმოსავლეთიდან, შეეძლო შე- 

ეტია აჯანყებული სკლეროსის ჯარისათვის და ამით გადაერჩინა 

–––––––––––– 

     1 კედრენე იმავე ტიტულით  იხსენიებს ბარდა სკლეროსს, რო- 

გორითაც ზემოთ მოიხსენია საქართველოს მეფე დავით კურაპალატი. 
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ბიზანტიის სამეფო ტახტი კატასტროფისაგან. რადგან კონსტან- 

ტინეპოლში იცოდნენ, რომ ათონის მთაზე იმყოფებოდა დავით 

კურაპალატის სახელგანთქმული სარდალი, ამ დროს უკვე ბერად 

აღკვეცილი თ ო რ ნ ი კ ე  ე რ ი ს თ ა ვ ი, დედოფალმა დაიბარა იგი 

სატახტო ქალაქში და სთხოვა დავით კურაპალატთან გამგზავრე- 

ბულიყო დედოფლის დავალებით. 

     დავით კურაპალატი გამოეხმაურა ბიზანტიის მთავრობის 

შუამდგომლობას: «მისცა კურაპალატმან თორმეტი ათასი მჴედა- 

რი რჩეული თორნიკს, და შეწევნითა ქრისტესითა აოტა სკლია- 

როსი და ვიდრე სპარსეთამდე მეოტად წარიქცია. (ცხოვრებაჲ 

იოვანესი და ეფთჳმესი, თბ, 1946, გვ. 19). 

     ასე, იბერთა მეფისა და ჯარის დახმარებით ბიზანტიის მთავ- 

რობა გადარჩა განადგურებას. 

     გ ი ო რ გ ი  კ ე დ რ ე ნ ე ს ზემოთ მოყვანილი ცნობა სრულე- 

ბით არ ითვალისწინებს იბერიის მეფის ასეთ დახმარებას და თორ- 

ნიკე ერისთავის დიდ ღვაწლს ბიზანტიის მთავრობის წინაშე. 

     რადგან სამეცნიერო ლიტერატურაში იბერიის როლი ბარდა 

სკლეროსის აჯანყების ჩაქრობის საქმეში თითქმის სრულიად უგუ- 

ლებელყოფილია, ჩვენ საჭიროდ მიგვაჩნია დაწვრილებით შევჩერ- 

დეთ ამაზე, თუმცა განსვენებული მკვლევარი მიხ. კ ა ხ ა ძ ე ერთხელ 

უკვე შეეხო ამ ფაქტს და ნათელყო გიოოგი კედრენეს მიერ ის- 

ტორიული ფაქტის დამახინჯება 1. 

     პირველ რიგში შევეხებით იმას, თუ როგორ არის ეს ფაქტი 

ბარდა სკლეროსის ბრძოლისა სამეფო ტახტის წინააღმდეგ გაშუ- 

ქებული სამეცნიერო ლიტერატურაში. ზოგადად შეიძლება ახლავე 

ითქვას, რომ ბიზანტიის ისტორიის სახელმძღვანელოებში და მო- 

ნოგრაფიებში, ძირითადად, ემყარებიან გიორგი კედრენეს ცნო- 

ბას, თუმცა ზოგიერთი მკვლევარი უგულებელყოფს კედრენეს ცნო- 

ბის იმ ადგილს, სადაც ლაპარაკია იბერიაზე და დავით კურაპა- 

ლატზე. 

     ჩვენ მოვიყვანთ როგორც ძველი, ისე ახალი ისტორიკოსე- 

ბის შეხედულებებს ამ საკითხზე. 

     ა. ვ ა ს ი ლ ი ე ვ ი, უკანასკნელი დიდი წარმომადგენელი ძვე- 

ლი რუსული ბიზანტინისტიკისა, ძალიან მოკლედ ეხება ბარდა 

სკლეროსის აჯანყებას: 

–––––––––––––– 
     1 იხ. მ. კ ა ხ ა ძ ე, ქართველები ბიზანტიის პოლიტიკურსა და კულტუ- 

რულ ცხოვრებაში, თბ. 1954, გვ. 33 – 45. 
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     „Представители малоазиатских властельских фамилий, Барда Фока 

и Барда Склир, восстали против императора и чуть не лишили его тро- 

на. Только вмешательство русского вспомогательного войска, посланного 

князем Владимиром, спасло императорский трон“ 1. 

     ახალ რუსულ სახელმძღვანელოში ვკითხულობთ: 
     „Один из наиболее популярных военачальников империи Варда 

Склир немедленно после смерти Цимисхия провозгласил себя императо- 

ром. В течение З лет (976 – 979) Малая Азия являлась ареной ожесточен- 

ной гражданской войны. Склир два раза разбил армию центрального пра- 

вительства, возглавленного евнухом Василием, и собирался осаждать 

Константинополь. Центральное правительство было вынуждено противо- 

поставить Склиру другого представителя малоазиатской феодальной зна- 

ти Варду Фоку, вызванного из монастырской келии, куда он попал пос- 

ле неудачного восстании против Цимисхия. Только в 979 г. удалось по- 

давить восстание Склира, бежавшего в арабам“ 2. 

     დღეს დასავლეთ ევროპაში საყოველთაოდ იხმარება, რო- 

გორც ბიზანტიის ისტორიის სახელმძღვანელო, გ. ო ს ტ რ ო გ ო რ- 

ს კ ი ს გერმანულად დაწერილი „ბიზანტიის სახელმწიფოს ისტო- 

რია“, რომელიც გერმანულ ენაზე ორჯერ გამოიცა, ხოლო 

1956 წელს ინგლისურადაც დაიბეჭდა. აქ ვკითხულობთ: 

     ბარდა სკლეროსმა „ერთ-ერთი უძველესი და უმდიდრესი ბი- 

ზანტიური გვარის წარმომადგენელმა, გამოჩენილმა გენერალმა, 

რომელსაც თავისი სიძის ციმისხის დროს აღმოსავლეთის დომეს- 

ტიკოსის უმაღლესი სამხედრო თანამდებობა ეკავა, 976 წლის ზაფ- 

ხულში თავის ჯარებს კეისრად გამოაცხადებინა თავი. მის წინა- 

აღმდეგ გაგზავნილი გენერლები მან ზედიზედ დაამარცხა და თან- 

დათან დაიმორჩილა მთელი მცირე აზია და 978 წლის დასაწყის- 

ში, ნიკეის აღების შემდეგ, მიუახლოვდა დედაქალაქს (კონსტან- 

ტინეპოლს). ამ უდიდესი საფრთის პირობებში“ მთავრობამ „მი- 

მართა ბარდა ფოკას, ნიკიფორე კეისრის ძმისწულს, გაბედულ 

მეომარს, დევივით წარმოსადეგს, რომელმაც თვითონაც იოანე 

ციმისხის დროს სცადა ძალაუფლების უზურპაცია მოეხდინა. და 

როგორც მაშინ ბარდა სკლეროსმა, იოანე ციმისხის სამსახურში 

მყოფმა, ის დაამარცხა, ახლა მას უნდა მოეთოკა სკლეროსი ახა- 

ლი ბატონების სამსახურში მყოფს, მართლაც, ბარდა ფოკამ თა- 

ვისი ყოფილი მეროქე დაამარცხა, უფრო როგორც წარმომადგე- 

ნელმა ძლიერი ფოკათა-გვარისა, ვიდრე როგორც კანონიერი კე- 

––––––––––––– 
     1 А. В а с и л ь е в, Лекции по истории Византии, т. 1 (1917), გვ. 323. 

ვლადიმერის დახმარებას ადგილი ჰქონდა 987 – 988 წლებში, როდესაც სკლერო- 

სი ხელმეორედ აჯანყდა, 

     2 М. В. Л е в ч е н к о, История Византии. М. – Л. 1940, стр. 165 – 166.  
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ისრების მსახურმა. მან არ მოუშვა იგი საბრძოლველად კონსტან- 

„ტინეპოლში, გამაგრდა კესარიაში, ფოკათა ციტადელში (Hochburg), 

და აიძულა უზურპატორი გაბრუნებულიყო. პირველი ბრძოლები 

სკლეროსმა მოიგო, მაგრამ 979 წლის 24 მაისს პანკალიის დაბლობში, 

ამორიონის მახლობლად, ფოკამ დაამარცხა თავისი მეტოქე ჯერ 

ორთაბრძოლაში, ხოლო შემდეგ მისი არმიაც საბოლოოდ გააცამ- 

ტვერა. სკლეროსი გაიქცა ხალიფთა კარზე და ამით დამთავრდა 

სამი წლის ბრძოლების შემდეგ პირველი სამოქალაქო ომი“ 1. 

     როგორც ლ ე ვ ჩ ე ნ კ ო ს, ისე ო ს ტ რ ო გ ო რ ს კ ი ს ძირითა- 

დად კედრენეს მიხედვით აქვთ გადმოცემული სკლეროსის აჯანყე- 

ბისა და მისი ჩაქრობის ამბები, ოღონდ არა ჰყავთ მოხსენებული 

დ ა ვ ი თ  კ უ რ ა პ ა ლ ა ტ ი, რომელთანაც, კედრენის თქმით, წავი- 

და ფოკა დამხმარე ჯარის სათხოვნელად  

  
     გერმანელი ბიზანტისტი ჰ. გ ე ლ ც ე რ ი ც კედრენეს მიხედ- 

ვით აღწერს სკლეროსის აჯანყების ისტორიას და დავით კურაპა- 

ლატსაც იხსენიებს. ის წერს: ბარდა სკლეროსმა „ორჯერ დაამარ- 

ცხა ბიზანტიური არმიები, ხელთ იგდო მთელი მცირე აზია და სე- 

რიოზულად ემუქრებოდა დედაქალაქს... ასეთ პირობებში გამო- 

წვეულ იქნა... დიდი ხნის წინ გაძევებული ქიოსის ერთ-ერთ მო- 

ნასტერში სკლეროსის მეტოქე ბარდა ფოკა... მაგრამ სკლეროსი, 

როგორც ტაქტიკოსი, სჯობდა ფოკას. იმპერიის გენერალმა (ე. ი. 

ფოკამ) წააგო ორი ბრძოლა, ამორიონთან და ბასილიკა-თერმას- 

თან (ხარსიანონის თემი კაპადოკიაში). იგი უნდა წასულიყო იბე- 

რიაში, რომ შეეკრიფა დაქირავებული ჯარი ბიზანტიის მოკავში- 

რის, დ ა ვ ი თ  კ უ რ ა პ ა ლ ა ტ ი ს, ქვეყანაში, მესამე ბრძოლა, ღა- 

ლისზე, პანკალიასთან, აგრეთვე უბედურად დაიწყო; მაგრამ ორ- 

თაბრძოლაში ფოკამ ცხენიდან ჩამოაგდო სკლეროსი. რადგან 

ცხენი უმხედროდ დარბოდა აჯანყებულთა რიგებში, ამათ ჩასთვა- 

ლეს თავისი ბელადი დაღუპულად და გაიქცნენ. 979 წლის ზაფხუ- 

ლის ბოლოს სკლეროსი იძულებული იყო გაქცეულიყო არაბთა 

ტერიტორიაზე“ 2. 

––––––––––––– 
     1 G. O s t r o g o r s k y, Geschichte des byzantinischen Staates. 

München, 1940, გვ. 211 – 212. 

     2 H. G e l z e r, Abriss der byzantinischen Kaisergeschichte (კრუმ- 

ბახერის „ბიზანტიური ლიტერატურის ისტორიაში“), München 1897, გვ. 991; 

იგივე რუსულად ვ. ბენეშევიჩის რედაქციით გამოსულ წიგნში Очерки по ис- 

тории Византии, вып. 1. СПб 1912, გვ. 100. 

 
 



36        გიორგი კედრენე 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

     როგორც ვხედავთ, არც ერთ სახელმძღვანელოში არ არის მოხ- 

სენებული, რომ ბარდა სკლეროსის აჯანყების ჩამქრობ მთავარ ძა- 

ლას წარმოადგენდა დავით კურაპალატის 12-ათასიანი არმია და 

მისი მხედართმთავარი თორნიკე ერისთავი. მაგრამ ყველა ეს „ის- 

ტორია“ ემყარება როგორც ძირითად წყაროს გ ი ო რ გ ი  კ ე დ რ ე- 

ნ ე ს „ქრონოგრაფიას“, სადაც იბერთა ჯარის და თორნიკე ერის- 

თავის როლი მიჩქმალულია. მაგრამ რის მიხედვით ვამბობთ ჩვენ, 

რომ კედრენეს „ქრონოგრაფიაში“ იბერთა ჯარის როლი მიჩქმა- 

ლულია? 

     ჩვენს განკარგულებაში არის რამდენიმე დოკუმენტი, რომ- 

ლებიც თარიღდება ბარდა სკლეროსის აჯანყების ახლო ხანებით. 

ამ დოკუმენტებში გარკვევით არის აღნიშნული დავით კურაპა- 

ლატისა და თორნიკე ერისთავის როლი სკლეროსის აჯანყების 

ჩაქრობის საქმეში. 

     მაგრამ სანამ ამ დოკუმენტებზე ვილაპარაკებდეთ, საჭიროდ 

ვთვლი მოვიგონოთ ერთი ნარატიული წყარო, რომელიც ა კ ა კ ი  

წ ე რ ე თ ლ ი ს „თორნიკე ერისთავის“ ძირითად წყაროს წარმოად- 

გენდა. ეს ნარატიული წყაროა გიორგი მთაწმინდელის ნა- 

შრომი „ცხოვრებაჲ იოვანესი და ეფთჳმესი“, რომელიც დაწერი- 

ლი უნდა იყოს XI საუკუნის შუა წლებში 1. ესე იგი: გიორგი მთა- 

წმინდელის მიერ მოწოდებული ცნობები ბარდა სკლეროსის აჯან- 

ყების შესახებ სულ რაღაც 60 წლით არის დაშორებული, თვით 

აჯანყების თარიღს. რასაკვირველია, ამ 60 წლის მანძილზე კარ- 

გად ეხსომებოდა ყველა მთაწმინდელს თორნიკეს თავგადასავალი. 

ამ გარემოების მოგონება საჭიროა, რომ ნდობის ღირსად ჩავთვა- 

ლოთ გიორგის მიერ მოწოდებული ცნობები. 

     ამ თხზულებაში გიორგი მთაწმინდელი მოგვითხრობს ჩვენ  

სკლეროსის აჯანყების ამბავს იმგვარად, როგორც ჩვენ ამ ნარკვე- 

ვის დასაწყისში გადმოვეცით იგი: 
     «მას ჟამსა იქმნა განდგომილებაჲ სკლიაროსისაჲ და ჴმელით კერძი ყო- 

ველი დაიპყრა და მეფენი 2 და დედოფალი შეწყუდეულად იყვნეს ქალაქსა შინა 

დიდითა ჭირითა და იწროებითა. და ამას რაჲ შინა იყვნეს, განიზრახეს, ვი- 

თარმედ: „ჩუენი შემწე დ ა ვ ი თ  კ უ რ ა პ ა ლ ა ტ ი ს ა გ ა ნ კიდე არავინ 

არს“. და ვინაჲთგან გზანი ყოველნი სკლიაროსსა დაეპყრნეს, კაცისა წავლენაჲ 

–––––––––––––– 
     1 გიორგი მთაწმინდელმა ეს შრომა დაწერა «ვიდრეღა იყო დეკანოზად», 

ხოლო დეკანოზად იგი 1042 – 1044 წლებში იყო (იხ. კ. კ ე კ ე ლ ი ძ ე, ქართული 

ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, 1960, გვ. 219 და 235). 

     2 მცირეწლოვანი მეფეები: ბასილი და კონსტანტინე. 
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არა ეგებოდა, და დიდსა ზრუნვასა შინა იყვნეს, რამეთუ არცა ვინ იყო ეგევი- 

თარი კაცი, რომელმანმცა სრულ-ყო ნებაჲ გულისა მათისაჲ“.  

     ა ს ე თ  პ ი რ ა დ  მ ო ი პ ო ვ ე ს  თ ო რ ნ ი კ ე ,  რ ო მ ე ლ ი ც  დ ა ი თ ა ნ ხ- 

მ ე ს, რ ო მ  დ ა ვ ი თ  კ უ რ ა პ ა ლ ა ტ თ ა ნ  წ ა ს უ ლ ი ყ ო. 

     «და ესრეთ წიგნები ვედრებისაჲ დაწერეს (დ ე დ ო ფ ა ლ მ ა ნ  დ ა  პ ა რ ა- 

კ ი მ ა ნ ო ს მ ა ნ) კურაპალატსა თანა. და ესრეთ იჯმნა მეფეთაგან და რომლი- 

თაცა სახითა კურაპალატსა წინაშე მიიწია თორნიკ. 

     „ხოლო იხილა რაჲ იგი კურაპალატმან, ფრიად განიხარა და წიგნები მე- 

ფეთაჲ მიითუალა, და ყოველივ საქმე თორნიკ გააცადა, რომლისათჳსცა გან- 

ზრახვაჲ ქმნეს, რაჲთა ლაშქარნი წარმგზავნენ საბერძნეთს, და სპასალარად 

თორნიკ განაჩინეს... 

     «რომლისათჳსცა მისცა კურაპალატმან თორმეტი ათასი მჴედარი რჩეუ- 

ლი თორნიკს. და შეწევნითა ქრისტესითა აოტა სკლიაროსი და ვიდრე სპარ- 

სეთამდე მეოტად წარიქცია. და მერმე შეიქცა და სიტყჳსაებრ მეფეთაჲსა და- 

ტყუენნა ყოველნი დიდებულნი საბერძნეთისანი და მონაგები მათი იავარ-ყო 

და რომელიმე ლაშქართა განუყო და რომელიმე თჳთ დაიმჭირა ნატყუენავი 

დიდძალი ფრიად: ოქროჲ და ვეცხლი და სტავრაჲ და სხუაჲ ესევითარი. და 

უკუნ იქცა და მოიკითხა კურაპალატი და დიდად მოიმადლა და იჯმნა და მე- 

ფეთავე წინაშე მოვიდა. 

     «ხოლო იგინი დიდითა პატივითა მიეგებნეს და მოწლედ მოიკითხეს. იჯ- 

მნა უკუე მათგანცა და გამოეთხოვა. და კუალად მთაწმიდასვე მიიქცა» (ცხ. 

იოვანესი და ეფთჳმესი, თბ. 1947, გვ. 17 – 19) 1. 

     მართალია, გიორგი მთაწმინდელის ეს შრომა დოკუმენტურ 

წყაროს არ წარმოადგენს, მაგრამ ძნელი საფიქრებელია, რომ იქ 

მოთხრობილი ამბავი ისტორიულ სინამდვილეს არ შეეფერებოდეს. 

ამის სასარგებლოდ ლაპარაკობს გიორგი მთაწმინდელის სამწერ- 

ლობო მეთოდი: «ჩუენ თავით თჳსით არარაჲ აღგჳწერია – ამბობს 

გიორგი, – არამედ რაჲ იგი ვისწავეთ კაცთა სარწმუნოთაგან და 

სულიერთა მამათა, რომელთა-იგი ეხილვნეს», აგრეთვე «თჳთ მებრ 

მათ საქმეთაგან, რომელნი-იგი დუმილით წამებენ და ჴმა-მაღლად 

ქადაგებენ ღუაწლთა და შრომათა მათთა» (ცხოვრება, გვ. 14). 

     ამგვარად, უნდა ვიფიქროთ, რომ გიორგი მთაწმინდელის 

შრომაში სანდო წყაროების მიხედვით არის გადმოცემული სკლე- 

როსის აჯანყების ამბავი. 

     მაგრამ, ამ ნარატიული წყაროს გვერდით ჩვენ მოგვეპოვება 

დოკუმენტური მასალაც. 

     1. პირველ ასეთ დოკუმენტურ მასალას წარმოადგენს ზარ- 

ზმის წარწერა, რომელსაც სპეციალისტი მკვლევარები 979 წლის 

–––––––––– 
     1 ამის შემდეგ მოთხრობილია, რომ ვიწროდ იყვნენ ქართველები (ათანა- 

სეს ლავრაში) და გადაწყვიტეს საკუთარი სავანის აგება, რაც, სისრულეში მო- 

იყვანეს. 

 



38        გიორგი კედრენე 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

 

მახლობელი ხანით ათარიღებენ. ეს წარწერა ამოჭრილია ზარზმის 

ეკვდერზე: 
     «სახელითა ღმრთისათა და წმიდისა ღმრთისმშობელისა მეოხებითა, მე 

ივანე, ძემან სულაჲსმან აღვაშენე წმიდაჲ ეგუტერი. მას ჟამსა ოდეს საბერძნეთს 

გადგა სკლიაროსი, დავით კურაპალატი ადიდენ ღმერთმან, უშველა წმიდათა 

მეფეთა, და ჩუენ ყოველნი ლაქშარსა წარგვავლინნა. სკლიაროსი გავაქციეთ მე 1 

მას ქუეყანასა, რომელსა ჰქვიან ხარსანანი, ადგილსა, რომელსა ჰქვიან სარვე- 

ნისნი, მუნ ესუენა ტახტი...» 2. 

     რადგან წარწერა სკლეროსის აჯანყების მახლობელი ხანებით 

თარიღდება, ცხადია ამ წარწერის აზრი: ერთ-ერთ მოლაშქრეს, 

რომელსაც მონაწილეობა მიუღია დავით კურაპალატის მიერ 

სკლეროსის წინააღმდეგ მოწყობილ ლაშქრობაში, გამარჯვების 

შემდეგ მოპოებული ნადავლის ერთი ნაწილი შეუწირავს ზარზმის 

სავანისათვის და აუგია ეგვტერი. წარწერაში მოხსენებული ადგი- 

ლები „ხარსანანი“, „სარვენისნი“ – ეს ის ისტორიული ადგილებია, 

რომელთა მიდამოებში ხდებოდა ბრძოლები ბიზანტიურ არმიასა  

და აჯანყებულებს შორის. 

     2. მეორე დოკუმენტს წარმოადგენს ერთ-ერთი ხელნაწერის 

ანდერძ-მინაწერი, სახელდობრ, ათონის მონასტრის ხელნაწერს 

№ 9, რომელიც გადაწერილია 977 წელს, ბოლოში მე-375 გვერდ- 

ზე აქვს შემდეგი მინაწერი: 
     «მე იოვანე თორნიკ ყოფილმან და ძმანან ჩემმან იოვანე ვარაზვაჩე ძეთა 

სულკურთხეულისა ჩორდვანელისათა მოვიგეთ და დავწერეთ წმიდაჲ ესე წიგნი, 

რომელსა ეწოდების წმიდათა მამათა მიერ სამოთხჱ, რომელსა შინა იპოვებიან 

მრავალფერნი მადლნი მკურნალნი სულისანი, სალოცველად და სადიდებელად 

პირველად ძლიერისა და ღმრთის-მსახურისა კ უ რ ა პ ა ლ ა ტ ი ს ა  დ ა ვ ი- 

თ ი ს თ ჳ ს». 

     «..და მათსა შემდგომად სალოცველად თავთა ჩუენთა, პირველად იოვანე 

თორნიკ ყოფილისათჳს და აწ წმიდათა მეფეთა მიერ იოვანე სჳნგელოზისთჳს, 

რომელმანცა სიყუარულისათჳს ღმრთისა დაუტევა დიდებაჲ ქუეყანისაჲ, და პოვა 

ზეცისაჲ, რამეთუ ღმრთისა მიერ ზეგარდამო დიდებასა შინა მათსა და პატივ- 

სა წმიდათა მეფეთა მიერ მწრაფლ შეიცვალა ხატი ერისა კაცობისაჲ და შეი- 

მოსა სახჱ მეუდაბნოვეთაჲ, არამედ ამასცა სახესა შინა დიდად და ერთგულე- 

ბით ჰმსახურა ძელსა ცხოვრებისასა და წმიდათა მეფეთა. რაჟამს-იგი გამოჩნდა 

ქუეყანასა საბერძნეთისასა კაცი განლაღებული და მჴდომად აღუდგა წმიდათა 

მეფეთა, ამან ისწრაფა და მოიწია ძლიერისა და ყოვლით-კერძოვე უძ- 

––––––––––– 
     1 მ. კ ა ხ ა ძ ი ს აზრით (დასახ. შრომა გვ. 35) „მე“-ს მაგიერ უნდა ყო- 

ფილიყო „რე“ (გავაქციეთ-რე). 

     2 Е. Т а к а й ш в и л и, Археологические экскурсии, разыскания и 

заметка. Выпуск I. Тифлис 1905, გვ. 19. 

 
 

 



     გიორგი კედრენე     39 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 
ლეველისა დავით კურაპალატისა, და ბრძანებითა ამათითა დაამჴუა განზრახ- 

ვაჲ მისი, და განამტკიცნა წმიდანი მეფენი. ღმერთმან დაიცვენ სულით და 

ჴორცით... 

     «დაიწერა წმიდაჲ ესე წიგნი დიდებულსა ლავრასა ოშკს საყოფელსა წმი- 

დისა ნათლისმცემელისასა მამაობასა საბაჲსა – ქრისტემან აკურთხენ – ჴელითა 

სტეფანე დეკანოზისაჲთა და მისითავე ჴელითა შეიმოსა – ღმერთმან აკურთხენ –  

ქრონიკონსა იყო რ: ჟ: ზ [197+780=977]. ესე ანდერძი მე უღირსმან დავით 

დისწულმან ღმერთშემოსილისა მამისა მიქაელ მოდრეკილისამან დავწერე... 1. 

     ამ დოკუმენტის მნიშვნელობა უაღრესად დიდია, იგი მოგვი- 

თხრობს იმასვე, რაც ასე ფართოდ აქვს გადმოცემული გიორგი 

მთაწმინდელს, ხოლო გიორგის შრომას ეს დოკუმენტი ორმოც- 

დაათი წლით მაინც წინ უსწრებს. 

     დოკუმენტი გადმოგვცემს შემდეგს: 

     ა) თორნიკე ერისკაცობაში დიდი თანამდებობის მქონე იყო, 

ხოლო ღვთის სიყვარულისათვის დასთმო ამქვეყნიური დიდება 

(«დიდებაჲ ქუეყანისაჲ») და აღიკვეცა ბერად («შეიმოსა სახჱ მე- 

უდაბნოვეთაჲ»), 

     ბ) მაგრამ ამ სახითაც (ესე იგი ბერად ყოფნის დროსაც) არ 

დაუგდია მეფეთა სამსახური; «ერთგულებით ჰმსახურა... წმიდათა 

მეფეთაო» რომ არის ნათქვამი ამ დოკუმენტში, ამით იგულისხმე- 

ბა ის ღვაწლი, რომელიც დასდო თორნიკემ მეფეებს ბასილის და 

კონსტანტინეს. თუ რა ღვაწლი იყო ეს, განმარტებულია მომდევ- 

ნო წინადადებაში: 

     გ) როდესაც საბერძნეთში გამოჩნდა კაცი ბოროტი და თავ- 

ხედი («განლაღებული», იგულისხმება ბარდა სკლეროსი), რომელიც 

წინააღუდგა მეფეებს (ბასილის და კონსტანტინეს), თორნიკე მა- 

შინვე გაეშურა დავით კურაპალატთან და ამის ბრძანებით (იგუ- 

ლისხმება დავითის მიერ მოცემული ჯარით) შეებრძოლა აჯანყე- 

ბულ (სკლეროსს) და მისი გეგმები ჩაფუშა («დაამჴუა განზრახვაჲ 

მისი»), ხოლო მეფეთა (ბასილის და კონსტანტინეს) მდგომარეობა 

განამტკიცა. 

–––––––––––––– 
     1 R. B l a k e. Catalogue des manuscripts géorgiens de la Biblio- 

thèque de la Laure d’ Iviron au mont Athos. Paris (Revue de I’ Orient 

Chrétien, 1931 – 34); გვ. 49 – 50, ხელნაწერი № 9. 

     ეს ხელნაწერი, რომელიც ათონის ქართველთა მონასტრის ბიბლიოთეკა- 

შია დაცული, 1915 წელს გადმოუწერია ილია ბანძელს (ფანცულაიას) და სა- 

ქართველოში ჩამოუტანია. იხ. საქ. სახ. მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწე- 

რილობა, A კოლექცია, ტომი IV, თბ. 1954, გვ. 179 – 188, ხელნაწერი № 1142, 

ანდერძი მე-186 გვერდზეა. 
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     ამგვარად, ნათელია, რომ ეს დოკუმენტი, ხელნაწერის ან- 

დერძ-მინაწერი, მოგვითხრობს სკლეროსის აჯანყების შესახებ და 

იმის შესახებ, თუ როგორი სამსახური გაუწიეს ბიზანტიის სამე- 

ფო კარს დავით კურაპალატმა და თორნიკე ერისთავმა. 

     მაგრამ განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება ამ დოკუ- 

მენტს იმის გამო, რომ იგი წარმოადგენს ანდერძ-მინაწერს 

977 წელს გადაწერილი ხელნაწერისას.  

     ხელნაწერი წარმოადგენს იოანე ოქროპირისა და ეფრემ ასუ- 

რის ჰომილიათა კრებულს; უკანასკნელი 58 ფურცელი უჭირავს 

იოანე მესხის „სამოთხეს“. ხელნაწერი, მართალია, ათონის ქართ- 

ველთა სავანის ბიბლიოთეკაშია, მაგრამ ის ოშკშია გადაწერილი 

და თარიღი 977 წელი («ქორონიკონსა იყო 197», ე. ი. 977 წ.) 

ეხება ხელნაწერის გადაწერას, და ის არ არის თარიღი ანდერძ-მი- 

ნაწერისა. ანდერძ-მინაწერიც შესრულებული უნდა იყოს იმავე სავა- 

ნეში. რომ ეს ანდერძ-მინაწერი ათონზე ყოფილიყო შესრულებუ- 

ლი, მაშინ იქ უთუოდ იქნებოდა მოხსენებული რომელიმე ათონე- 

ლი მოღვაწე (იოანე, ექვთიმე...), ჩანს, სკლეროსის დამარცხების 

შემდეგ თორნიკეს შეუვლია ოშკში, სადაც მისი ძმა იოანე ვარაზ- 

ვაჩე მოღვაწეობდა, წიგნი შეუძენიათ და მინაწერიც დაურთავთ. 

 

           *   

                                                     *          * 

 

     თორნიკე ერისთავის დამსახურება ბიზანტიის სამეფო კარის 

წინაშე, როგორც ჩანს, კარგად ახსოვდათ ათონის ქართველთა 

სავანეში. ჩვენ საჭიროდ ვთვლით მკითხველს გავაცნოთ შემდეგი 

მასალაც. 

     1903 წელს ბერძნულ ენაზე გამოიცა წიგნი „მ თ ა წ მ ი ნ დ ა“ 1, 

რომელშიც დაწვრილებით არის მოთხრობილი ათონის მთაზე არ- 

სებული ყველა მონასტრის ისტორია, მათ შორის ქართველთა სა- 

ვანის დაარსებისა და თავგადასავლის შესახებაც (გვ. 460 – 480). 

     აქ ფართოდ არის გაშუქებული თორნიკე ერისთავის ცხოვ- 

რება და მოღვაწეობა, თორნიკეს როლი ბიზანტიის ისტორიაში 

და მისი საქმიანობა ქართველთა სავანის დაარსებისათვის. სახელ- 

დობრ, მოთხრობილია, რომ ბარდა სკლეროსის აჯანყების დროს 

მცირეწლოვანი მეფეების (ბასილის და კონსტანტინეს) დედამ, დი- 

–––––––––––– 

     1  
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დებულთა რჩევით, ბერად აღკვეცილი თორნიკე მიავლინა დავით 

კურაპალატთან და რომ დავითის ბრძანებით შეკრებილი ლაშქრით 

თორნიკემ დაამარცხა ბარდა სკლეროსი. თორნიკეს დიდძალი ნა- 

დავლი ერგო. თორნიკეს ღვაწლის დასაფასებლად დედოფალმა 

შეაძლია მას საჩუქრები, მაგრამ თორნიკემ უარი განაცხადა. 

     შემდეგ ამ წიგნში ნათქვამია: რადგან ქართველები ვიწროდ 

იყვნენ ლავრაში 1, ამიტომ იოანე იბერმა გადაწყვიტა საკუთარი 

ლავრა აეშენებინათ, დამოუკიდებელი, არა მთაწმინდის უფროსის 

იურისდიქციისადმი დაქვემდებარებული, არამედ უშუალოდ ელინ- 

თა მეფეების მფარველობაში მყოფი. ბ ა ს ი ლ ი  კ ე ი ს ა რ ი  ს წ ყ ა -  

ლ ო ბ დ ა  თ ო რ ნ ი კ ე ს და კეთილგანწყობილად შეხვდა ქართველ- 

თა ამ სათნო სწრაფვას, ამიტომ იოანე იბერი ჯერ გადავიდა 

ათონის მონიდრიონში, ხოლო 980 წელს გამოითხოვა ბასილისა- 

გან ლეონტიას მონასტერი თესალონიკეში, იოანე კოლობის მო- 

ნასტერი ჰიერისოში და წმ. კლემენტის მონასტერი ათონზე ყველა 

მათი მამულებით და შემოსავლით ათონის მონიდრიონის შესანა- 

ხავად და ახალი ლავრის დასაარსებლად, რომლისთვისაც თორნი- 

კემ გამოიყენა ბარდა სკლეროსზე გამარჯვების წყალობით მოპო- 

ვებული ნადავლი. 985 წელს ქართველთა ლავრის აშენება დამ- 

თავრდა კეისრების თანხებით. 

     ასეა მოთხრობილი გერასიმე ზმირნაკის წიგნში („მთაწმინ- 

და“) ქართველთა სავანის დაარსების ისტორია თორნიკე ერისთა- 

ვის მოღვაწეობასთან დაკავშირებით. კეისარი ბასილი, რომელიც 

სამეფო ტახტზე იჯდა სწორედ თორნიკეს წყალობით, მზად იყო 

შეესრულებინა ათონელ ქართველთა ყოველგვარი თხოვნა: ნათქვა- 

მია ისიც, რომ კონსტანტინეპოლიდან საგანგებო ოსტატები გა- 

უგზავნეს ათონის ქართველებს სავანის შენობის ასაგებად. 

     ამის გამო იყო, რომ თორნიკეს დიდი სახელი ჰქონდა მო- 

ხვეჭილი ათონის მოღვაწეთა შორის; ქართველთა სავანეში თორ- 

ნიკეს ხსოვნას თაყვანს სცემდნენ. ქართველთა სავანის ისტო- 

რიის დამწერი (ზმირნაკის წიგნში) ასე ამთავრებს თავის აღწერას: 

 

 

     ქართველთა [მონასტრის] ბიბ- 

ლიოთეკაში დღემდე ინახება ამ 

უმამაცესი მებრძოლის თორნიკეს 

ჯაჭვის პერანგის შესაკრავი (? ανηρ- 

 

–––––––––––––– 
     1 ქართველებს ხომ საკუთარი მონასტერი არ მოეპოვებოდათ და ისინი 

ათანასეს ლავრაში იყვნენ შეკედლებული. 
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τημένον μέρος) და მისი ისარი 

თათრული სახისა, ნაწილობრივ: 

შეჭყლეტილი. 

 
 

 

     ამ რელიკვიების შესახებ ლაპარაკობს აგრეთვე ტ ი მ ო თ ე  

გ ა ბ ა შ ვ ი ლ ი: «მონასტრისა მის საგანძურსა ძეს მრავალნი ქარ- 

თველთაგან შემოწირულნი საყდრისა სამკაულნი თუ შესამოსელნი. 

და კვალად ძეს თ ო რ ნ ი კ ი ს  ს ა ჭ უ რ ვ ე ლ ნ ი: ზ უ ჩ ი, ჯ ა ჭ ვ ნ ი 

დ ა  ა ბ ჯ ა რ ი  დ ა  ჴ რ მ ა ლ ი, რაჟამს-იგი მონაზონებასა შინა შე- 

იმოსნა და შებმა უყო სპარსთა და განიოტნა იგინი» 1. 

     რაოდენ დიდი უნდა ყოფილიყო თორნიკეს სახელისადმი და 

ხსოვნისადმი მოწიწება, რომ საუკუნეთა მანძილზე გამოეტარებინათ  

მოგონება მის ნახმარ ჯაჭვის პერანგზე და საბრძოლო იარაღზე. 

 

     *             

                                                      *       * 

     ზმირნაკის წიგნში მოხსენებული ფაქტები ქართველთა მო- 

ნასტრის ისტორიიდან ემყარება დოკუმენტურ წყაროებს. ასე, 

მაგალითად, იქ მოხსენებულია, რომ ქართველთა სავანეს შეუერთ- 

და სამი მონასტრის ადგილ-მამული მთელი მათი შემოსავალით 

ქართველთა ახლად დაარსებული ლავრის გასაძლიერებლად. მართ- 

ლაც, ჩვენამდე მოღწეულია 980 წლით დათარიღებული და ბიზან- 

ტიის კეისრის ბასილი II-ის მიერ გაცემული სიგელი (χρυσόβουλ- 

λος λόγος), რომლის ძალითაც ქართველთა მონასტერში გაერთი- 

ანდნენ თავთავიანთი მამულებით იმ სამი მონასტრის ბერები, 

რომლებიც ზემოთ იყვნენ მოხსენებული. ჩვენ ხელთ არ არის ამჟა- 

მად ამ ქრისობულის ტექსტი, ტექნიკურ დაბრკოლებათა გამო, 

მაგრამ ამ სიგელის აღწერილობას აქვე მოვიყვანთ. 

     980 (6488). Ohrysob. des K. Basilius II Porfyrogenitus 
über die Vereinigung der Bewohner des Klosters Leontias in 
Thessalonich, des Klosters Iohannes Kolovus in Hierissus und 
–––––––––––– 
     1 ტ ი მ ო თ ე  გ ა ბ ა შ ვ ი ლ ი, მიმოსლვა. ელ. მეტრეველის გამოცემა, თბ. 

1956, გვ. 22, 16 – 21. ამ ტექსტის ვარიანტულ სხვაობებში ვკითხულობთ; «მო- 

ნასტრისა მის სალაროსა (ამას უნდა უდრიდეს  ძეს მრავალნი 

შემოწირულნი ქართველთაგან საყდრის სამკაული თუ შესამოსელნი და ძეს კვა- 

ლად თ ო რ ნ ი კ ი ს  ს ა ჭ უ რ ვ ე ლ ი  დ ა  ა ბ ჯ ა რ ი  დ ა  ჯ ა ჭ ვ ი, რაჟამს-იგი 

მონაზონებასა შინა შეიმოსა და განიოტნა და იავარ ყო სპარსნი, საჭურველნი 

კვალად მუნვე ძეს (იქვე, გვ. 106). 
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des Klosters des heiligen Klemens auf dem Athos im Kloster 
Iviron 1. 

     იგივე სიგელი აღნუსხული აქვს ფრ. დელგერს თავის „კორ- 

პუსში“: 

     980. – xxx: Über die Vereinigung der In- 
sassen des Klosters Leontias in Thessalonike, des Iohannes-Kolo- 
buklosters in Hierissos und des Klosters des heiligen Klemens 
auf dem Athos im Kloster I b e r o n 2. 

     ამ ქრიზობულის ტექსტს ასე გადმოგვცემს პ ო რ ფ ი რ ი  უ ს- 

პ ე ნ ს კ ი, რომელმაც 1845-სა და მომდევნო წლებში იმოგზაურა 

ათონის მთაზე. 

 

     ...და ნეტარხსენებული მე- 

ფის უფალ ბასილი პორფორო- 

გენეტის მიერ 6488 (6488 –  

– 5508 = 980) წელს იოანე ბე- 

რისა და თორნიკე სინგელოზი- 

სადმი გაცემული ოქრობეჭედი 

(„ქრისობული“), რომლითაც მე- 

ფე სანაცვლოდ აღუთქვამს მას, 

რომ ბოძებული იქნება ლეონ- 

ტიას მონასტერი თესალონიკში, 

და კოლობოს მონასტერი ერი- 

სოში, გარდა ამისა კლემენტის  

მონასტერიც, რომელიც დაარსე-  

ბულია პატიოსანი წინამორბე- 

დის და ნათლისმცემლის იოანეს  

სახელობაზე, ხოლო მოიპოვება  

ათონის მთაზე, რომელთა სანა- 

ცვლოდ გამოთხოვილია ორი მო- 

ნასტერი: ერთი მონასტერი იბე- 

რისისა, რომელიც არის სამეუ- 

ფო ქალაქში, და მეორე წმინდა 

ფოკას მონასტერი, რომელიც მდებარეობს ტრაპეზუნტში... 

–––––––––––––– 
     1 Iosef M ü l l e r, Historische benkmäler in den klöstern des 

Athos: Slavische Bibliothek. I Band. Wien 1851, გვ. 148. 

     2 Fr. D ö l g e r, Corpus der griechischen Urkunden des Mittelal- 

Ters und der neueren Zeit. Reihe A: Regesten... 1. Theil. München 1924, 

გვ. 98. 

     3 П. У с п е н с к и й, Восток христианский, Киев 1877 (часть III), 

გვ. 333. 
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     დავით კურაპალატის დროინდელი ამბები აღწერილი აქვს აგრე- 

თვე სომეხ ისტორიკოსს ა ს ო ღ ი კ ს (XI ს.), რომელიც თავის ისტო- 

რიაში ეხება ბარდა სკლეროსის აჯანყებას და დავით კურაპალა- 

ტის როლს ამ აჯანყების ჩაქრობაში 1. თავისი ისტორიის მესამე 

თავში ასოღიკი გადმოგვცემს, რომ ათონის ბერი იოანე-თორნიკე, 

კურაპალატ დავით იბერიელის ყოფილი მხედართმთავარი, ბიზან- 

ტიის მეფეთა მიერ გაიგზავნა დავით კურაპალატთან: დაგვეხმარე 

ბარდა სკლეროსის წინააღმდეგ ბრძოლაში და მთელი ნადავლი 

თქვენი იქნება, გარდა ამისა იბერიას გადაეცემა შემდეგი ადგილე- 

ბიო: ხალტოჲარიჭი, კლესურა, ჩორმაირი, კარინი (არზრუმი), ბასია- 

ნი, ციხე სევუგი, რომელიც მარდალში იყო, აგრეთვე ჰარქი და 

აპაჰუნისი. სტეფანე ასოღიკი იქვე დასძენს: ბასილ კეისარმა ეს 

ქვეყნები მართლა გადასცა დავით კურაპალატსაო 2. 

     ამგვარად, როგორც ძველი ნარატიული წყაროები (გიორგი 

მთაწმინდელი, ასოღიკი), ისე თავისდროინდელი სიგელ-გუჯრები 

ამტკიცებენ დავით კურაპალატისა და თორნიკე ერისთავის გა- 

–––––––––––––– 
     1 თუ რა თავზარდამცემი იყო ის შეშფოთება, რომელიც გამოიწვია სკლე- 

როსის აჯანყებამ, ჩანს ერთი ქართული ხელნაწერის გადამწერის ანდერძიდან: 

ხელნაწერი 978 წელს არის გადაწერილი ულუმბოს მთაზე, კრანიას სავანეში, 

სწორედ მაშინ, როდესაც სკლეროსი მძვინვარებდა მცირე აზიაში. ამ ანდერძში 

ვკითხულობთ: 

     «დაიწერა საბერძნეთს, მთასა წმიდასა ო ლ ი მ ბ ო ს, საყოფელსა წმიდისა 

ღ~თის მშობელისასა, ლავრასა შინა სახელით კ რ ა ნ ი ა ს, მეფობასა ბასილისსა 

და კოსტანტინესსა, პატრიაქობასა ანტონისსა და ფიცხლად განდგომილებასა 

ვ ა რ დ ა  ს კ ლ ე რ ო ს ი ს ა, ჭირსა დიდსა საბერძნეთისასა, ოჴრებასა გლახაკთა- 

სა და აწყუედასა ჭაბუკთასა უწყალოდ ურთიერთას მახჳლითა; ძმაჲ ძმასა ზე- 

და და მამაჲ შვილსა ზედა. 

     «ესე ყოველი იქმნებოდა, ამას რაჲ წიგნსა ვწერდი, ხოლო თუ ძლევაჲ 

ვის მიეცემოდა, არავინ უწყოდა, თჳნიერ ღ~ისა. ყოველნივე ურთიერთას ეკუე- 

თებოდეს, სიტყ~თ და საქმით, მცირენი და დიდნი ყოველნი იბრძოდეს. 

     «დასაბამითგანნი წელნი იყვნეს ხფპბ [6582], ქრონიკონი იყო რჟჱ [198], 

(ხელნაწერთა აღწერილობა, H კოლექცია, ტომი III, 1948, გვ. 203; თ. ჟ ო რ- 

დ ა ნ ი ა, ქრონიკები I, 123; მ. კ ა ხ ა ძ ე, ქართველები ბიზანტიის პოლიტიკურ- 

სა და კულტურულ ცხოვრებაში. თბ. 1954, გვ, 33 – 34), 

     2 ს ტ ე ფ ა ნ ე  ტ ა რ ო ნ ე ლ ი  ა ს ო ღ ი კ ი,  

III, 15; სტ. მალხასიანის გამოც., პეტერბურგი 1885, გვ. 192; ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი- 

შ ვ ი ლ ი, ქართველი ერის ისტორია II (1948), 126. 
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დამწყვეტ როლს ბარდა სკლეროსის აჯანყების ჩაქრობის საქ- 

მეში 1. 

 

              ––––– 

   

     ბასილი კეისარი იბერიაში 

 

 

     შინაურ ომთა და ზრუნვა- 

თაგან რომ განთავისუფლდა მე- 

ფე, დაიწყო იმაზე ფიქრი, თუ 

როგორ დაესაჯა სამუელი და 

დანარჩენი ტოპარქები, რომლებ- 

მაც ძალიან აიშვეს თავი იმით, 

რომ მეფის წინააღმდეგ აჯანყე- 

ბაში მონაწილეობა მიიღეს და  

რომაელთა სახელმწიფოს არა 

მცირედი ზიანი მიაყენეს. ის გა- 

ემართა თრაკიისა და მაკედო- 

ნიის მხარეებში და ჩავიდა თე- 

სალონიკეში, სადაც მრავალი  

მადლი შესწირა დიდ მოწამე 

დემეტრეს, იქ მმართველად და- 

სტოვა მაგისტროსი გრიგოლ 

ტარონელი და მისცა მას დიდ- 

ძალი ჯარი, რათა სამეულის 

იერიშები შეეკავებინა, თვითონ  

კი გამობრუნდა და სატახტო 

ქალაქზე გავლით იბერიაში ავი- 

და; დ ა ვ ი თ  კ უ რ ა პ ა ლ ა ტ ი  

გ ა რ დ ა ც ვ ლ ი ლ ი ყ ო  დ ა  თ ა -  

ვ ი ს ი  ს ა მ ფ ლ ო ბ ე ლ ო ე ბ ი ს  

მ ე მ კ ვ ი დ რ ე დ  მ ე ფ ე  დ ა ე წ ე- 

 

––––––––––––––– 
     1 ერთადერთი მკვლევარი, რომელმაც ამ ჩვენს დროში ანგარიში გაუწია 

ქართულ წყაროებს, ეს იყო ე რ ნ ს ტ  ჰ ო ნ ი გ მ ა ნ ი, რომელმაც ბარდა სკლე- 

როსის აჯანყების შესახებ მსჯელობის დროს გამოიყენა ზარზმის წარწერა. 

E r n s  H o n i g m a n, Die Ostgrenze des byzantmischen Reiches. 

Bruxelles 1936, გვ. 150. ზარხმის წარწერასვე იცნობს, სკლეროსის აჯანჯებას- 

თან დაკავშირეხით, G. S c h l u m b e r g e r, L’épopée byzantine, Paris 1896, 

გვ. 424 – 427. 
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რ ა. იბერიაში რომ ჩავიდა, მი- 

ცემული მემკვიდრეობა დაიდგი- 

ნა, ხოლო კურაპალატის [ძმა] 

გიორგი, შიდა იბერიის მმართ- 

ველი, დაარწმუნა დაკმაყოფი- 

ლებულიყო თავისი საკუთარი 

სამფლობელოთი და სხვისას არ 

შესეოდა, შეკრა მასთან ზავი, 

მძევლად მისი ვაჟი მიიღო და 

ფინიკიაში წავიდა; თან წაიყვა- 

ნა იბერიის დიდგვარიანები, რო- 

მელთაგან უმთავრესნი იყვნენ 

ბაკურიანი, ფევდატე და ფერსი, 

ღვიძლი ძმები, რომელნიც მან 

პატრიკიოსთა ხარისხში აიყვანა. 

 

 

 

ნიკიფორე ქსიფიასის და ფოკას ძის ნიკიფორეს აჯანყება. 

   ქართლის მეფე გიორგი I 

 

 

     რადგან აბაზგიის მთავარმა 

გიორგიმ დაარღვია რომაელებ- 

თან დადებული ხელშეკრულება 

და რომაელთა საზღვრებში იჭ- 

რებოდა, მეფემ მთელი ჯარით 

გაილაშქრა მის წინააღმდეგ, ხო- 

ლო პატრიკიოსი ნიკიფორე ქსი- 

ფიასი და პატრიკიოსი ნიკიფო- 

რე, ბარდა ფოკას ძე, შინ და- 

სტოვა, ამათ კი ძალიან ეწყი- 

ნათ, რომ ისინი ლაშქრობას გა- 

მოთიშეს; შეკრიბეს, როგორც 

იყო, ჯარი კაპადოკიიდან, რო- 

დანტიდან და მეზობელი მხა- 

რეებიდან და აჯანყება მოაწყეს. 

     ეს ამბავი რომ აუწყეს მეფეს, 

მისი ბანაკი შიშმა და ძრწოლამ 

მოიცვა. ეშინოდათ, ვაი თუ 
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აბაზგებსა და აჯანყებულთა შუა 

მოვემწყვდეთ და ცუდი დღე და- 

გვადგესო (ხმები დადიოდა, ქსი- 

ფიას კაცები ამის შესახებ მო- 

ლაპარაკებას აწარმოებენ აბაზ- 

გიის მთავართანო). 

 

     მეფემ წერილები გაუგზავნა 

ქსიფიასს და ფოკას და შიკრიკს 

დაავალა ყოველნაირად ცდილი- 

ყო, რომ ერთიმეორის ჩუმად 

გადაეცა წერილები. შიკრიკმაც 

შეასრულა დავალება და ჩუმად 

ჩააბარა წერილები; ფოკამ მა- 

შინვე გააცნო ქსიფიასს თავისი 

წერილი, ამან კი თავისი წერი- 

ლი არ გამოუჩინა და სრულიად 

უარყოფდა წერილი არ მიმი- 

ღიაო; ერთ დღეს ქსიფიასმა მო- 

სალაპარაკებლად უხმო მას და, 

რომ მოვიდა, წინასწარ ჩასაფ- 

რებულ კაცებს მოაკვლევინა იგი. 

მეამბოხეთა კავშირი მაშინვე და- 

იშალა. 

 

     მეფეს რომ აცნობეს ფოკას 

სიკვდილი, მან გაგზავნა დამია- 

ნე დალასენოსის შვილი, თეო- 

ფილაქტე, რომელმაც დაატყვევა 

ქსიფიასი და შებორკილი მი- 

ჰგვარა სატახტო ქალაქში იოანე 

პროტონოტარს. იოანემ იგი ბე- 

რად აღკვეცა და ანტიგონეს 

კუნძულზე გადაასახლა. 

     მეამბოხეთაგან განთავისუფ- 

ლებული მეფე ეკვეთა აბაზგებს; 

თუმცა რომაელთაგან ბევრნი და- 

იღუპნენ, მაგრამ ორივე მხარის 

 

 



48    გიორგი კედრენე 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

ჯარები რომ დაიშალნენ, აღმო- 

ჩნდა, რომ გამარჯვება არავის 

არ ჰრგებია. 

     ამის შემდეგ მოხდა მეორე 

ბრძოლა, სექტემბრის თერთ- 

მეტს, მეექვსე ინდიქტიონს, 

6531 წელს; ამ ბრძოლაში და- 

ეცა ლ ი პ ა რ ი ტ ი (იგი ჰყავდა 

გიორგის მთავარსარდლად) და  

მასთან ერთად აბაზგების ჯარის 

საუკეთესო ნაწილი; თვითონ 

გიორგი გაიქცა იბერიის შიდა 

მთებში. 

     ცოტა ხნის შემდეგ მან მო- 

ლაპარაკება გამართა მეფეს- 

თან, დაუთმო თავისი ქვეყნის 

ის ადგილები, რომლებიც მეფეს 

სურდა, და შეკრა ზავი; თავისი 

ვაჟი ბაგრატიც მძევლად მისცა. 

მეფემ მაგისტროსობა უბოძა 

ბაგრატს და უკან გაისტუმრა. 

     სხვებს კი იმათი რიცხვიდან, 

ვინც ქსიფიასსა და ფოკას ეხმა- 

რებოდნენ, ქონება ჩამოართვა 

და დაატუსაღა; სიკვდილით მხო- 

ლოდ პატრიკიოსი ფერსი დასა- 

ჯა, რომელიც ყველაზე უწინა- 

რეს მიეკედლა აჯანყებულებს. 

მეზობელ მთავართა ოთხი კურა- 

ტორი მოჰკლა და მეფის ერთ 

საჭურისს საკუთარი ხელით თა- 

ვი მოჰკვეთა: ერთი საჭურისიც 

შესაჭმელად მიეცა მეფის ლო- 

მებს; მას ბრალად ედებოდა, 

რომ ქსიფიასის დავალებით მე- 

ფის მოწამლვა ჰქონდა განზრა- 

ხული. 

 

              ––––– 
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     კედრენე-სკილიცა ერთადერთი ბიზანტიური წყაროა, რომელ- 

საც მოეპოვება ქსიფია-წარვეზის განდგომის ისტორია. სხვა ძეგლი, 

რომელიც ამავე საკითხს ეხება, არის „მ ა ტ ი ა ნ ე  ქ ა რ თ ლ ი ს ა“, 

ქართველი ისტორიკოსი წერს: 

 
     «მას ჟამსა იქმნა დიდი განდგომილება საბერძნეთს – შეიერთნეს სპასპეტი 

და წარვეზი და წარიდგინეს ქუეყანა აღმოსავლეთისა. და დიდად შეძრწუნდა 

ამისთჳს ბასილი. გარნა პატივ-სცა ღმერთმან მასვე, და მოკლა წარვეზი ქსიფე; 

და გადგეს რომელნი მირთულ იყვნეს. ხოლო ქსიფეს მიეგო ცრუობა წარვეზისა. 

რამეთუ შეიტყუეს ციხესა დ ა ლ ა ს ა ნ ო ს თ ა სისხლისათჳს ფოკას ძისა, შეიპყ- 

რეს და მოჰგუარეს ბასილი მეფესა. და მან ექსორია ყო კუნძულსა რომელსამე  

და მისთანათა მრავალთა მოჰკუეთა თავი მახჳლითა, რომელთა თანა იყო ფერის, 

ძე ჯოჯიკისა, ნათესავით ტაოელი, და სხუანი იყვნეს ბერძენნი» (ქ. ცხ. I [1955], 

გვ. 285, 1 – 287, 3). 

 

     ასეთივე ცნობა გადმოცემული აქვს სუმბატ დავითისძესაც 1. 

ჩვენ ამჟამად არ ვეხებით „მატიანე ქართლისას“ და სუმბატის 

„ქრონიკის“ ურთიერთობის საკითხს 2, ხოლო ქართული და ბერძ- 

ნული ტექსტების ურთიერთობის შესახებ ვიტყვით შემდეგს: 

     საზოგადოდ, ბერძნული წყაროს და, კერძოდ, კედრენე-სკი- 

ლიცას „ისტორიის“ ქართველი ისტორიკოსის მიერ გამოყენების 

ეჭვები აღძრა ჩვენში ზოგიერთი ბერძნულის მსგავსი გამოთქმის 

ხმარებამ „მატიანე ქართლისა“-ში. ასე, მაგალითად: 

     1) „მატიანე ქართლისა“ წერს: «ხოლო რომელთა არა უნდა ყო- 

ფად მშჳდობისა, იწყეს განმზადებად ბრძოლად. და მოვიდეს ბასილი 

მეფესა ზედა დაბანაკებულსა, რომელსა უწოდიან ს ჳ ნ დ ა ქ ს ა დ» 

(CT: სჳნააქსად A, სვინდაქსარ Mm) (ქ. ცხ. 1, 287, 9 – 11). ერთი შე- 

ხედვით შეიძლება კაცმა იფიქროს, რომ ლაპარაკია იმ ადგილზე, 

სადაც დაბანაკებული იყო ბასილი მეფე. ჭალაშვილისეულ (C) ნუს- 

ხაში ამოკითხული ვარიანტი «სჳნდაქსად» საბუთს იძლევა ვიფიქ- 

როთ, რომ აქ გვაქვს ბერძნული სიტყვა, რომლის ςτ, 

საშუალო ბერძნულის ფონეტიკის მიხედვით, უდრის ნდ-ს. ბერძ- 

ნული σύνταξις კი ნიშნავს: „შეწყობას“ (აქედან გრამატიკული ტერ- 

მინი „სინტაქსი“), „დარაზმვას“, „საბრძოლველად დარაზმვას“. 

––––––––––––– 
     1 „ქართლის ცხოერება“, ტ. I (1955), გვ. 383 – 384. 

     2 ამ საკითხზე არსებობს შემდეგი შრომები: ე. თ ა ყ ა ი შ ვ ი ლ ი, სამი 

ისტორიული ქრონიკა, თბ. 1890, გვ. 4; ე. თ ა ყ ა ი შ ვ ი ლ ი, სუმბატ დავითის 

ძის ქრონიკა, თბ. 1946, გვ. 14 – 15; კ. გ რ ი გ ო ლ ი ა, ახალი ქართლის ცხოვ- 

რება. თბ. 1954, გვ. 225 – 235; ს. ყ ა უ ხ ჩ ი შ ვ ი ლ ი, ქართლის ცხოვრება, ტ. I. 

თბ. 1955, გვ. 034 – 038; გ. გ ე ლ ა შ ვ ი ლ ი, სუმბატ დავითის-ძე და „მატიანე 

ჟართლისა“; თბ. სახ. უნ. შრომები, ტ. 87, 1960, გვ. 239 – 258. 
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ჩვენს ისტორიკოსს ბერძნულ წყაროში ამოუკითხავს „სჳნდაქსი“ 

და კიდევაც უხმარია იგი, ხოლო საჭიროდ დაუნახავს ქართულა- 

დაც განემარტა: „იწყეს გ ა ნ მ ზ ა დ ე ბ ა დ  ბ რ ძ ო ლ ა დ, რომელსა 

უწოდიან სჳნდაქსად».  

     2) ასევე ბერძნული წყაროს გავლენას უნდა მიეწეროს ხმა- 

რება სიტყვისა «კატაბანი» (ό κατεπάνω). 

 
     ბაგრატს, რომელიც მძევლად იყო ბიზანტიაში და ბრუნდებოდა «მამულსა 

და სამეფოსა თჳსსა, მოჰყვა თანა კ ა ტ ა ბ ა ნ ი აღმოსავლეთისა ვიდრე საზღ- 

ვართამდე მამულისა თჳსისა» (289, 4). 

     «მოეწია სწრაფით მანდატური და მოართუა კ ა ტ ა ბ ა ნ ს ა წიგნი კო- 

სტანტინე მეფისა» (289, 6). 

 

     კ ე დ რ ე ნ ე ს ეს სიტყვა ბევრგან აქვს ნახმარი და ერთ იმ 

ნაწყვეტშიც, რომელიც საქართველოს ამბებს ეხება: 

 

 

     რადგან აფხაზეთის მთავა- 

რი ბაგრატი ძალიან მტრობდა 

იბერიის კ ა ტ ე პ ა ნ ს იასიტეს, 

იოანემ გაგზხავნა მის წინააღმდეგ 

თავისი ძმა, სხოლათა დომეს- 

ტიკი კონსტანტინე, აღმოსავლე- 

თის ყველა რაზმებითურთ (ტ ა ღ- 

მ ე ბ ი თ უ რ თ), დაჰპირდებოდა, 

რომ თანვე გაუგზავნიდა მას 

დ ა ლ ა ს ე ნ ო ს ს ა ც, რათა ჰყო- 

ლოდა იგი მრჩეველად და თანა- 

მდგომელად ბრძოლებში. 

 

 

     3) ერთნაირ კონტექსტში არის ნახმარი როგორც კ ე დ რ ე- 

ნ ე ს „ისტორიაში“, ისე „მატიანე ქართლისა“-ში «მანდილი 

წმიდა» (287, 13), რომელშიც გახვეულია „ძელი ცხოვრებისა“, და 

 (Cedrenus II, 516, 6). 

     4) ერთიმეორეს ემთხვევა „მატიანე ქართლისა“-ს მოთხრობა 

ლიპარიტის გამგზავრების შესახებ ბერძენთა საშველად თურქთა 

წინააღმდეგ და შებმა «ო რ დ რ ო ს ა და უკუმიასა ქუემოთ» (302, 10) 

და გიორგი კედრენეს აღწერა ლიპარიტის ჯარისა და ბერძნების 

შეერთებისა ერთ დაბლობში, რომელსაც ეწოდება ’ Οσούρτρου 

( v. I. Ούρτρού) (Cedrenus II 676, 4; იხ. ქვემოთ გვ. 70). 
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     5) თვით სახელი თურქთა მეთაურისა «ბარაჰიმ-ილიმ» (302, 7 – 8) 

უთუოდ მიაგავს ამ სახელის ბერძნულ ფორმას ’ Αβραμιος 

’ Αλείμ. 

 

 

             ––––– 

 

     ქსიფიასის და ფოკას-ძის განდგომის ამბავი გადმოცემული 

აქვს არისტაკეს ლასტივერტელს, რომელიც ფოკას-ძეს ეძახის, 

მსგავსად ქართველი ისტორიკოსისა, „წრავიზს  

 («ძესა ფოკასისსა, რომელსა უწოდებდ- 

ნენ წ რ ა ვ ი ზ ს»: არისტაკეს ლასტივერტელის ისტორია, 1963 წლის 

გამოცემა, გვ. 33, 9). ეს „წრავიზ“ (ანუ „წარვიზი“) ფოკას-ძის 

მეტსახელი უნდა იყოს; ის ნიშნავს „კ ი ს ე რ-მო ღ რ ე ც ი ლ ს“: 

 „მოღრეცილი“,  „კისერი“. 

     ქართველი ისტორიკოსის „წარვიზი“ უნდა მომდინარეობდეს 

სომხური წყაროდან. 

     ნიკიფორე ქსიფიასიც სომხურ წყაროში იმავე ფორმით არის 

მოხსენებული („ქ ს ი ფ ე ნ“), როგორც ქართულში. 

     „კ ი ს ე რ-მ ო ღ რ ე ც ი ლ ს“ ეძახის ფოკას-ძეს აგრეთვე არაბი 

ისტორიკოსი ჲ ა ჰ ჲ ა  ა ნ ტ ი ო ქ ე ლ ი ც (გარდ. 1066 წელს), რო- 

მელიც ასე გადმოგვცემს ამ განდგომილების ამბავს (მოგვყავს 

ვ. როზენის რუსული თაოგმანიდან): ‹И дошло в то самое время 

до царя, что патриций Никифор, известный под именем Ксифия, 

правитель области Анатолика, соединился с Никифором к р и- 

в о ш е й н ы м, сыном Варды Фоки, и сговорился с ним восстать 

против него» 1. 

     ჲაჰჲა ანტიოქელის მიხედვით ქსიფიას და ფოკას-ძის (წარ- 

ვიზის) განდგომა 1022 წელს უნდა მომხდარიყო 2. ეს განდგომა, 

მისი გამომწვევი მიზეზები და მისი მიმდინარეობა დაწვრილებით 

აქვს გადმოცემული ჲაჰჲა ანტიოქელს, უფრო დაწვრილებით, ვიდრე 

კედრენე-სკილიცას. 

     როგორც გიორგი კედრენე-სკილიცა, ისე ჲაჰჲა ანტიოქელი 

და სომეხი ისტორიკოსები გამოყენებული აქვს ქსიფია-წარვეზის 

განდგომილების აღწერისთვის გ. შ ლ ო მ ბ ე რ ჟ ე ს ა ც 3. 

––––––––––––– 
     1 В. Р о в е н, Император Василий Болгаробойца. Извлечения из 

 летописи Яхъи Антиохийского. СПБ 1888, стр. 63.  

     2 ვ. რ ო ზ ე ნ ი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 375. 

     3 G. S c h l u m b e r g e r, L’ épopée byzantine à la fin du dixième 

 siècle: Seconde partie. Paris 1900, p. 514 – 522. 
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იბერიის კატეპანი ნიკიტა 

 

 

     კონსტანტინე რომ სამეფო 

ტახტზე ავიდა და უფლება მი- 

იღო გაეკეთებინა ის, რაც სურ- 

და, ხელი მიჰყო მრუდე საქმეებს 

და სახელმწიფოს ბევრი უბედუ- 

რება დაატეხა. იგი არც აკე- 

თებდა და არც ზრუნავდა საჭი- 

რო საქმეებზე, არამედ გართუ- 

ლი იყო იპოდრომის, მიმებისა 

და ტაკიმასხარების სანახაობე- 

ბით, ღამეებს ათევდა კამათლი- 

სა და კოტაბის თამაშში; სამო- 

ქალაქო და სამხედრო არქონ- 

ტებად ნიშნავდა არა მათ, ვინც 

საქმითა და სიტყვით დაამტკი- 

ცა თავისი უნარი, არამედ ლოთ 

დასაჭურისებულ მონებსა და ყო- 

ველგვარი სისაძაგლით სავსე 

არამზადებს აღაზევებდა ხოლმე 

უმაღლეს თანამდებობებზე, ხო- 

ლო გვაროვნობით, ვაჟკაცობი- 

თა და გამოცდილებით გამოჩენილებს გვერდს უვლიდა. 

 

     ასე მაგალითად, თავისი სა- 

წოლთ-უხუცესი ნიკოლოზი მან 

დანიშნა სხოლათა დომესტიკად 

და პარაკიმომენად; ნიკიფორე, 

ნიკოლოზის შემდეგ მეორე ად- 

გილის მქონე, პროტოვესტიარად; 

სიმეონი, წესით მესამე, ვიგლის 

დრუნგარად (ყველა მათ პროედ- 

როსის პატივი მიანიჭა); ევსტათი 

კი, მათზე უფრო გაცილებით 

დაბლა მდგომი, დიდ ჰეტერიარ- 

ხად განაწესა. ანტიოქიის დუკა- 

დაც ერთი საჭურისი დანიშნა, 

სპონდილედ წოდებული, ხოლო 
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ი ბ ე რ ი ი ს  დ უ კ ა დ – ნიკიტა პი- 

სიდიელი; ორივენი თავიანთი 

სიბოროტით განთქმული ადა- 

მიანები იყვნენ; ამათ შფოთითა 

და მღელვარებით აავსეს ყველა- 

ფერი და კინაღამ დაღუპეს სა- 

ხელმწიფო, რომელიც ბრწყინ- 

ვალედ იმართებოდა რომაზო- 

ნის 1, ამ ორი მეფის მამის 

თვითმპყრობელობის დროიდან, 

როგორც ნიკიფორეს, ისე იოანეს 

და ბასილის 2 მიერ, რომელთაც 

მიიღეს მონაცვლეობის წესით 

სკიპტრა, და მეზობელ ტომებს შიშის ზარსა სცემდნენ. 

–––––––––––––– 
     1 რომანოზ II (959 – 963). ის მოხსენებულია აქ როგორც ორი მეფის მა- 

მა  ე. ი. ბასილის და კონსტანტინესი (მომავალში 

მეფეები: ბასილი II და კონსტანტინე VIII). 

     2 აქ მოხსენებული არიან ნიკიფორე II ფოკა (მეფობს 963 – 969 წლებში), 

იოანე ციმისხი (969 – 976) და ბასილი II (976 – 1025). 

     3 ამ თავში მოხსენებული ამბები კარგად არის ცნობილი როგორც ბი- 

ზანტიურ, ისე ქართულ ისტორიოგრაფიაში. კონსტანტინე VIII-ის ხანმოკლე 

მეფობა (1025 – 1028) ცნობილია როგორც უსაზიზღრესი ხანა. წინააღმდეგ წინა 

მმართველობათა აყვავებული მდგომარეობისა, როდესაც უკანასკნელი სამი მე- 

ფის (ნიკიფორე II ფოკას, იოანე ციმისხის და ბასილი II-ის) ენერგიული მოღ- 

ვაწეობის წყალობით შიგნით ქვეყანაშიც შედარებით მშვიდობა სუფევდა და 

გარეთ მტერსაც თავზარი ჰქონდა დაცემული, ახლა კონსტანტინეს მეფობით 

იწყება ეპიგონური ხანა, როდესაც სახელმწიფოს ეკონომიურსა და სოციალურ 

წყობაში ხდება დიდი ცვლილებები. ეს არის ხანა ინტრიგებისა და დაუცხრო- 

მელი ბრძოლისა მემამულე არისტოკრატიასა და სამხედრო დიდებულთა შო- 

რის. ამ ბრძოლამ მიიყვანა ქვეყანა სამხედრო ძლიერების დაცემამდე და სა- 

გადასახადო სისტემის რღვევამდე (იხ. G. O s t r o g o r s k y, Geschichte des 

Byzancinischen Staates. München 1940, გვ. 225). 

     კონსტანტინე VIII, რომელიც მხოლოდ სიბერეში ეღირსა სამეფო ტახტს, 

თავისი ძმის ბასილი II-ის გარდაცვალების შემდეგ, სრულებით არ უგდებდა 

ყურს სახელმწიფო საქმეებს, რომლებიც მან სხვებს, სამეფო კარზე აღზევებულ 

უღირს მოხელეებს გადააბარა, თვითონ კი დროს ჰიპოდრომზე და ქეიფში ატარებ- 

და. მან თავისი ფავორიტები დანიშნა ცალკეული კუთხეების მმართველებად (კერ- 

ძოდ, საჭურისი სპონდილე ანტიოქიაში) და საქართველოშიც „დააარსა ი ვ ე- 

რ ი ი ს  თ ე მ ი – საკატაპანო, რომელიც თავდაპირველად დავით კუროპალატის 

სამფლობელოსაგან შედგებოდა, მაგრამ მერე სხვა მიწებიც მიემატა“ (ივ. ჯ ა- 
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     ბერძენთა მეფის ასული ელენე – საქართველოს 

დედოფალი 

 

 

     ოქტომბრის თვის 31-ს გა- 

მოჩნდა შუქი ვარსკვლავისა, რო- 

მელიც მიემართებოდა დასავლე- 

თიდან აღმოსავლეთისაკენ, და 

იმ დღეს რომაელთა ჯარმა სი- 

რიაში არა მცირედი დამარცხე- 

ბა განიცადა: დიდი ანტიოქიის 

სტრატეგოსი იყო მიხაელ სპონ- 

დილეს ძე. დიდი წყალდიდობა 

იყო, რამაც მარტის თვემდე გა- 

სტანა; მდინარეებისა და ტბე- 

ბის ადიდების გამო თითქმის 

მთელი საქონელი დაიხრჩო და 

მიწის ნათესებიც განადგურდა, 

რის გამოც მომავალ წელს საში- 

 

–––––––––––––– 
ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი, ქართველი ერის ისტორია, წიგნი მეორე, თბ. 1948, გვ. 135). 

ივერიის თემის ეს მმართველი, კატეპანი, იყო ნიკიტა პისიდიელი. 

     ნიკიტა პისიდიელის შესახებ ქართველი ისტორიკოსები წერენ: 

 
     ს უ მ ბ ა ტ  დ ა ვ ი თ ი ს  ძ ე 

     და წელსა მეორესა გამოგზავნა 

კოსტანტინე მეფემან პარკიმანოსი თჳსი 

მიუწდომელისს ძალითა ლაშქრითა 

თჳსისათა და განძითა ურიცხჳთა ყოვ- 

ლად უძლიერესად ბასილი მეფისაცა. 

მოვლო და მოაოჴრა ქუეყანანი იგი, 

რომელნი პირველ მოეოჴრნეს ქუეყანა- 

ნი ბასილი მეფესა, და უმეტესცა (ქარ- 

თლის ცხოვრება, ტ. I, 1955, გვ. 385). 

          მ ა ტ ი ა ნ ე  ქ ა რ თ ლ ი ს ა 

     ხოლო კოსტანტინე მეფემან მოქ- 

ცევასა ოდენ წელიწდისასა გამოგზავნა 

პარკიმანოზი ლაშქრითა ურიცხჳთა. მო- 

ვიდა და ჩამოდგა, და მოაოჴრნა იგივე 

ქუეყანანი, რომელნი ბასილი მეფესა 

მოეოჴრნეს (ქართლის ცხოვრება, ტ. I, 

1955, გვ. 291 – 292) 

     ამ ამბებს კარგად იცნობს აგრეთვე სომეხი ისტორიკოსი ა რ ი ს ტ ა- 

კ ე ს  ლ ა ს ტ ი ვ ე რ ტ ე ლ ი, რომელიც ნიკიტა კატეპანის გამოგზავნას საქარ- 

თველოში ათარიღებს 1028 წლით და ამბობს: «იმან (ე. ი. კეისარმა კონსტან- 

ტინემ) გაგზავნა აღმოსავლეთის კატეპანად  ერთი საჭურისი ნ ი- 

კ ი ტ ა  რომელიც ჩავიდა იბერიელთა ქვეყანაში და, 

ცრუ დაპირებების წყალობით, აიძულა ზოგიერთი დიდებული დაეტოვებინათ 

თავიანთი სამფლობელოები და წასულიყვნენ კეისრის კარზე (ა რ ი ს ტ ა კ ე ს ი, 

ისტორია თავი VI). 
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ნელი სიმშილი მოელოდა. 

     მეფეს უნდოდა სირიაში მომხ- 

დარი უბედურების შედეგები აეც- 

დინა და გადაწყვიტა ბეროიას 

წინააღმდეგ ლაშქრობა მოეწყო. 

ამ მიზნით მან გაგზავნა თავისი დი- 

სიძე (ე. ი. დის ქმარი) პატრიკი- 

ოსი კონსტანტინე კარანტენოსი 

და გაატანა მსუბუქად შეიარა- 

ღებული ჯარი, რათა მას დაეზ- 

ვერა და დაეთვალიერებინა მი- 

სასვლელი ადგილები და შეძლე- 

ბისდა გვარად ზარალი მიეყენე- 

ბინა მტრისთვის, ხოლო მის 

მოსვლამდე თავი შეეკავებინა ერთიანი ბრძოლისგან. 

 

     სანამ იგი შეკრებდა ჯაოს, ამა- 

სობაში ავადმყოფობისაგან გარ- 

დაიცვალა ა ფ ხ ა ზ ე თ ი ს  მ თ ა- 

ვ ა რ ი  გ ი ო რ გ ი, ხოლო მისმა 

მეუღლემ მეფესთან ელჩები გა- 

მოგზავნა საჩუქრებით და სთხოვ- 

და საზავო ხელშეკრულებას და 

თავისი ვაჟისათვის, ბ ა გ რ ა- 

ტ ი ს ა თ ვ ი ს, საცოლეს. 

     მეფემ მისი თხოვნა შეიწყნა- 

რა, ზავი განუმტკიცა და თავი- 

სი ძ მ ი ს წ უ ლ ი  ე ლ ე ნ ე, თავი- 

სი ძმის ბასილის ქალიშვილი 

აფხაზეთში გაგზავნა სარძლოდ, 

ხოლო სასიძო ბაგრატი კურო- 

პალატის წოდებაში აღაზევა. 

 

              ––––– 

     ამ ნაწყვეტში ჩვენს ყურადღებას, პირველ რიგში, იპყრობს 

ცნობა იმის შესახებ, რომ საქართველოს დედოფალი მარიამი 

(გიორგი პირველის ქვრივი) მოლაპარაკებას აწარმოებს ბიზანტიის 

კეისართან სახელმწიფო საკმეებზე. 
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     ქართველი ისტორიკოსი ასე გადმოგვცემს ამ ამბავს: 

     «შემდგომად ამისა, წელსა მესამესა, წარვიდა დედოფალი მა- 

რიამ, დედა ბაგრატისი, აფხაზთა მეფისა, საბერძნეთად ძ ი ე ბ ა დ 

მ შ ჳ დ ო ბ ი ს ა 1 და ერთობისა. და კუალად ძიებად პატივისა კუ- 

როპალატობისა ძისათჳს თჳსისა, ვითარცა არს ჩუეულება და წესი 

სახლისა მათისა, და მოყვანებისათჳს ძის ცოლისა». 

     «და ვითარცა მიიწია საბერძნეთად წინაშე ბერძენთა მეფისა, 

აღუსრულა ყოველი სათხოველი სიხარულით: მისცნა ფიცნი და 

სიმტკიცენი ერთობისა და სიყუარულისათჳს, დაუწერნა ოქრობე- 

ჭედნი, მოსცა პატივი კურაპალატობისა, მოსცა ცოლად ბაგრა- 

ტისთჳს ელენე დედოფალი» 2. 

     კედრენეს და ქართველ ისტორიკოსს, როგორც ვხედავთ, 

სხვადასხვანაირად აქვთ გადმოცემული ცნობა ქართველთა ელჩო- 

ბისა კონსტანტინოპოლში:  

     1) ქართული წყაროს მიხედვით თვით დედოფალი მარიამი 

გაემგზავრა კონსტანტინოპოლში საქართველოს სახელმწიფო საქ- 

მეების მოსაგვარებლად, იმ დროს როდესაც კედრენეს მიხედვით 

მარიამი თვითონ კი არ წასულა, არამედ ელჩები გაუგზავნია ბიზან- 

ტიის კეისართან. 

     2) კედრენეს არ უწერია, თუ რომელი მეფეა ამ დროს ბი- 

ზანტიაში, მაგრამ მისი სიტყვები: «მეფემ თავისი ძმისწული ელენე, 

თ ა ვ ი ს ი  ძ მ ი ს  ბ ა ს ი ლ ი ს ქალიშვილი» გაგზავნა ბაგრატის სა- 

ცოლედო, ისეთ შთაბეჭდილებას ჰქმნიდა, რომ ელენე თითქოს 

ბასილი II-ის (კონსტანტინე VIII-ის ძმის), შვილი ყოფილიყოს. 

ამიტომაც არის, რომ „საქართველოს ისტორიის“ სახელმძღვანე- 

ლოებში სწერია: „კ ე ი ს ა რ მ ა  თ ა ვ ი ს ი  ა ს უ ლ ი  ე ლ ე ნ ე  ბ ა გ- 

რ ა ტ  მ ე ო თ ხ ე ს  ც ო ლ ა დ  მ ი ა თ ხ ო ვ ა“ 3. სინამდვილეში კი 

არსად არ სწერია, არც ბერძნულ წყაროში, არც ქართულ მატია- 

ნეში, რომ ელენე კეისრის ასული იყო. 

     3) წყაროებში მოხსენებული „მეფე“ არის კეისარი რომა- 

ნოზ III არგიროსი. კონსტანტინე VIII-ის შემდეგ ბიზანტიაში 

მეფობდა რომანოზ III (1028 – 1034 წ. წ.). ქართული წყარო რომ 

შემთხვევით არ წერს «მესამე წელსაო», იქიდან ჩანს, რომ „ქართ- 

–––––––––– 

     1 შდრ. კედრენეს სიტყვები:  („ეძიებდა სამშვი- 

დობო ხელშეკრულებას“). იხ. ზემოთ გვ. 54. 

     2 ქართლის ცხოვრება, ტ. I (1955), გვ. 294, 4 – 14. 

     3 საქართველოს ისტორია, I, თბ. 1958, გვ. 143. 
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ლის ცხოვრების“ ზოგიერთ (საკმაოდ სანდო) ნუსხაში ხაზგასმუ- 

ლია, რომ მარიამ დედოფალი სწორედ რომანოზ კეისარს ეახლა 

კონსტანტინოპოლში: «წარვიდა კონსტანტინოპოლედ წინაშე რ ო- 

მ ა ნ ო ზ  კ ე ი ს რ ი ს ა ძიებად მშჳდობისა» (ნუსხა D), ან «წარვიდა 

საბერძნეთად კოსტანტიპოლედ წინაშე რ ო მ ა ნ ო ზ  მ ე ფ ი ს ა ვედ- 

რებად მისსა და ძიებად მშჳდობისა» (ნუსხა T+სუმბატი). ამავე 

დროს კედრენეს უწერია, რომ მარიამის მოციქული ჩავიდა კეი- 

სართან, როომელმაც ბაგრატის საცოლედ გამოგზავნა «თავისი ძმის- 

წული ელენე, თ ა ვ ი ს ი  ძ მ ი ს  ბ ა ს ი ლ ი ს ქალიშვილიო». 

     საკითხს საბოლოოდ არკვევს ის ცნობა, რომელსაც გვაწვდის 

ნ. ს კ ა ბ ა ლ ა ნ ო ვ ი ჩ ი. არგიროსთა გვარის ერთ-ერთ წარმომად- 

გენელს ლეონ არგიროსს ჰყავდა ვაჟი (სახელი უცნობია), რომლის 

შვილები იყვნენ: რ ო მ ა ნ ო ზ ი, ბ ა ს ი ლ ი, მარიამი, პულხერია და 

კიდევ ერთი ქალიშვილი. შემდეგ ნ. სკაბალანოვიჩი წერს: ლეონის ამ 

შვილთაგან „ბასილი იმით არის ცნობილი, რომ მისი ერთი ასული, 

ე ლ ე ნ ე, მ ი ა თ ხ ო ვ ე ს  ქ ა რ თ ვ ე ლ  მ ე ფ ე ს  ბ ა გ რ ა ტ ს, 1029 –  

1030 წელსო“ 1). ხოლო ლეონის შვილთა შორის მოხსენებული 

რ ო მ ა ნ ო ზ ი არის კეისარი რომანოზ III არგიროსი 2. 

     მაშასადამე, ბაგრატ IV-ის მეუღლე ელენე იყო არა კეისრის 

ასული, არამედ კეისარ რომანოზ III-ის ძმის, ბასილის, ასული 3. 

     აქვე საჭიროდ ვთვლით აღვნიშნოთ შემდეგი: ქართველი მემა- 

ტიანე ამბობს, რომ რომანოზ კეისარმა მარიამ დედოფალს «მო- 

სცნა ფიცნი და სიმტკიცენი ერთობისა და სიყუარულისათჳს, 

დაუწერნა ო ქ რ ო ბ ე ჭ ე დ ნ ი». ფრ. დელგერის რეგესტებში ეს 

ოქრობეჭედნი ანუ χρυσόβουλλα არ არის მოხსენებული 4. 

–––––––––––––– 
     1 Н. С к а б а л а н о в и ч. Византийское государство и церковь и 

ХI веке. СПБ 1884, 1584, გვ, 12 – 13. გ. შლომბერჟეც წერს: „ამ ბასილის ერთი 

ქალიშვილი, ელენე, მისმა ბიძამ, კეისარმა რომანოზმა (III) მიათხოვა საქართ- 

ველოს მეფეს ბაგრატ IV-ს“ (G. S c h u m h e r g e r, L’ épopée byzantine, 

III [1905], 62, n. 2). 

     2 რომანოზ III-ის დებიდან მარიამი ცოლად ჰყავდა ვენეციელ იოანე 

ორსეოლოს; პულხერია (რომლის ქმრის სახელი არ ვიცით) იყო ცნობილი 

სარდლის კონსტანტინე დიოგენეს დედა; ხოლო მესამე და, რომლის სახელი 

არ ვიცით, მიათხოვეს პატრიკიოს კ ო ნ ს ტ ა ნ ტ ი ნ ე  კ ა რ ა ნ ტ ე ნ ო ს ს (იხ. 

ზემოთ გე. 54). 

     3 ამიტომ ზედმეტია იმაზე ფიქრი, რომ „ბასილი“ თითქოს ბასი- 

ლი II იყოს. 

     4 Fr. D ö l g e r, Corpus... 2. Teil, გვ. 2 (1030 წლის თარიღით). 
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     გიორგი I-ის მეუღლე ალდე 

 

 

     მაშინ გიორგი აფხაზის 1 მე- 

უღლე ალდე, ტომით ალანი, მი- 

ემხრო მეფეს და გადასცა მას 

უმტკიცესი ციხე ანაკუფე 2; მის 

ვაჟს დემეტრეს მეფემ უბოძა მა- 

გისტროსის პატივი 3. 

 
 

იბერიის კატეპანი იასიტე 

 

 

     რადგან აფხაზეთის მთავარი 

ბაგრატი ძალიან მტრობდა იბე- 

რიის კატეპანს იასიტეს, იოანემ 

გაგზავნა სხოლათა დომესტიკი 

კონსტანტინე, თავისი ძმა, აღმო- 

სავლეთის მთელი რაზმებით და 

ჰპირდებოდა, რომ ამასთანავე 

გაუგზავნიდა მას დალასენოსსაც, 

რათა ის ჰყოლოდა მრჩეველად 

და თანამდგომელად ბრძოლებ- 

 

–––––––––––––––– 
     1 საქართველოს მეფე გიორგი I (1014 – 1027 წ. წ.). 2 ე. ი. ანაკოფია. 

     3 ამ ნაწყვეტში მოყვანილი ტექსტი გადმოგვცემს შემდეგ ამბავს: 

     გიორგი I-ის მეორე ცოლი იყო ოვსთა მეფის ასული ალდე (ეს სახელი 

შენახულია მხოლოდ კედრენესთან), მასთან შეეძინა გიორგის ვაჟი დ ე მ ე ტ რ ე. 

გიორგის გარდაცვალების შემდეგ ალდე და დემეტრე ცხოვრობდნენ ა ნ ა კ ო- 

ფ ი ა შ ი, ამის შესახებ ქართველი მემატიანე გადმოგვცემს: «სხუაცა ძე დარჩა 

გიორგი მეფესა ანაკოფიას შინა, ოვსთა მეფისა ასულსა მეორესა ცოლსა თანა. 

და აზნაურთაგან იყო მათ შუა მი-და-მო საუბარი, და ყრმა მცირე იყო, სახე- 

ლით დ ე მ ე ტ რ ე, ვერცა გაამეფეს, თუცა ვის გულსა ედვა, და ვერცაღა გამო- 

ინდვეს ბაგრატ მეფემან და დედამან მისმან (ე. ი. ბ ა გ რ ა ტ  IV-მ და დ ე- 

დ ო ფ ა ლ მ ა  მ ა რ ი ა მ მ ა), არცაღა თავადთა დიდებულთა ამის სამეფოსათა. 

და ვერღარა დაიდგნა და წარვიდა სამეფოსა მისგან, და მიმართა ბერძენთა მე- 

ფესა, და წარუტანა თანა ა ნ ა კ ო ფ ი ა. და მიერითგან წარუჴდა ანაკოფია აფ- 

ხაზთა მეფესა მოაქაჟამადმდე» (მატიანე ქართლისა; ქ. ცხ. I, 1955, გვ. 295). 

აქედან ჩანს, რომ დიდებულებს უნდოდათ გამოეყენებინათ ბაგრატის წინააღმდეგ 

მისი ნახევარ-ძმა დემეტრე, მაგრამ ვერაფერს გახდნენ (იხ. ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი- 

ლ ი, ქართველი ერის ისტორი), წ. II, 1948, გვ. 138). 

     გიორგი კედრენეს ზემოთ მოყვანილი ცნობა ზედმიწევნით ადასტურებს 

იმას, რასაც ქართველი მემატიანე მოგვითხრობს. 
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ში. მაგრამ მან ეს არ შეასრუ- 

ლა და ამიტომ დომესტიკი უკან 

დაბრუნდა დავალების შეუსრუ- 

ლებლად. 

 

 

ომი ანისის გამო და გიორგი მეფე 

 

 

     მეცამეტე ინდიქტიონს 1 და- 

იწყო ომი ანისის წინააღმდეგ; 

მაგრამ საჭიროა ამთავითვე ით- 

ქვას, თუ როგორ და რა საბა- 

ბით აუტეხა ომი კონსტანტინე 

მეფემ ანისის ადგილისმთავარს, 

რომელიც წყნარად იყო და არა- 

ფერს ცუდს არ სჩადიოდა. რო- 

დესაც აფხაზთა მთავარმა გიორ- 

გიმ იარაღი ააჟღარუნა რომა- 

ელთა წინააღმდეგ, მისი მოკავ- 

შირე იყო იოვანესიკეც, რომე- 

ლიც ფლობდა ანისის ქვეყანას. 

ხოლო როდესაც, როგორც ზე- 

მოთ ითქვა, ბასილი მეფე იბე- 

რიაში გაემგზავრა და ბრძოლა 

გაუმართა გიორგის, აოტა იგი 

და გააცამტვერა, იოვანესიკეს 

შეეშინდა, ვაი თუ მეფემ განრი- 

სხებულმა, რომ გიორგის მოკავ- 

შირე ვიყავი, საშინელი რამ არ 

დამმართოსო, ქალაქის გასაღე- 

ბებით ეახლა მეფეს, დანებდა 

მას და გასაღებებიც გადასცა. 

 

     მეფემ მოუწონა მას ეს გამ- 

ჭრიახობა, უბოძა მას მაგისტ- 

როსის პატივი და უთხრა, სანამ 

ცოცხალი ხარ, ანისის და ეგრეთ- 

–––––––––––––– 
     1 თარიღი უდრის 1044 სექტ. – 1045 აგვისტოს. არისტაკეს ლასტივერტე- 

ლის მიხედვით ანისი დაეცა 1045 – 1046 წელს. 

 



60    გიორგი კედრენე 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

 

 

წოდებული დიდი არმენიის მმარ- 

თველად იყავიო, ხოლო მოსთ- 

ხოვა წერილობითი საბუთი, რომ 

მისი გარდაცვალების შემდეგ 

მთელი ეს სამფლობელო გადა- 

ვიდოდა მისი (მეფის) განკარ- 

გულებაში და რომაული სახელმწიფოს ნაწილი იქნებოდა. 

 

მოხდა ასე. 

     გარდაიცვალა მეფე ბასილი; 

დიდი ხნის შემდეგ გარდაიცვა- 

ლა იოვანესიკეც. ეს ოომ გარ- 

დაიცვალა, მისმა ვაჟმა გაგიკმა 

ჩაიბარა მმართველობა, რომაე- 

ლებთან მშვიდობას და კავშირს 

იცავდა; მაგრამ მამის სამფლო- 

ბელო რომ მიიღო, არ ისურვა 

მისი გადაცემა რომაელებისა- 

თვის, თანახმად მამის მიერ გაცე- 

მული საბუთისა. 

     მონომახოსმა ეს საბუთი რომ 

ნახა საბუთთასაცავებში, მოსთ- 

ხოვა ანისიც და მთელი დიდი 

არმენიაც, როგორც ბასილი მე- 

ფის მემკვიდრემ. გაგიკმა თავისი 

თავი აღიარა რომაელთა მონად, 

ხოლო მამის სამფლობელოს და- 

თმობა არ ისურვა; ამიტომ მე- 

ფემ გადაწყვიტა ომი. მეფემ შე- 

კრიბა ჯარი და ჩააბარა ის ვეს- 

ტის 1 მიხაელ იასიტეს 2, რომე- 

ლიც დანიშნული იყო იბერიის 

მთავრად, და მოუწოდა მას გა- 

გიკის წინააღმდეგ ეომა. იასი- 

 

––––––––––– 
     1 შდრ. „მატიანე ქართლისა“: «მოერთო ვ ე ს ტ ი ცხრითა ციხითა ანი- 

სისათა» (ქ. ცხ. I [1955], 299, 2). 

     2 ეს ის კატეპანი იასიტე უნდა იყოს, რომელიც ზემოთ იყო მოხსენებული 

(გვ. 58). 
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ტეც გაემგზავრა და, რამდენა- 

დაც შეეძლო, ცდილობდა მეფის 

ბრძანება შეესრულებინა. 

     ეს რომ გაიგო გაგიკმა, მი- 

ხვდა, რომ ნაცვლად მეგობრისა 

და მოკავშირისა უკვე მტრად 

თვლიდნენ რომაელები, და თვი- 

თონაც შეკრიბა თავისი ჯარები 

და, შეძლებისდა გვარად, იცავ- 

და თავს მომხდურთაგან. 

     ხოლო რადგან იასიტეს საქ- 

მეები ცუდად მიმდინარეობდა, 

გაიგზავნა აგრეთვე დიდძალი 

ჯარით წინამძღოლი ნიკოლოზი, 

სხოლათა დომესტიკოსი და კონ- 

სტანტინე მეფის პარაკიმომენი, 

რათა გაგიკი დაემარცხებინა 

მრავალრიცხოვანი ჯარის შემ- 

წეობით. გარდა ამისა მეფემ წე- 

რილი გაუგზავნა აპლესფარეს 1, 

დვინისა და მდინარე არაქსის 

გარშემო მდებარე პერსარმენიის 

მთავარს, რომელსაც მეფე მო- 

უწოდებდა, შეძლებისდა გვარად, 

დაერბია დიდი არმენია და გა- 

გიკის ქვემდებარე ქვეყანა. 

     ჩავიდა თუ არა ნიკოლოზი 

დანიშნულ ადგილას, მაშინვე შე- 

უდგა საქმეს, წერილი გაუგზავნა 

აპლესფარესს და თვითონაც მი- 

სწერა და თუ საჩუქრებით აგუ- 

ლიანებდა მას და თუ დაპირე- 

ბებით აქეზებდა, რომ მეფის სურ- 

ვილები სისრულეში მოეყვანა. 

 

–––––––––––––– 

     1  ანუ Abul Sevar. იხ. G. S c h l u m h e r g e r, Epopée 

III, 482. 
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ხოლო მან (აპლესფარემ), მი- 

იღო თუ არა წერილი, უპასუხა, 

რომ ის ზედმიწევნით შეასრუ- 

ლებდა მეფის ბრძანებას, თუ მას 

მეფის საბუთი მოუვიდოდა, რომ- 

ლითაც მას მიეცემოდა დაპი- 

რება, რომ უეჭველ მფლობელო- 

ბაში ექნებოდა ყველა ის ციხე- 

სიმაგრე და ის ადგილები, რომ- 

ლებსაც ის ომის ძალით გაგიკს 

წაართმევდა და მიითვისებდა. 

მეფემაც მისცა მას ეს პირობა 

და წერილობით ოქრობეჭდებით 

დაუდასტურა აპლესფარესს ყვე- 

ლაფერი, რასაც ის მოითხოვდა; 

აპლეფარესმა რომ ეს საბუთი 

მიიღო, მაშინვე შეუდგა საქმეს, ალყა შემოარტყა და დაიპყრო 

გაგიკის მრავალი ციხე-სიმაგრე. 

  

     ხოლო გაგიკი, რომაელთა 

ჯარის მიერ დალაშქრული და 

დვინის მთავრის მიერაც დარ- 

ბეული, სასოწარკვეთილებაში ჩა- 

ვარდა, დაუზავდა პარაკიმომენს 

(ე. ი. ნიკოლოზს) და, დანებდა 

რა მეფეს, ჩააბარა მას ქალაქი. 

როდესაც ის მეფესთან გამო- 

ცხადდა, მან აღაზევა ის მაგისტ- 

როსის პატივში; მეფისგან მიიღო 

მან შემოსავლიანი ადგილები 

როგორც კაპადოკიაში, ისე ხარ- 

სიანის მხარეში და ლიკანდრეს- 

თან, და ამ დროიდან ეწეოდა 

ის მშვიდობიანსა და უმღელვარო ცხოვრებას.      

 

     მონომახოსმა დვინელისაგან 

მოითხოვა დამიბრუნე ალყაშე- 

მორტყმული ციხე-სიმაგრეები და 

ადგილები, როგორც ანისის ნა- 

წილებიო, ხოლო როდესაც იმან 
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(ე. ი. დვინელმა აპლესფარესმა) 

თავისი ნებით არ დასთმო ისი- 

ნი – წერილობითი ხრიზობულით 

მაქვს ისინი მოცემულიო – ომი  

წამოიწყო მის წინააღმდეგ. და  

კვლავ უბრძანა პარაკიმომენს 

რომაული ძალებით, იბერიის 

ჯარითა და დიდ არმენიაში 

მდგარი ნაწილებით, რომელთაც 

წინათ ანელი (გაგიკი) მეთაუ- 

რობდა, ეომა აპლესფარესის წი- 

ნააღმდეგ. ამან (ნიკოლოზ პარა- 

კიმომენმა) შეკრიბა ძალები, მათ 

მთავრად დააყენა მიხაელ ვეს- 

ტარხი იასიტე 1 და თავისი ხელ- 

ქვეითი (δούλον) კონსტანტინე მაგისტროსი, ალანი, და გაგზავნა 

ისინი დვინის წინააღმდეგ. 

 

     აპლესფარესი ძალიან გამო- 

ცდილი სარდალი იყო – სხვას 

არავის ჩამოუვარდებოდა – და 

დიდი უნარი ჰქონდა მტრის 

სამხედრო საქმეები და განზრახ- 

ვები ჩაეშალა, მაგრამ, რადგან 

რომაული ჯარის მიმართ თავის 

თავს უძლურად თვლიდა, არ 

გაჰყვა მას ბრძოლაში, არამედ 

კედლების შიგნით ჩაიკეტა, იქვე 

ჩამომავალი მდინარე გადაკეტა 

და მთელი დაბლობი წყლით გა- 

დალეკა, მთლიანად ჭაობად აქ- 

ცია. მოწინააღმდეგის მოლო- 

დინში ქალაქის გარშემო არსე- 

ბულ ვენახებში ქვეითა მშვილ- 

დოსნები ჩააყენა და უბრძანა 

დამალული ყოფილიყვნენ და 

ელოდინათ, სანამ ის საყვირით 

არ ანიშნებდა საბრძოლველად გამოსვლას. 

––––––––––––– 
     1 „იასიტებზე“ იხ. ქვემოთ გვ. 66, შენიშვნა. 
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     ხოლო რომაელმა წინამძღო- 

ლებმა იფიქრეს, რომ ის (აპლეს- 
ფარესი) შიშისა და სასოწარკვე- 

თილების გამო ჩაიკეტა ქალაქში 

და დაბლობიც დაატბორა, და 

უწესოდ და დაქსაქსულად ზოგი 

ქვეითად, ფეხით, ზოგიერთი ცხე- 

ნით, რანაირადაც თოთოეულმა 

მოისურვა, ქალაქისკენ გაიქცნენ 

იმ განზრახვით, რომ პირველი 

იერიშითვე მას აიღებდნენ. რო- 

დესაც ისინი იმ გზამდე მივიდ- 

ნენ, რომელიც შუავენახებში გა- 

დიოდა, და ქალაქს მიუახლოვდ- 

ნენ, მაშინ აპლესფარესმა საყვი- 

რით ანიშნა ბრძოლის დაწყება, 

და, ჩასაფრებული მეომრებიც გა- 

მოვიდნენ, ქვეითებმა დაუმინეს 

რომაელებს ისრები და ქვები, 

სხვებმა კიდევ დასჭრეს ისინი 

ქონგურებიდან, რომაელებს კი 

ეს ქონგურები ხელს უშლიდნენ მტერი მოეგერებიათ. 

 

     დაიწყო დიდი ლტოლვა, და 

მოისრა უსაზღვრო სიმრავლე 

რომაელებისა, რადგან ცხენებმა 

ვერ ირბინეს და ჩაეფლნენ ჭა- 

ობში და ტბორებში. ძლივს გა- 

დარჩნენ იასიტე და კონსტან- 

ტინე და ამ უბედურების თვით- 

მაცნეებად მივიდნენ ანისში ნი- 

კოლოზთან. 

     მეფეს რომ აუწყეს მომხდარი 

უბედურების ამბავი, ნიკოლოზიც 

და იასიტეც გადააყენა თანამ- 

დებობებიდან: იასიტეს ნაცვლად 

იბერიის დუკად დაინიშნა კეკავ- 

მენი, ხოლო ნიკოლოზის ადგი- 

ლას თვითმპყრობელ სარდლად 
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დააყენა კონსტანტინე, „დიდი 

საზოგადოების“ მთავარი, საჭუ- 

რისი, ტომით სარკინოზი, რომე- 

ლიც ჯერ კიდევ გამეფებამდე 

ჰყავდა მსახურად და რომელსაც 

ენდობოდა. ისინი თავთავიანთ 

ადგილებზე მივიდნენ, შეკრიბეს 

ჯარები და საქმესაც შეუდგნენ. 

 

     მათ არ ისურვეს იერიში მი- 

ეტანათ ქალაქ დვინზე, რომე- 

ლიც იყო მთელი ტომის დედა- 

ქალაქი, არამედ სცადეს დაეპყ- 

რათ ანისის ქვემდებარე დანარ- 

ჩენი ციხე-სიმაგრეები: აიღეს 

წმინდა მარიამი, ეგრეთწოდე- 

ბული ამპიერი და წმინდა გრი- 

გოლი, ძალიან მტკიცე და ცი- 

ცაბო კლდეზე მდებარე სიმაგ- 

რეები; აპლესფარესმა რამდენ- 

ჯერმე სცადა დახმარებოდა მათ, 

ალყაშემორტყმულებს, და ამდენ- 

ჯერვე უკუქცეულ იქმნა. 

     შემდეგ ისინი მიადგნენ ერთ 

ციხეს, რომელსაც ეწოდებოდა 

ხელიდონიონი და რომელიც აგე- 

ბული იყო ციცაბო ბორცეზე, მდე- 

ბარეობდა დვინის მახლობლად: 

მათ შემორკალეს ის თხრილე- 

ბით და ხნარცვებით, და ალ- 

ყის შემორტყმის მეშვეობით 

აიძულებდნენ დამორჩილებას, ვი- 

ნაიდან კედლის შიგნით მყოფნი 

სურსათის ნაკლებობას განიც- 

დიდნენ: მოულოდნელი თავდა- 

სხმის გამო ვერ მოესწროთ სურსათის მომარაგება. 

––––––––––––– 

     1 ბონის კორპუსის გამოცემაში შეცდომით სწერია:  
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     ამ ციხესაც დაიმორჩილებდ- 

ნენ, რომ მოულოდნელად ლეონ- 

ტი თორნიკის განდგომილება არ 

გაჩაღებულიყო დასავლეთში 1. ეს 

ლეონტი იბერიაში იყო სტრატე- 

გოსად და, რადგან დაბრალდა ძა- 

ლაუფლების მიმძლავრება, გადა- 

ყენებულ იქმნა და ბერადაც აღ- 

კვეცილი; ის ქალაქში ჩამოიყვა- 

ნეს და უბრძანეს შინ ყოფნა, 

ადრიანოპოლში... 

     ამის გამო გაგზავნილ იქმ- 

ნა იბერიაში კონსტანტინესთან, 

მთავრობის ცხენებით, შიკრიკი, 

რომელსაც გაატანეს მეფის მი- 

წერილობა: ებრძანა კონსტანტი- 
ნეს დაეტოვებინა ყოველგვარი 

საქმეები და სასწრაფოდ წამო- 

სულიყო მთელი თავისი ჯარით 

სატახტო ქალაქში, როგორც კი 

ამან წერილი მიიღო, თუმცა 

თითქმის ხელში ჰქონდა ციხე- 

სიმაგრე, მაგრამ ალყა მოხსნა, 

დაუზავდა აპლესფარესს, რომელ- 

საც პირობა ჩამოართვა ფიცით, 

რომ მეფისადმი კეთილგანწყო- 

ბილებას დაიცავდა და არასო- 

დეს რომაელთა წინააღმდეგ ცუდს არაფერს განიზრახავდა 2. 

–––––––––––––– 
     1 ლეონტი თორნიკის განდგომილება მოხდა 1047 წელს. 

     2 ამ ნაწყვეტში მოხსენებული „იასიტე“ (იხ. ზემოთ გვ. 62) უნდა იყოს 

მეტსახელი ან წარმომავლობის აღმნიშვნელი სიტყვა. ს ვ ი დ ა ს განმარტებით 

 ნიშნავს -ის მცხოვრებს (s. v.). ხოლო  

არის სახელი რამდენიმე ქალაქისა, მათ შორის სომხეთის ერთ-ერთი ქალაქისა. 

ასე რომ კედრენესთან მოხსენებული  უნდა იყოს „მიხაელ 

იასელი“ (შდრ. Ioseph le Jasite – წინამძღვარი პატმოსზე: BZ I, 501). 

     G. S c h l u m h e r g e r, (épopée III, 489, n. 2) გფრერერის შრომაზე 

მითითებით აღნიშნავს: შეიძლება იბერიული წარმოშობისა იყვნენ იასი- 

ტებიო. 
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          ლიპარიტ ერისთავი 

 

 

     იბერიის მთავარმა ბაგრატ- 

მა, კაცმა საკმაოდ თავაშვებულ- 

მა, შეურაცხყო ლ ი პ ა რ ი ტ ი ს 

საწოლი (ლიპარიტი იყო იმ ჰო- 

რატი ლიპარიტის ძე, რომელიც 

მოკლულ იქმნა ბასილი კეისრის 

მიერ გიოოგის წინააღმდეგ წარ- 

მოებულ ომში; ის იყო ჭკუითა 

და ვაჟკაცობით სახელგანთქმუ- 

ლი და იბერთა შორის, ბაგრა- 

ტის შემდეგ, ყველაზე უფრო 

ძლიერი), და ამ ჩადენილი საქ- 

მით (ე. ი. ლიპარიტის მეუღლის 
გაუპატიურებით) აიძულა შეურა- 

ცხყოფილი ლიპარიტი იარაღი 

აეღო ხელში ბაგრატის წინააღ- 

მდეგ. ლიპარიტმა დაამარცხა იგი 

ომში და გააქცია კავკასიის 

მთებში და შიდა აბაზგიაში სა- 

მეფო სასახლეში რომ მოხვდა, 

თავის დედოფალზე ძალა იხმა- 

რა, ბაგრატის დედაზე, და მთელი იბერიის ბატონ-პატრონი გახდა. 

 

     აქედან ლიპარატმა წერილი 

გაუგზავნა მეფეს და რომაელებ- 

თან მეგობრობა და მოკავშირეობა 

შესთავაზა; მეფემ მისი ელჩები 

მიიღო და იმანაც მოლაპარაკე- 

ბა გამართა მასთან. 

     ცოტა ხნის შემდეგ ბაგრატი 

მდინარე ფაზისის, სვანთა და 

კოლხთა ქვეყნის გზით გაემართა 

და ჩავიდა ტრაპეზუნტში. და 

იქიდან მაცნეები გაუგზავნა მე- 

ფეს და აუწყებდა, რომ სურს 

სამეფო ქალაქში ჩასვლა და მას- 

თან შეხვედრა. 
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     როდესაც მან ეს ნებართვა 

მიიღო, ჩავიდა ბიზანტიონში; მე- 

ფეს რომ შეხვდა, ჯერ დიდი 

საყვედური მოახსენა, მეფე ხარ 

და არა პატარა ქვეყნის, აბაზ- 

გიის, მთავართან დადებული 

გქონდა ხელშეკრულება და ის 

დაარღვიეო, ხოლო კერძო კაცი, 

განდგომილი მონა დაიახლოვეო. 

შემდეგ ის თხოვდა ისინი (ბაგრატი და ლიპარიტი) მოერიგებინა. 

 

     მართლაც, მეფის მეცადინე- 

ობით ასეც მოხდა; იმათ ერთ- 

მანეთში ზავი შეკრეს იმ პირო- 

ბით, რომ ბაგრატი იქნება ბა- 

ტონი და მთავარი მთელი იბე- 

რიისა და აბაზგიისა, ხოლო ლი- 

პარიტი – ერთი ნაწილის, მესხე- 

თის, მთავარი იქნება სიკვდილა- 

მდე, ხოლო ბაგრატს სცნობს ბა- 

ტონად და მეფედ. აი, ასე დამ- 

თავრდა აბაზგიის საქმეები. 

 

 

თბილისი და იბერია, ლიპარიტ ერისთავი 

 

 

     ასანი, რომელიც გაგზავნილ 

იქმნა სულტანის მიერ რომაელ- 

თა წინააღმდეგ, თავრეზისა და 

ეგრეთწოდებული თ ბ ი ლ ი ს ი ს 

(„ტეფლის“) გავლით ჩავიდა 

ვასპურაკანში; გზაზე ყველაფერს 

ანადგურებდა და სწვავდა; ვინც 

გზაში ხვდებოდა, სპობდა, სა- 

ბავშვო ჰასაკის ყმაწვილებსაც არ 

ზოგავდა. ხოლო ამ ქვეყნის მთა- 

ვარი იყო აარონ ვესტი, ვლა- 

დისთლავის ძე და პრუსიანეს 

ძმა; რადგან მან თავისი თავი 

არ ჩასთვალა ბრძოლის უნარის 
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მქონედ, რომ წინააღმდეგობა გა- 

ეწია თურქთა ასეთი სიმრავლი- 

სათვის, წერილი გაუგზავნა ანი- 

სისა და იბერიის მმართველს 

ვესტის, რომელსაც კეკავმენი 

ეწოდებოდა, და სთხოვა მოეშველებინა რამდენიც შეეძლო ჯარი. 

 

     ხოლო ამან მიიღო თუ არა 

წერილი, სიტყვის თქმაზე უფრო 

ჩქარა შეკრიბა თავისი ხალხი, 

სასწრაფოდ გაემართა და შე- 

უერთდა აარონს. მოაწყეს თათ- 

ბირი იმის შესახებ, თუ როგორ 

მოქცეულიყვნენ: ღამის ბრძოლა 

გაემართათ, თუ ცხადად წასუ- 

ლიყვნენ იერიშით; კეკავმენი 

არც ერთ წინადადებას არ და- 

ეთანხმა და განაცხადა, რომ 

სხვანაირად უნდა მოევლოთ 

მტრისათვის; მან ურჩია ბანაკი 

დაეტოვებინათ და ყველაფერი 

რაც კი იყო, კარავები, საბარ- 

გო საქონელი და სხვა აღალი, 

და ღამით მოსახერხებელ ადგი- 

ლებში რაზმები ჩაეყენებიათ; და 

როდესაც თურქები მოვიდოდ- 

ნენ და იპოვიდნენ ბანაკს დაცა- 

რიელებულს საძარცვავად და 

შიგნით შევიდოდნენ, მაშინ უკვე 

საფარიდან გამოსულიყვნენ და თავს დასხმოდნენ მათ. და ეს რჩე- 

ვა არც გამტყუნდა. 

 

     დილით ასანი დაიძრა საკუ- 

თარი ბანაკიდან, რომელიც მდი- 

ნარე სტრაგნის გასწვრივ იყო 

გაშლილი, და გაემართა საომ- 

რად; ხოლო რადგან არავინ არ 

 

–––––––––––– 

     1 არ არის ნათელი, თუ რას ნიშნავს  

К. Ган-ი ფიქრობს (Известия... часть II, Тифлис 1890, გვ. 45). რომ ეს საკუ- 

თარი სახელია. 
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დახვდა, ის მიუახლოვდა რო- 

მაელთა ბანაკს, და იქ არც სა- 

დარაჯო რაზმი იყო და არც 

რამე ხმა ისმოდა (დაცლილი 

იყო ჯარისაგან); მაშინ ასანმა 

იფიქრა გაქცეულან რომაელე- 

ბიო და ბევრ ადგილას ბანაკში 

შეიჭრა და უბრძანა დაერბიათ 

და ნადავლი წამოეღოთ. 

     ხოლო რომაელები საღამო- 

ჟამს გამოვიდნენ საფარიდან და 

მწყობრი რაზმებით ეძგერნენ 

დაფანტულ თურქებს, და უმალ- 

ვე გააქციეს ისინი, რადგან ვერ 

გაუძლეს რომაელთა შემოტევას. 

პირველი დაეცა ასანი, რომე- 

ლიც პირველ რიგებში იბრძო- 

და, დაეცა რაც კი უმამაცესი 

მებრძოლი იყო. ხოლო ვინც გა- 

დარჩა (და ასეთი ცოტანი იყვ- 

ნენ და ისიც ტიტველნი) მთებ- 

ზე გადავიდნენ და თავს უშველეს 

პერსარმენიელთა ქალაქებში. 

     ამ გამოქცეულთაგან რომ შე- 

იტყო სულტანმა მომხდარი უბე- 

დური ამბავი, დიდ მწუხარება- 

ში ჩავარდა და იმის ზრუნვაში 

იყო, თუ როგორ გამოესწორე- 

ბინა ეს უბედურება. და, აი, 

მან შეადგინა რჩეული ჯარი 

თურქთა, კაბირთა და ლიმნიტ- 

თაგან დაახლოვებით ასი ათასი, 

ჩააბარა ეს ჯარი თავის ნახევარ- 

ძმას აბრამ ალიმს და გაგზავნა 

რომაელების წინააღმდეგ. 

     როდესაც მტრის მოსვლა შე- 

იტყვეს, კვლავ შეერთდნენ ზე- 

მოთ მოხსენებული მხედართ- 
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მთავრები (აარონი და კეკაგმენი), 
მოაწყეს თათბირი, თუ როგორ 

მოქცეულიყვნენ. 

     კეკავმენი იმ აზრისა იყო, 

რომ თურქებს შეხვედროდნენ 

არსებული ჯარით რომაელთა 

საზღვრების გარეთ, და იქ მო- 

ეწყოთ ბრძოლა, რადგან მოწი- 

ნააღმდეგეთა მეტი წილი უცხე- 

ნოდ იქნებოდა და დანარჩენი 

ჯარიც დაღლილი იქნებოდა დი- 

დი გზის გავლის გამო, თურქებს 

არ ექნებოდათ რკინის ნალებიც, 

რომლებითაც, ჩვეულებრივ სა- 

ქონლის ჩლიქებს სჭედავენ, ხო- 

ლო რომაელები, ამის წინ მო- 

პოვებული გამარჯვების გამო, 

ფრთაშესხმული იქნებოდნენ და 

აღფრთოვანებით შეებმებოდნენ მტერს. 

 

     აარონი კი, პირიქით, იმ აზ- 

რისა იყო, რომ ჯარი უნდა შე- 

ეკავებინათ, ქალაქები და ციხე- 

ები გაემაგრებინათ და ყველა- 

ფერი კედლების შიგნით ჩაეკე- 

ტათ, მეფისთვისაც ეცნობები- 

ნათ და მისი გადაწყვეტილების 

გარეშე მცირერიცხოვანი ჯარით 

არ შებრძოლებოდნენ ასე მრა- 

ვალრიცხოვან ბარბაროსებს. 

     სარდალთა ასეთი აზრთა 

სხვადასხვაობის შედეგად გაიმარ- 

ჯვა აარონის აზრმა. 

     და ეს სარდლები ჯარითურთ 

გაემართნენ ი ბ ე რ ი ა შ ი და 

დაბანაკდნენ ღია ცის ქვეშ ერთ 

დაბლობში, რომელსაც ადგი- 

ლობრივ ო ს უ რ ტ რ უ ს ეძა- 

ხიან, ხოლო ჯერ სიმაგრეებში 
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ჩაკეტეს მთელი სოფლის მოსახ- 

ლეობა, ქალები და ბავშვები და 

ყველაფერი, რაც ძვირფასი ჰქონ- 

დათ. მეფესაც მალემსრბოლის მე- 

შვეობით წერილი გაუგზავნეს: 

ატყობინებდნენ მტრის მოახლო- 

ვებას. 

     მეფემ ეს წერილი რომ მი- 

იღო, უბრძანა მათ (ე. ი. სარდ- 

ლებს) თავი შეეკავებინათ, სა- 

ნამ ლ ი პ ა რ ი ტ ი მოვიდოდა 

ი ბ ე რ თ ა ჯარით და რომაულ 

ჯარებს შეუერთდებოდა; ხოლო 

ლიპარიტს მეუთვალა; თუ რო- 

მაელთა მოკავშირედ და მეგობ- 

რად თვლი თავს, სასწრაფოდ 

წამოიყვანე მთელი ჯარი, რაც 

კი შენ ხელთაა, მოდი და შე- 

უერთდი რომაელთა სარდლებს 

და მათთან ერთად იომე ბარბა- 

როსების წინააღმდეგო. 

     სარდლებიც, მიიღეს თუ არა 

მათ ეს წერილი, გაჩერდნენ, რო- 

გორციყო ნაბრძანები, და ელოდე- 

ბოდნენ ლ ი პ ა რ ი ტ ი ს მოსვ- 

ლას; იმან კი მიიღო თუ არა მე- 

ფის დავალება, წყნარად შეკრიბა 

თავისი ხალხი და შეაიარაღა 

იგი. 

     სანამ ლიპარიტი საკუთარ 

ჯარებს შეაგროვებდა და დროც 

მიდიოდა, აბრამი ვასპურაკანში 

ჩავიდა; შეიტყო თუ არა, რომ რო- 

მაელები, რომლებიც იქ იყვნენ 

შეკრებილი და რომლებმაც მისი 

მოახლოვება გაიგეს, ი ბ ე რ ი ა შ ი 

გაბრუნებულან, შიშის გამო, რო- 

გორც საფიქრებელი იყო, საქმე 
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ისე გაიაზრა, რომ არ ღირდა 

ნადავლის აღებას შესდგომოდა, 

უკან დაედევნა მათ და ჩქარობ- 

და ახლავე შებმოდა მათ, სანამ 

სხვა ჯარიც იქნებოდა შეკრე- 

ბილი. 

     ეს რომ რომაელთა სარდ- 

ლებმა შეიტყეს, და რადგან შე- 

ეშინდათ, ვაი თუ ძალაუნებურად 

იძულებული გავხდეთ ვიომოთ 

ლიპარიტის მოსვლამდეო, თავი 

შეაფარეს ერთ ძნელმისასვლელ- 

სა და ციცაბო ადგილს, რომე- 

ლიც ყოველი მხრიდან გარემო- 

ცული იყო თხრილებით, და იქ 

დადგნენ, ხოლო ლ ი პ ა რ ი ტ ს 

მისწერეს, ჩქარა მოდი, ნუ იგვიანებო. 

 

     ხოლო აბრამი არ დაედევნა 

რომაულ ჯარს და მივიდა ეგ- 

რეთწოდებულ არძეში. დაბა-ქა- 

ლაქი არძე მჭიდროდ-დასახლებუ- 

ლია და დიდი სიმდიდრის მქონე; 

აქაური მკვიდრი მცხოვრებლები 

არიან ვაჭრები, და აგრეთვე არა 

მცირედნი არიან სირიელები, 

არმენიელები და სხვები; ისინი 

საკუთარი სიმრავლით გათამა- 

მებულნი არ შეიხიზნენ (?) კედ- 

ლის შიგნით, თანაც მეზობლად 

მდებარეობდა თეოდოსიუპოლი, 

დიდი ქალაქი, აუღებელი მაგა- 

რი კედლის მქონე, თუმცა კე- 

კავმენი წერილის საშუალებით 

ძალიან ემუქრებოდა და სთხოვ- 

და კიდეც. 

     როდესაც თურქებმა ეს დაბა 

აიღეს და საქმეს შეუდგნენ, არ- 

ძეს გხები ჩაკეტეს, ავიდნენ სა- 
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ხურავებზე და ქვებით, ჯოხებით 

და მშვილდისრით ებრძოდნენ 

შემომტევთ. და ასე გაგრძელდა 

ბრძოლა მთელი ექვსი დღე. 

     ეს რომ სარდლებმა შეიტ- 

ყეს, კეკავმენი დაჟინებით მოით- 

ხოვდა, რომ წასულიყვნენ და 

შებმოდნენ თურქებს, რომელ- 

ნიც ალყის შემორტყმით იყვნენ 

გატაცებული; ტყუილ-უბრალოდ 

დროს ნუ ჰკარგავთ – ეუბნებოდა 

ის – ლიპარიტის ფუჭი დახმარე- 

ბის მოლოდინშიო, ხელიდან ნუ 

უშვებთ ამ ხელსაყრელ შემთხვე- 

ვას, რომელიც კვლავ აღარ გე- 

წვევათო. რადგან აარონი ეწი- 

ნააღმდეგებოდა კეკავმენს და 

ამბობდა არაფერი არ უნდა მო- 

ვიმოქმედოთ მეფის სურვილის 

უიმისოდო, თვითონაც მშვიდად იყო. 

 

     აბრამმა, რადგან საქმეები არ 

წაუვიდა მას დასახული მიზნის 

მიხედვით და ვერც დაბის ალ- 

ყის შემორტყმით შესძლო და- 

ბის აღება, არად ჩააგდო ნადავ- 

ლის სახით მოსალოდნელი სიმ- 

დიდრე და ბრძანება გასცა სახ- 

ლებისთვის ცეცხლი წაეკიდათ; 

თურქებმაც მაშინვე აიღეს მუ- 

გუზლები, ადვილად საწვავ მასა- 

ლას მოაბეს და ისროლეს სახ- 

ლებში; ცეცხლი რომ ყოველ- 

მხრივ მოედო და ძალიან დიდი 

ხანძარი გაჩნდა, არძენელებმა 

ვერ შესძლეს წინააღმდეგობის 

გაწევა ვერც ცეცხლისათვის და 

ვერც მშვილდთა ისრებისათვის და გაქცევას მისცეს თავი. 
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     და ამბობენ, რომ დაახლო- 

ვებით ასორმოცდაათი ათასი კა- 

ცი დაიღუბა, ზოგი მახვილის 

მსხვერპლი გახდა, ზოგიც ცეცხ- 

ლისა. როდესაც ამათ, დამარც- 

ხებულებმა, შეატყეს, რომ ამო- 

ჟლეტილი იენებოდნენ, თავიან- 

თი ცოლები და შვილები ცეცხლ- 

ში ჩაყარეს. 

     არძე რომ ამნაირად იქმნა 

აღებული, აბრამმა დიდძალი 

ოქრო იპოვა, იარაღიც და ზო- 

გი სხვა რამ სასარგებლოც ნა- 

ხა, რაც ცეცხლს გადარჩენოდა; 

ხელთ იგდო აგრეთვე ცხენი არა 

მცირედი და სახედრები, შეა- 

იარაღა თავისი ხალხი, როგორც 

საჭირო იყო, მობრუნდა და და- 

ედევნა რომაულ ჯარს. 

     ხოლო რომაული ჯარი, რო- 

დესაც უკვე ლიპარიტი მო- 

ვიდა მათთან, ჩავიდა ხსენებული 

სიმაგრიდან და დაბანაკდა დაბ- 

ლობში მთის ძირთან, სადაც 

მდებარეობს კაპეტრონის ციხე. 

     თურქები რომ მოდიოდნენ 

დაფანტულად, კეკავმენმა კვლავ 

ურჩია რომაელებს შებმოდნენ 

მათ, სანამ ჯერ კიდევ დაფანტუ- 

ლად და უმწყობროდ იყვნენ. 

მაგრამ ლიპარიტმა არ მო- 

ინდონა იმ დღეს ბრძოლა, ვი- 

ნაიდან შაბათი იყო, სექტემბ- 

რის თვის თვრამეტი რიცხვი, 

მეორე ინდიქტიონისა ხოლო 

ლიპარიტი უბედურ დღეთა რი- 

ცხვს მიაკუთვნებდა შაბათს, და 

ამ დღეს ომის წარმოებაზე უარი უნდა თქმულიყო. 
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     და რომაელების საქმეები 

რომ ასე იყო, აბრამმა მოწინა- 

ვე მეომართა მეშვეობით შეიტყო, 

თუ სად იყვნენ რომაელები და- 

ბანაკებული და რომ ისინი მო- 

სვენებით არიან, შეკოიბა თავი- 

სი ჯარები და დარაზმული მიადგა 

მოწინააღმდეგეს საბრძოლველად, 

     ეს რომ მოწინააღმდეგე ჯარ- 

მა დაინახა, ძალაუნებურად ისიც 

ჩადგა მწყობრში: მაჯვენა 

ფრთას მეთაურობდა კეკავმენი, 

მარცხენას – აარონი, ხოლო შუა 

რაზმეს ლ ი პ ა რ ი ტ ი სარდ- 

ლობდა. იყო საღამო ჟამი, გუთ- 

ნეულის გამოხსნის დრო. 

     კეკავმენს დაუპირისპირდა აბ- 

რამი, აარონს – თურქთა სხვა 

სარდალი, ხვარასნელი, ხოლო 

ლ ი პ ა რ ი ტ ი ს წინააღმდეგ კი 

დადგა ასპამ სელარი, აბრამის 

ნახევარ-ძმა. 

 

     ბრძოლა რომ დაიწყო, კეკავ- 

მენმა და აარონმაც მათ პირის- 

პირ განლაგებული რაზმები გა- 

აქციეს და სდიეს მამლის ყივი- 

ლამდე, ხოლო ლ ი პ ა რ ი ტ ი, 

რომელიც ძალიან განიცდიდა 

თავისი ბიძაშვილის დაღუპვას 

და ძლიერი შეტევით ეძგერა 

მტერს, ტყვედ ჩავარდა, მის შემ- 

დეგ რაც მისი ცხენი დაიჭრა და მოკვდა. 

 

     ასეთი რომ იყო საქმის ვითა- 

რება, რომაელებმა შეწყვიტეს 

დევნა და დაბრუნდნენ, ჩამოხდ- 

ნენ ცხენებიდან და მადლობა 

უძღვნეს ღმერთს გამარჯევებისა- 
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თვის და ერთხმად შესძახეს: 

„რომელი ღმერთია ისე დიდი 

როგორც ჩვენი ღმერთი“, და 

ელოდებოდნენ ლ ი პ ა რ ი ტ ს: 

იმათ იმედი ჰქონდათ, რომ ლი- 

პარიტიც უკან დაედევნა მტერს, 

ხოლო რადგან არსად არ ჩანდა, საგონებელში ჩავარდნენ: ვერ 

გაერკვიათ, რა უნდა მომხდარიყო. 

 

     ასეთ გაჭირებულ მდგომარე- 

ობაში რომ იყვნენ, მოვიდა ერ- 

თი ჯარისკაცი ლიპარიტის რაზ- 

მიდან და აცნობა სარდლებს, 

რომ ლიპარიტი დამარცხდა და 

ტყვედ ჩავარდა; და როდესაც 

აბრამი, გაქცევის შემდეგ, დაბ- 

რუნდა და თავის ძმას შეუერთ- 

და (ასანი ხომ ომში დაიღუპა), 

იმათ თან წაიყვანეს ლ ი პ ა რ ი- 

ტ ი და დატყვევებული იბერნი, 

და დაბრუნდნენ ეგრეთწოდებულ 

კასტროკომიონში, მის შემდეგ 

რაც დიდის რუდუნებით გაიარეს 

გზა. ამ ამბის გაგონებაზე ჯარის 

სარდლებს თავზარი დაეცათ. 

     როგორც იქნა ღამე გაათიეს 

უძილოდ და, როგორც კი გა- 

თენდა, საბჭო მოიწვიეს და ყვე- 

ლამ ჩათვალა უფრო მისაღებად, 

რომ ყოველი მათგანი შინ გა- 

ბრუნებულიყო. აარონმა თავისი 

ჯარი წაასხა და წავიდა ი ვ ა ნ- 

შ ი (ის არის ვასპურანაკის დე- 

დაქალაქი), ხოლო კეკავმენი თა- 

ვისიანებით ა ნ ი ს შ ი დაბრუნდა. 

     ხოლო აბრამი, ლ ი პ ა რ ი- 

ტ ი ს დატყვევებით კმაყოფილი, 

თავის თავს ყველა ადამიანზე 

უფრო ბედნიერად თვლიდა მო- 
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მხდარი კარგი ამბით და სხვა 

არაფერზე არ უზრუნვია, არა- 

მედ გზად გაემართა და ხუთი 

დღის შემდეგ ჩავიდა ეგრეთწო- 

დებულ რე-ში, ხოლო იქიდან 

გაემართა და სულტანს ცნობა 

გაუგზავნა ატყობინებდა ლ ი- 

პ ა რ ი ტ ი ს შეპყრობას. 

     სულტანს მოაჩვენა ისე, თით- 

ქოს ძალიან გაიხარა ლ ი პ ა რ ი- 

ტ ი ს დატყვევებით, ხოლო ძმის 

ასეთი ბედნიერი წარმატება 

შურდა, და ყოველნაირად ცდი- 

ლობდა და საბაბსაც ეძებდა, 

რომ ის თავიდან მოეშორებინა. 

     როდესაც მეფემ გაიგო ლ ი- 

პ ა რ ი ტ ი ს დატყვევების შესა- 

ხებ, მთლად იმის ცდაში იყო, 

რომ გამოესყიდა; ამიტომ მან 

ძვირფასი საჩუქრები და გამო- 

სასყიდი გაუგზავნა სულტანს 

გიორგის (დროსოსად სახელდე- 

ბულის) ხელით (დროსოსი ხომ 

აარონის მდივანი იყო) და სთხოვ- 

და ლიპარიტის განთავისუფლე- 

ბას და ზავის დადებას. 

     სულტანმა მიიღო ელჩები და 

მოინდომა ეჩვენებინა, რომ ის 

უფრო დიდსულოვანი მეფეა, 

ვიდრე უღირსი ვაჭარი, და მე- 

ფეს საჩუქრად გაუგზავნა იგი 

(ლიპარიტი): გამოსასყიდი აიღო, 

ხოლო მთლიანად ლ ი პ ა რ ი ტ ს 

მისცა და თან ურჩია: ეს დღე 

სამუდამოდ დაიხსომე და არას- 

დროს არ მოინდომო იარაღის 

ხელში აღება თურქების წინააღ- 

მდეგო. 
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იბერიას მტრად მიაჩნია ბიზანტია 

 

 

     სულტანმა ვერ აიტანა თავი- 

სი ელჩების უშედეგოდ დაბრუ- 

ნება, შეაგროვა სპარსეთში და 

ბაბილონში მყოფი ყველა ჯარე- 

ბი და იერიში მიიტანა რომაე- 

ლებზე. ეს რომ შეიტყო მონო- 

მახოსმა, მოწინააღმდეგის საპი- 

რისპიროდ დარაზმა საკუთარი 

ძალები და აგრეთვე შეაიარაღა 

თხუთმეტი ათასი პაჭინაკი. წი- 

ნამძღოლებად დაუყენა მათ კონ- 

სტანტინოპოლში მყოფ პაჭინაკ- 

თაგან ოთხი კაცი: სულჯუნი, 

სელტე, ყარამანი და კატალიმი 

არა მცირე საჩუქრები უბოძა 

მათ, საუკეთესო საჭურველიც 

მისცა და საუცხოო ცხენებიც, და 

გადასხა ხრისოპოლისში; მეგზუ- 

რად გააყოლა მათ პატრიკიოსი 

კონსტანტინე, რომელიც მათ 

ი ბ ე რ ი ა შ ი მიაცილებდა; მეტ- 

სახელად მას ადროვალანოსი 

ეწოდებოდა. 

     გაღმა რომ გავიდნენ ესენი 

და ცხენებზე შესხდნენ, აღმო- 

სავლეთისაკენ გაემართნენ და 

მელიტენემდე მივიდნენ; ეგრეთ- 

წოდებულ დამატრის რომ მიუ- 

ახლოვდნენ, შეჩერდნენ და გზაზე 

გამართეს თათბირი, რომელსაც 

მათ ენაზე კომენტონი ეწოდება. 

ზოგიერთების აზრით საჭიროა 

განაგრძონ ლაშქრობა და მეფის 

ქვეყანაში არ გაუწიონ წინააღმ- 

დეგობა მეფის ბრძანებებს... 

–––––––––––––– 

     1  
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სხვები კიდევ ფიქოობდნენ, რომ 

საჭირო იყო ბითვინიის მთების 

დაკავება. იქ დარჩენა და თავ- 

დამსხმელთა მოგერიება, არავი- 

თარ შემთხვევაში ი ბ ე რ ი ა შ ი 

მისვლა არ იყო საჭირო, ამ შო- 

რეულ და უცხო ქვეყანაში, სა- 

დაც მტრებად თვლიან არა მარ- 

ტო რომაელთა მტრებს, არამედ 

თვით რომაელებსაც. 

იბერიის ციხე-სიმაგრეები 

 

 

     სულტანი, როგორც ვთქვით, 

განრისხდა მისი ელჩების შეუ- 

რაცხყოფის და მისი გეგმების 

ჩაშლის გამო და მთელი თავისი 

ჯარებით გაემართა რომაელთა 

ქვეშევრდომ ქვეყნის წინააღმ- 

დეგ; როცა ჩავიდა ეგრეთწოდე- 

ბულ კომიონამდე და ღირსშესა- 

ნიშნავი ვერაფერი ვერ გააკეთა 

(ამ ქვეყნის მცხოვრებნი ხომ თვი- 

თონაც შეიხიზნენ და თავიანთი 

უსაჭიროესი საგნებიც დააბინა- 

ვეს ციხე სიმაგრეებში: ი ბ ე რ ი- 

ა შ ი აუარებელი ძალიან გამაგრე- 

ბული ციხე-კოშკებია). ვეღარ გა- 

ბედა უფრო შორს წასვლა, რად- 

გან შეიტყო, რომაული ჯარებია 

კესარიაში თავმოყრილიო, და 

უკან გაბრუნდა ძალიან გაჯავ- 

რებული და ოაღაც დიდი ბო- 

როტების ჩადენის მსურველი. 

 

 

ყარსის გარემოცვა. იბერიის დარბევა 

 

 

     პერსარმენიაში ორომ მივიდა, 

ეგრეთწოდებულ ყარსთან და- 

ელოდა სულტანი ელჩების პა- 
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სუხს. ამასობაში ალყა შემო- 

არტყა ყარსს და ქალაქი აიღო, 

გარდა აკროპოლისისა. 

     სულტანი მას უკან დაედევნა 

და თავისი ჯარებით ი ბ ე რ ი ა- 

შ ი მივიდა; ეს რომ ყუთლუმუს- 

მა შეიტყო, გაიქცა საბასკენ და 

ბედნიერი არაბეთისაკენ. სულ- 

ტანი რომ იბერიაში ჩავიდა, რაც 

კი შეხვდა გზაზე დაარბია და 

გადასწვა. 

     ამიტომ მეფემ სასწრაფოდ 

დაიბარა დასავლეთიდან მიხაელ 

აკოლუთოსი და ი ბ ე რ ი ა შ ი 

გაგზავნა. ეს რომ იქ ჩავიდა, შე- 

კრიბა ხალდიასა და ი ბ ე რ ი ა შ ი 

გაბნეული ფრანგები (ბრანჯები) 
და ვარანგები და იჩქაროდა რა- 

მენაირად შეეფერხებინა სულტა- 

ნის თავდასხმები (სულტანი აიყა- 
რა და თავრეზისკენ წავიდა). 

 

 

იბერები ბიზანტიის ჯარში 

 

 

     მეფე რომ აშენებდა დიდი 

მოწამის წმინდა გიორგის სახე- 

ლობის ეგრეთწოდებულ მანგა- 

ნის მონასტერს და უხვად ხარ- 

ჯავდა ამ მშენებლობისთვის სა- 

ხელმწიფო ფულებს (თუ აშენე- 

ბისთვის თუ დანგრევისთვის), 

ისეთ გაჭირებაში ჩავარდა, რომ 

ამის გამო ყოველგვარ მევახშეო- 

ბას მიმართავდა და უმართებუ-  

ლო და გამოგონილ გადასახა- 

დებს ადებდა ხალხს; ჩააყენა 

უღვთო და უწმინდური გადასა- 

ხადის-ამკრეფლები და მათი მეშ- 

ვეობით აგროვებდა ფულს უსა- 
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მართლო წყაროებიდან. დაშალა 

აგრეთვე ი ბ ე რ ი უ ლ ი  ჯ ა რ ი, 

დაახლოვებით ორმოცდაათი ათა- 

სი კაცისაგან შემდგარი, ლეონ- 

ტი სერვლიას მეშვეობით, და 

ნაცვლად ჯარისკაცებისა ამ (იბე- 

რიის) მხარეებიდან დიდძალს გადასახადებს კრეფდა. 

 

იბერია – მდიდარი ქვეყანა 

 

 

     რადგან ის ასეთ საქმეებზე 

იყო გადაყოლილი და სამხედრო 

საქმეებზე სრულიად არ ზრუნავ- 

და, აღმოსავლეთის მხარეები, 

განსაკუთრებით კი რომაული 

ქვეყნის მოსაზღვრე მხარეები 

მტრის ლუკმად იყო გამხდარი, 

ყველაფერი ირბეოდა და ნად- 

გურდებოდა თურქთა თავდასხ- 

მებისა და ძალადობის გამო, აგ- 

რეთვე იმის გამო რომ აღვირ- 

ახსნილი ჯარისკაცები ძალმომ- 

რეობას ხმარობდნენ და თავზარ- 

სა სცემდნენ ხალხს. განუწყვე- 

ტელი თავდასხმებისა და ძარცვა- 

გლეჯის გამო ყველაფერი ნად- 

გურდებოდა, ამიტომ ი ბ ე რ ი ი ს  

მ დ ი დ ა რ ი  ქ ვ ე ყ ა ნ ა ც, რო- 

მელმაც უკვე წინათაც განიცადა 

რბევა და დასუსტებული იყო, საბოლოოდ დაეცა და განადგურდა. 

 

ფარესმანე იბერი 

 

 

     ხოლო მეფე ბანაკში რომ დაბ- 

რუნდა მტრის უკუქცევის შემ- 

დეგ, გადაწყვიტა აეგო იერაპო- 

ლის აკროპოლისი. და აი, მან 

დანიშნა ამ აკროპოლისის უფრო- 

სად ფ ა რ ე ს მ ა ნ ე, ვესტი აპო- 

კაპისა, ტ ო მ ი თ  ი ბ ე რ ი. 
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     პეტრიწონის წესდება 
 

     მეთერთმეტე საუკუნის ბრწყინვალე ძეგლთა რიცხვს მიეკუ- 

თვნება „პეტრიწონის წესდებაც“, იგი დაწერილია 6592 წელს 

„ქვეყნის გაჩენიდან, ხოლო ქრისტესით (6592 – 5508 = ) 1084 წელს 1. 

თვით პეტრიწონის სავანე დაარსებულია XI საუკუნის ცნობილი 

სახელმწიფო და საზოგადო მოღვაწის გ რ ი გ ო ლ  ბ ა კ უ რ ი ა ნ ი ს- 

ძ ი ს მიერ 1083 წელს. დაარსებულია ბიზანტიაში, ახლანდელ ბულ- 

გარეთის ტერიტორიაზე, იმ ადგილას, სადაც ამჟამად არის სოფ. 

ბ ა ჩ კ ო ვ ო, ქალაქ ფილიპოპოლის (პლოვდივის) მახლობლად, 

როდოპის მთის კალთებზე. 

     დაარსების მეორე წელსვე (1085 წ.) გრიგოლ ბაკურიანისძემ 

შეუდგინა სავანეს ტ ი პ ი კ ო ნ ი, თვით გრიგოლი წერს ამის შესა- 

ხებ ტიპიკონის დასაწყისში: «ვიწყოთ საუბარი ... შესახებ ამ მონა- 

სტერში (ე. ი. პეტრიწონის მონასტერში) არსებული მონაზვნების 

რიცხვის განსაზღვრისა და მცნებისა და კანონისა, რომელთაც 

ისინი ექვემდებარებიან..., შესახებ პეტრიწონად წოდებული ციხის 

 ადგილსამყოფელში შეკრე- 

ბილ მონაზონებისა, რომელნიც ქართული წერა-კითხვისა და ენის 

მცოდნენი არიან და მოთავსებული არიან ... ახლახან აშენებულ 

მონასტერში, რომელიც აღვაშენე მე გრიგოლმა, ღვთის ნებით 

სევასტოსმა და მთელი დასავლეთის დომესტიკოსმა, ღვიძლმა შვილმა 

ნეტარი ბაკურიანისა, ბრწყინვალე ერისთავთ-ერისთავისა, რომე- 

ლიც წარმოშობით ვარ აღმოსავლეთი მხარეებიდან, იბერთა უბრ- 

წყინვალესი გვარიდან» (იხ. ტექსტი A 148). 

     როგორც ვხედავთ, გრიგოლ ბაკურიანისძე საკმაოდ ვრცელ 

ავტობიოგრაფიულ ცნობებს გვაწვდის, სახელდობრ, რომ ის არის: 

     1) იბერთა უბრწყინვალესი გვარიდან; 2) ბრწყინვალე ერის- 

თავთ-ერისთავის ბაკურიანის შვილი; 3) დაჯილდოებულია „სევას- 

ტოსის“ პატივით; 4) უჭირავს თანამდებობა დასავლეთის დომეს- 

ტიკოსისა; 5) მან დააარსა პეტრიწონში სავანე. 

     ქვემოთ, ტიპიკონის სხვადასხვა მუხლებში ის იხსენიებს იმა- 

საც, თუ სად უმსახურია მას სხვადასხვა დროს და რა მამულები 

შეუძენია ან მოუპოვებია: 

––––––––––––– 
     1 ეს თარიღი იხ. ქვემოთ A 295 გვერდზე. 
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     1) უმსახურია ყარსში; 2) თეოდოსიუპოლში, შეიძლება აგრე- 

თვე ზმოლენის თემში; 3) უმსახურია სომხეთში, იბერიასა და 

სირიაში; 4) მამულები ჰქონია: ანისის მხარეში, ტაოს მხარეში, 

არმენიაკთა თემში, მოსინოპოლში, ფილიპოპოლში, ახრიდონში, 

სოფელ სიკონში და სოფელ ხარპეტიკიონში, ვოლერონში. 

     ყველაფერ ამის შესახებ მას მოეპოვება უმაღლესი მთავრობის 

სიგელები, ხრიზობულები ანუ ოქრობეჭედნი: ამ საბუთებით მტკიც- 

დება ის, რომ გრიგოლ ბაკურიანისძეს კეთილსინდისიერად უმსა- 

ხურია და კეთილსინდისიერი სამსახურისათვის მთავრობას მამუ- 

ლები უბოძებია მისთვის და ეს მამულები შეუვალობის გუჯრებით 

დაუმტკიცებია მისთვის; გრიგოლი ჩამოთვლის ამ საბუთებს, მაგ.: 
     1) ორი ოქრობეჭედი იმის შესახებ, რომ დიდ დომესტიკად ჩემი მოღვა- 

წეობის დროს არაფერი ბრალი არ მედება (A 291); 

     2) სამი ოქრობეჭედი კირ მიხაელისა ჩემი მამულების შესახებ, რომლებიც 

მოსინოპოლში არის (A 290); 

     3) სხვა ოქრობეჭედი შ ე უ ვ ა ლ ო ბ ი ს ა ფილიპოპოლში და მოსინო- 

პოლში არსებული ჩემი მამულებისათვის. 

     მრავალი ასეთი საბუთის შესანებ ლაპარაკობს გრიგოლ ბაკუ- 

რიანისძე ტიპიკონის ბოლო თავებში, ხოლო ტიპიკონის პირველ 

თავებში ჩამოთვლის გრიგოლი, თუ რა მამულებს აძლევს მის მიერ 

დაარსებულ პეტრიწონის სავანეს. 

     გრიგოლ ბაკურიანისძე, როგორც ვხედავთ, გამოჩენილი პი- 

როვნება ყოფილა: ბიზანტიის სახელმწიფოში მას ეჭირა ხელმძღვა- 

ნელი თანამდებობები და უმაღლეს მთავრობასთან დაახლოვებული 

ყოფილა.  

     მაგრამ გრიგოლ ბაკურიანისძეს კარგად იცნობდა აგრეთვე  

საქართველოს მაშინდელი მთავრობაც, მეფე გიორგი მეორე 

(1072 – 1089). დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსი გადმოგვცემს: 
     «და წარვიდა მეფე გიორგი მამულსა თჳსსა ტაოს, და მოვიდა ბანას. ხოლო 

მუნ მოვიდა წინაშე მათსა ზ ო რ ვ ა რ ი  ა ღ მ ო ს ა ვ ა ლ ი ს ა  გ რ ი გ ო დ ღ  ბ ა კ უ- 

რ ი ა ნ ი ს ძ ე, რომელსა ჰქონდეს ოლთისნი, და კარნუ-ქალაქი, და კარი, და დიდად 

განიხარეს და განისუენეს; და მოსცა გიორგი მეფესა კარის ციხე-ქალაქი და მისი 

მიმდგომი ქუეყანა და განიყარნეს» (ქართლის ცხოვრება, ტ. I, თბ. 1955, გვ. 318). 

 

    ––––– 

 

     გავიცნოთ ახლა თვით ტიპიკონის შინაარსი. 

     „წესდება“ შედგება 33 თავისაგან, რომლებიც დასათაურე- 

ბულია, და რამდენიმე დამატებითი თავისაგან, რომლებიც ცალკე  

თავებად არ არის გამოყოფილი. 
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     პირველ თავებში გარკვეულია პეტრიწონის სავანის დაარსე- 

ბის მიზანი და ამოცანები; აღნუსხულია, თუ რა მამულები, რა 

სოფლები და რა განძი ეძლევა ამ სავანეს შესაწირავის სახით მისი 

პირადი, გრიგოლის, ქონებიდან და მისი ძმის, აბაზის, მემკვიდ- 

რეობიდან: «თ ა ვ ი  მ ე ო რ ე: იმის შესახებ, თუ რა შესაწირავნი შევ- 

წირეთ ამ წმინდა ეკლესიას ჩემი ქონებიდან და ჩემი ღვიძლი ნეტარი 

ძმის ქონებიდან, უძრავი, მოძრავი და თვითძრავი» 1. 

     მესამე თავში ლაპარაკია იმის შესახებ, რომ ეს მამულები 

თავისუფალია ყოველგვარი გადასახადისაგან: «თ ა ვ ი  მ ე ს ა მ ე: 

იმის შესახებ, რომ ჩვენ მიერ აგებული წმინდა მონასტერი თავი- 

სუფალია ყოველგვარი სამსახურისა და გადასახადისაგან, როგორც 

სამეფო ისე საპატრიარქო, და რაიმე გამოსაღებთაგან». ეს შეღა- 

ვათები დამტკიცებულია სათანადო ოქრობეჭდებით 2. 

     შემდეგ თავებში განსაზღვრულია სავანეში და სემინარიაში 

მისაღებ პირთა (როგორც ბერების, ისე მოსწავლეების) რიცხვი, 

დადგენილია სავანის თანამდებობის პირთა (წინამძღვარის, ეპი- 

ტროპოს იკონომოსის, კელარის [აბარმადის] და სხვათა ფუნქ- 

ციები. თანამდებობის პირთა წესების დადგენისას გრიგოლ ბაკუ- 

რიანისძე კატეგორიულად მიუთითებს პეტრიწონის სავანის ძმებს, 

რომ თვალყური ადევნონ – ბოროტმოქმედება არაფერი ჩაიდინონ 

წინამძღვარმა ან სხვა პირებმა: პირველი შემჩნევისთანავე გააფრ- 

თხილონ, ხოლო თუ არ გამოსწორდებიან და ბოროტებას არ 

დაიშლიან, გააძევონ ისინი სავანიდან: «თ ა ვ ი  მ ე ც ხ რ ა მ ე ტ ე: 

...თუ რამე მიზეზით ვინმე აშკარად შესცდება და ნამდვილ დასკვე- 

ნას არ გააკეთებს, არამედ სამწყსოს მგლად მოევლინება ნაცვლად 

მწყემსისა და მონასტრის წმინდა ქონებას უხეიროდ და დაუზო- 

––––––––––––– 
     1 ეს მამულებია: ფილიპოპოლის თემში მდებარე პეტრიწონი, მისითა 

ყანებითა; აგარაკები იანოვა, ბაჩოკოვა, დობროლინგი, დობროსტანი, ბურსე- 

ოსი, ლალკუვა, ავროვა, აგრეთვე მათ გვერდით მდებარე სტენიმახი... 

     2 ძველქართული რედაქციით: «აზნაურებისათჳს მონასტრისა ჩემისა 

ყოველთაგან სამეუფოთა და სამღდელმთავროთა ხარკთა და მისაჴდელთაგან 

გამოსავალთა ჩემთაგან მონაგებთა და ძმისა ჩემისა აბაზისთაგან, რომელ არიან 

მოძრავნი და უძრავნი და თჳთძრვადნი», «და ეგრეთვე ყოველთაგან მთავართა 

და ჴელმწიფეთა მსოფლიოთა არს თავისუფალ მონასტერი ჩემი დიდთაგან 

ვიდრე მიმცირეთადმდე, ვითარ იგი სარწმუნოთა მიერ სამეუფოთა ოქრო- 

ბეჭედთა არს დამტკიცებულ ესე ყოველი» (თარხნიშვილის გამ. გვ. 3, 29 – 30 და 

გვ. 18, 3 – 7). 
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გავად დახარჯავს, ისე რომ საქმეს მიიყვანს მოსპობამდე და მხე- 

ცურ განადგურებამდე, პირველად სიტკბოებით და ღვთის შიშით 

დაყვავებით არის საჭირო ასეთების დარიგება; შემდეგ კი, ...თუ 

არ გამოსწორდა, უნდა განიდევნოს წმინდა სავანიდან ძმათა 

ერთობლივი თანხმობით და დამოწმებული განაჩენით» (იხ. A 248 –  

A 249). 

     იმ თავებში, სადაც სავანის მამულების მოვლაზეა ლაპარაკი, 

მოცემულია მდიდარი ცნობები ეკონომიური ისტორიისათვის. 

     რამდენიმე თავი ეხება ბერების ყოფაცხოვრებას, მათთვის 

დაწესებულ ულუფას, სტუმართა მიღებას ბერების მიერ და სხვა 

ამგვარს. 

     ო ც დ ა მ ე ო თ ხ ე  თ ა ვ შ ი გრიგოლ ბაკურიანისძე უკრძალავს 

სავანის გამგეობას ბერძნების ჩარიცხვას სავანეში. «ასეთ ბრძანე- 

ბას იმის გამო ვცემ ასე მტკიცედ – ამბობს გრიგოლ ბაკურია- 

ნისძე – რომ ბერძნები მოძალადენი არიან, უპირონი და ანგარნი, 

და მონასტერს რამე გაჭირებას და ვნებას შეამთხვევენ, ან ისეთ 

ვინმეს, მოწინააღმდეგეს, დააყენებენ ადგილზე, რომელიც შეეცდე- 

ბა იქ გაბატონდეს, ან მამასახლისობა (ήγουμενίαν) თვით მიითვი- 

სოს, ან სხვა რაიმე დაწყევლილი საბაბით მონასტერი მიიჩე- 

მოს, რაც ჩვენ ხშირად გვინახავს მათგან ჩადენილი ჩვენი ტო- 

მის გულუბრყვილობისა და გულმართლობის წყალობით» (იხ. 

A 263). 

     ცალკე თავი (მე-31 თავი) განეკუთვნება სემინარიაში მოსწავ- 

ლეებისა და მათთან მეცადინეობის საკითხს, მასწავლებლის გასა- 

მრჯელოს და მოსწავლეთა კვებას (იხ. A 279 – A 281). 

     სემინარიაში, რასაკვირველია, მეცადინეობა წარმოებდა ქარ- 

თულ ენაზე. სამართლიანად წერს ნ. მ ა რ ი ამის შესახებ: «...в этой 

византийской семинарии (ე. ი. პეტრიწონის სემინარიაში) для 

нас более всего своеобразно обучение грузинскому языку и 

преподавание если не всех, то части предметов на грузинском 

языке. Эта любопытная черта не может подлежать никакому 

сомнению, так как семинария готовила по приведенному пара- 

графу устава (ე. ი. თავი 31) иеромонахов для главного мона- 

стыря, куда доступ был открыт по другому параграфу того же 

устава лишь лицам, «знающим грузинское письмо и язык» 1. 

–––––––––––––––– 
     1 Н. М а р р, Иоанн Петрицский... стр. 56.. 
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     მართლაც, თუ გულისყურით გავსინჯავთ წესდების თავებს, 

დავრწმუნდებით ნ. მარის დასკვნის სისწორეში, სახელდობრ: 

     1) ოცდამეთერთმეტე თავში სწერია, რომ წმ. ნიკოლოზის 

ტაძარში არის მოთავსებული სკოლა (სემინარია), სადაც ყრმები 

სწავლობენ «საღმრთო წიგნს, აგრეთვე მღვდელმსახურებას» (A 280), 

და სწავლობენ მანამ, «ვიდრე საბოლოოდ არ განისწავლებიან 

და არ მიაღწევენ მღვდლობის ასაკს» (A 281). ხოლო როგორც 

კი ისინი დაასრულებენ სწავლას, რომელი მათგანიც «ღირსია 

მღვდლობის ხარისხში ავიდეს, ესენი კანონის მიხედვით უნდა 

დადგინდნენ მონასტერში დანარჩენ მღვდლებთან ერთად ჟამის- 

წირვის შესასრულებლად» (A 281). 

     მაშასადამე, ყრმებს ასწავლიან «იმ მიზნით, რომ შემდეგ ისინი 

პეტრიწონის მთავარ ტაძარში მღვდლებად აკურთხონ და ჟამის- 

წირვა შეასრულებინონ. რა ენაზე უნდა შეასრულონ იმათ მღვდელ- 

მსახურება? რასაკვირველია, ქ ა რ თ უ ლ  ე ნ ა ზ ე. ეს გამომდინა- 

რეობს უკვე 24. თავიდან. 

     2) ოცდამეოთხე თავში გრიგოლ ბაკურიანისძე სასტიკად 

უკრძალავს პეტრიწონის მონასტერში ბერძნების მიღებას: «არასო- 

დეს ამ ჩემს მონასტერში ბერძენი ხუცესი არ იქნეს დამკვიდრე- 

ბული, გარდა ერთი მდივნისა (νοτάριον), რომელმაც იცის წერა 

და რომელიც ხანდახან მთავრებთან გაგზავნის წერილს წინა- 

მძღვრისაგან, და მათთან გაგზავნილს ამისგან უკან დაიბრუნებს, 

და მონასტრის საქმეებს წარმართავს» (A 262 – A 263). მაშასა- 

დამე, პეტრიწონის მონასტერში მხოლოდ და მხოლოდ ქართვე- 

ლები არიან, და ცხადია, რომ მღვდელმსახურებაც ქართულად 

იქნება: თუ ეს ასეა, მაშინ იმ ყრმებმაც, რომლებმაც სწავლის 

დასრულების შემდეგ მთავარ ტაძარში ჟამისწირვა უნდა შეასრუ- 

ლონ, სკოლაში ქართულ ენაზე უნდა ისწავლონ მღვდელმსახურება. 

     3) ამ დებულების ნათელსაყოფად შეიძლებოდა ტიპიკო- 

ნის ანდერძიც გამოგვეყენებია, ჩვენ გვაქვს ამ ანდერძის ორი 

რედაქცია: ერთია ბერძნული ტექსტის რედაქცია, ხოლო მეორე –  

ქართული ტექსტის რედაქციაა. 

     ა) ბ ე რ ძ ნ უ ლ ი  რ ე დ ა ქ ც ი ი ს ტექსტში ასეთი სახის ანდერ- 

ძია: «დაიწერა [ტიპიკონი] ბერძნულად, ქართულად და სომხურად 

იმიტომ, რომ ამ მონასტრის მონაზონები ქართველები არიან და 

არ იციან ბერძნული კითხვა; ამიტომ საჭიროა ეს ტიპიკონი შეს- 

რულებული იყოს ქართულადაც და სომხურადაც, ხოლო სიმტ- 

კიცე – ვაწესებთ ჩვენ – უნდა ჰქონდეს ამ შემთხვევაში საყოველ- 
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თაო ბერძნულ დაწერილობას, ისე რომ მისი ნაქსოვის ბოლოში 

მას ეკუთვნის ხელმოწერა» (A 296). 

     ბ) ტიპიკონის ქ ა რ თ უ ლ ი  რ ე დ ა ქ ც ი ი ს ტექსტში კი ვკი- 

თხულობთ: «ამისთჳს დაიწერა ბერძნულად და ქართულად [რაჲ- 

მეთუ] ქართველნი არიან და არა იციან ბერძნული წარკითხვაჲ 

და ჯერ არს, რაჲთა ქართულად წერილსა აღმოიკითხვიდენ და 

გულისჴმა ჰყოფდენ აღწერილსა განსაზღვრებულსა ამას შინა ტიპი- 

კონსა. ხოლო სიმტკიცისა ქონებად უბრძანებთ ბერძულსა წერილ- 

სა, რაჲმეთუ დასასრულსა საქმისასა ქუჱმო წერილი მას უპყრიეს» 

(თარხნიშვილის გამოც. 80, 15 – 22). 

     მიუხედავად იმისა, რომ ამ რედაქციებს შორის საგრძნობი 

განსხვავებაა (ბერძნულ ტექსტში, ქართულთან შედარებით, ზედ- 

მეტი „სომხურად“ სწერია, რაზედაც ჩვენ ქვემოთ გვექნება ლაპა- 

რაკი), – მიუხედავად ამ განსხვავებისა ორივე რედაქციის ტექსტში 

გარკვევით სწერია, რომ მონასტრის მონაზონები ქართველები 

არიან და არ იციან ბერძნული კითხვა. მონაზონებმა, რა თქმა 

უნდა, იცოდნენ ბერძნული კითხვა, მაგრამ ამ ტიპიკონის ავტორი 

ამას მაინც ხაზს უსვამს მხოლოდ იმ მოსაზრებით, რომ აღნიშნოს 

მათი ქართველობა, აღნიშნოს ის, რომ მათთვის მთავარი იყო 

ქართულად წაკითხვა («რაჲთა ქართულსა წერილსა აღმოიკითხვი- 

დენ და გულისჴმა ჰყოფდენ») 1; ბერძნულად დაწერილ ტიპიკონს კი 

მხოლოდ ოფიციალური მნიშვნელობა ეძლეოდა. 

     ამგვარად, ცხადია, რომ მონასტრის მცხოვრებლები ქართულ 

ენას მეტყველებდნენ, ქართულ ენაზე ისმენდნენ ჟამისწირვას და, 

მაშასადამე, სემინარიის მოსწავლეებიც ქართულ ენაზე სწავლობდ- 

ნენ სამეცნიერო დისციპლინებს. 

     ამ მასალების შესაბამისად კ. კ ე კ ე ლ ი ძ ე ც წერს: „ეს (ე. ი. 

პეტრიწონის) სემინარია ამხადებდა მღვდლებს მონასტრისათვის, 

რომელშიაც შესვლა შეეძლოთ მხოლოდ ისეთებს, ვინც ქართული 

ენა და წერა-კითხვა იცოდა, სწავლა ამ სემინარიაში, უეჭველია, 

ქართულ ენაზე წარმოებდა“ 2. 

     მეტად საგულისხმოა ტიპიკონის 28. და 29. თავები, რომ- 

ლებშიაც გადმოცემულია ცნობები მოხუცთა თავშესაფარისა და 

სასტუმროების აგების შესახებ. 

–––––––––––––– 
     1 ტიპიკონის შესავალშიც (A 148) ხომ სწერია, რომ მონაზონები «ქარ- 

თული წერა-კითხვისა და ენის მცოდნენი არიან». 

     2 კ. კ ე კ ე ლ ი ძ ე, ქართული ლიტერატურის ისტორია I (1960) გვ. 106. 
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     ოცდამერვე თავში გრიგოლ ბაკურიანისძე საგანგებო მზრუნ- 

ველობას იჩენს მოხუცებზე და სენით შეპყრობილებზე. «თუ ძმათა- 

გან რომელნიმე გაჭირებაში ჩავარდებიან და სიძნელეებში, ან 

სიბერით ან ავადმყოფობით ან სხვა რამ სატკივარით დაუძლურ- 

დებიან, საჭიროა უმეტესად მათზე ფიქრი და ზრუნვა და ნუგე- 

შისცემაო» (A 270 – A 271). 

     ოცდამეცხრე თავი მიძღვნილი აქვს მგზავრთა და ღარიბთა- 

თვის აშენებული სასტუმროების მოვლის საკითხს. სამი სასტუმრო 

(«ქსენადოში») აუგია გრიგოლს: სტენიმახის ქვემოთ, მარმარისა 

(ხიდის მახლობლად) და წმ. ნიკოლოზის სასტუმრო. თითოეული 

ამ სასტუმროსათვის დაწესებულია სურსათის გარკვეული რაოდე- 

ნობა (მაგალითად: «ორი მოდი დიკა და ორი მეტრო ღვინოა»); 

სასტუმროში მუდამ უნდა იყოს «ფურნე და თორნე (φούρνος καί 

κλίβανος) ორივე გახურებული, რათა, როდესაც ზამთრის დღეებში 

მოვა სტუმარი, ამ სასტუმროში ის გათბეს, გაშრეს და მოისვე- 

ნოს» (A 274). თითოეულ სასტუმროს მიჩენილი ჰყავს ყველა სხვა 

სამსახურებრივი მოვალეობისაგან განთავისუფლებული გლეხი (xxx- 

xxx): «ის მარტო ამ სასტუმროს სამსახურში იყოს, მაგალითად 

შეშა მოჰქონდეს, წყალს უზიდავდეს და ყოველგვარ საჭირო სამ- 

სახურს უსრულებდეს სასტუმროებს; მისი ხელითვე უნაწილდებო- 

დეს გლახაკებსა და მგზავრებს ეს საზრდო. ის უნდა იყოს აღჭურ- 

ვილი წმინდა გონებით და ღვთის მოშიშობით, და მიუდგომლად 

უნდა უყოფდეს საჭირო საზრდოს» (A 273). 

     თუ კი სასტუმროში გაჩერებული მგზავრი ავად გახდება, მას 

უნდა მოუარონ: «ასეთი სამი დღის განმავლობაში უნდა მოასვენო; 

ხოლო სამი დღის შემდეგ გააგზავნო ის. და თუ ვინმე მთლად 

დაუძლურდეს და ვერ შეძლოს მგზავრობა, ასეთი მანაზდე უნდა 

დააკავო და მოასვენო, სანამ საბოლოოდ გამომთელდებოდეს» 

(A 274) 1. 

––––––––––––– 
     1 ამ სასტუმროების საკითხს საგანტებო ყურადღება მიაქცია შ. დ ი ლ მ ა 

თავის, ბიზანტინისტთა III კონგრესხე 1929 წლის აპრილში წაკითხულ მოხსე- 

ნებაში: La société byzantine à l’ époque des Comnènes“ და თავისი მსჯე- 

ლობა ამ საკითხზე ასე დააბოლოვა: «tout cela était absolument gratuit, et 

on a calculé que le nombre de voyageurs ayant recu asile dans cette 

institution variait 15 et 20.000 par an» – „ყველა ეს იყო სრულიად უფა- 

სოდ, და გამოთვლილია, რომ იმ მგზავრთა რიცხვი, რომლებიც თავშესაფარს 

ჰპოულობდნენ ამ დაწესებულებაში, 15-დან 20.000-ს აღწევდა წლიურადო“. იხ. 
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     ტიპიკონში უხვად, არის გაბნეული ცნობები თვით გრიგოლის 

და მისი ნათესავების შესახებ. აქამდე ცნობილი იყო, რომ გრი- 

გოლის დედამ შვილების აღზრდას მოანდომა თავისი სიმდიდრე 1. 

ტიპიკონის ქართული ტექსტით კი გრიგოლი უჩივის დედას: მამა 

ადრე გარდაგვეცვალა, დედამ მთელი ქონება სხვა თავის შვილებს, 

ქალებს მზითებში გაატანა, ხოლო მათმა ქმრებმა ეს ქონება გა- 

ანიავეს; ჩვენ კი, მე და ჩემი ძმა აბასი, შიშველნი დავრჩით და 

დიდი გაჭირვებით მოგვიხდა შემდეგ ცხოვრების გზაზე ბრძოლის 

გადატანა, სანამ კაცად გავხდებოდით და ქონებას შევიძენდითო 

(იხ, A 244 – A 245). 

     წესდების ბოლო მუხლებში ჩამოთვლილია ის დოკუმენტები, 

ოქრობეჭდები, რომლებიც ინახება პეტრიწონის სავანეში; ამ დო- 

კუმენტებით მტკიცდება პეტრიწონელთა უფლებები იმ მამულებზე 

და იმ განძზე, რომლებიც სავანის განკარგულებაშია, მტკიცდება 

შეუვალობა ამ მამულებისა (თავი მესამე, A 153 და A 178 – A 179). 

     ამ დოკუმენტებს შორის გრიგოლი ასახელებს ორ ოქრო- 

ბეჭედს იმის შესახებ, რომ დიდ დომესტიკად მოღვაწეობის დროს 

მას არაფერი ბრალი არ ედება (A 291), ე. ი. მას ჰქონია ორი 

სიგელი, გაცემული ბიზანტიის მთავრობისაგან, რომ მას თავისი 

მოვალეობა დიდისა დომესტიკოსისა შეუსრულებია პირნათლად და, 

ამიტომ, მას არავითარი ბრალი არ ედება. 

     დიდ ინტერესს იწვევს აგრეთვე წესდების ბოლო თავებში 

დართული სია იმ ნივთებისა და განძეულობისა, რომლებიც გრი- 

გოლ ბაკურიანისძემ შესწირა მის მიერ დაარსებულ სავანეს: სა- 

მღვდელმსახურო სამოსელი, ძვირფასი ქსოვილებისაგან შეკერილი 

(სკარამანგი, ომფორი, გადასაფარებლები), ინვენტარი (კანდელი, 

დრაკონტარი), ბროლისა და მინის ჭურჭელი და სასმისები. 

     პეტრიწონის წესდების ბერძნული ტექსტის მოპოების ისტორია 

ასეთია: პირველი ცნობა „პეტრიწონის წესდების“ შესახებ ეკუთვნის 

პ. ბ ე ზ ო ბ რ ა ზ ო ვ ს, რომელმაც 1887 წელს მოათავსა „სახალხო გა- 

ნათლების სამინისტროს ჟურნალში“ გამოკვლევა, სადაც შეეხო რამ- 

დენისამე სამონასტრო წესდების შემცველ ხელნაწერს, კუნძულ ხალ- 

კის ბიბლიოთეკიდან (კონსტანტინოპოლის მახლობლად). ეს ხელნა- 

წერი XVIII საუკუნისაა, მაგრამ შეიცავს XII – XIII საუკუნეთა სამო- 

ნასტრო წესდებებს, მათ შორის პეტრიწონის წესდების ნაწყვეტებსო. 

–––––––––––––– 
Revue historique du Sud-Est Européen. Juillet – Septembre 1929. Paris –  

Bucarest. გვ. გვ. 198 – 280 (სასტუმროების შესახებ გვ. 247). 

     1 კ. კ ე კ ე ლ ი ძ ე, ქართული ლიტერატურის ისტორია (1960), გვ. 105. 
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     თვით წესდება პეტრიწონისა არ არის ამ ხელნაწერშიო –  

წერს პ. ბეზობრაზოვი, – არის მხოლოდ წინასიტყვაობა და ბოლო- 

სიტყვაობაო 1, და მოჰყავს წინასიტყვაობა  

 (იხ. ჩვენი გამოცემის A 148) 2 და ბოლო- 

სიტყვაობა  

 (იხ. ჩვენი გამოცემის A 295 – A 296). 

     პ. ბეზობრაზოვი იცნობს თვით პეტრიწონის წესდების მუხ- 

ლებსაც, რომლებიც მას ამოუწერია და რომლებიც, მისი თქმით, 

ცნობილი იყო პატრიარქ დოსითეოსისთვის. ბეზობრაზოვი გადმო- 

გვცემს ამ წესდების ამოწერილ მუხლებზე დაყრდნობით, რომ ბაჩ- 

კოვოს (ე. ი. პეტრიწონის) მონასტრის მაშენებელი გრიგოლ ბაკუ- 

რიანი იყო ალექსი კომნენის დროინდელი ცნობილი სარდალი და 

დასავლეთის დომესტიკოსი; რომ ის არის ქართველი და რომ 

მონასტერიც განკუთვნილი იყო ქართველებისთვის 2. 

     ხალკის ბიბლიოთეკის ეს ხელნაწერი გამოუყენებია ა. დმიტ- 

რიევსკის თავის შრომაში Τυπικά (კიევი, 1895), მაგრამ შემდეგ 

მისი კვალი აღარსად არ ჩანს. 

     ამის შემდეგ მეორე წყარო ჩვენი ცოდნისა „პეტრიწონის 

წესდების“ შესახებ იყო 1888 წელს გ ი ო რ გ ი  მ უ ს ე ო ს ი ს მიერ 

მის სადოქტორო დისერტაციაში გამოქვეყნებული ახალბერძნული 

თარგმანი „პეტრიწონის ტიპიკონისა“ 4. თვით მთარგმნელი უცნო- 

ბია, ხოლო მას ეს თარგმანი შეუსრულებია 1782 წელს, რასაც 

მოწმობს ანდენძ-მინაწერი, რომელიც ტიპიკონის სათაურის ბოლო- 

შია მიწერილი:  

 („ხსენებული ტიპი- 

კონი გადაითარგმნა მარტივ ბერძნულ ენაზე ქრისტეს აქეთ 

1782 წელს“). 

––––––––––––– 
     1 П. Б е з о б р а з о в, Материалы дда истории Византийской импе- 

 рии. I: Неизданные монастырские уставы: ЖМНПр 1887. т. 254. Ноябрь, 

 стр. 65 – 78. პეტრიწონის წესდებაზე იხ. გვ. 76 – 77. 

     2 ბეზობრაზოვის ტექსტს აკლია ჩეენი ტექსტის სიტყვები  

 
     3 პ. ბეზობრაზოვის ამ შრომაზე იხ. Ed. Kurtz-ის რეცენზია: BZ 2, 

627 – 631. 

     4  

 
 Lipsiae 1883. გვ. 131 – 210 (გამოქვეყნდა 

როგორც იენის უნივერსიტეტის დისერტაციათა IV ნაკვეთი). 

     5 დაბეჭრდილია კორექტურული შეცდომით:  
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     მესამე და უკანასკნელ ეტაპს პეტრიწონის ტიპიკონის შეს- 

წავლის საქმეში წარმოადგენდა ლ უ ი  პ ტ ი ს მიერ (Louis Petit) 

1904 წელს გამოცემული ბერძნული ტექსტი, რომელიც დაიბეჭდა 

„ვიზანტიისკი ვრემენიკის“ XI ტომში (№ 1 დამატების სახით) 1. 

ლ. პტიმ თავის გამოცემას საფუძვლად დაუდო მის მიერ დიდის 

ძიებითა 2 და გაჭირებით მობოვებული ბუხარესტის ხელნაწერი, 

რომელიც გადმოწერილია XVIII საუკუნეში რომელიღაც ძველი 

ნუსხიდან. ძველ ნუსხას დაბეჯითებით მალავდნენ საპატრიარქო 

ბიბლიოთეკის მესვეურებიო. 

     ბუხარესტის ეს ნუსხა მთლად სანდო არ აღმოჩნდა. რამდე- 

ნიმე ფურცელი დაკარგულიყო და ლ უ ი  პ ტ ი მ ხარვეზები შეავსო 

გ. მუსეოსის მიერ გამოცემული ახალბერძნული თარგმანის შემ- 

წეობით. გარდა ამისა, ზოგიერთი წინადადებები (კიდურმსგავსე- 

ბის შეცდომით თუ სხვა მიზეზის გამო) გამორჩენოდა გადამწერს; 

დასასრულ, ცალკეული სიტყვებიც დამახინჯებული იყო 3. ამიტომ 

თვით ლ. პტი ამ თავის გამოცემას უყურებდა როგორც წინასწარს, 

რომელიც მომავალში უფრო სრულყოფილმა უნდა შეცვალოსო. 

     L. Petit წერდა თავის გამოცემის წინასიტყვაობაში: «Le 

copiste anonyme s’ était fort mal acquitte de sa besogne. Ses 

omissions n’ étaient pas rares; elles portaient, ici sur un fenil- 

let entier, là sur une page, ailleurs sur, deux ou trois lignes. 

Certuines leçons evidenmment vicieuses trahissaient en plus d’ un 

endroit sou inexperience paléographique, ajoutant ainsi aux 

embarras déjà nombreux du style exotique de Pacourianos. Plu- 

sieurs passages paraissaient entièrement corrompus. Mais à ce 

mal, que je suis le premier à déplorer, nul remède, tant que 

le patriarcat oecuménique n’ aura pas exhumé de ces catacom- 

bes le codex original. Et comme cette époque tardera sans 

doute à venir, on me pardonnera, je l’espère, de livrer au 

public méme dans son imperfection ce curieux monument...» –  

„უსახელო გადამწერმა ძალიან ცუდად შეასრულა თავისი სამუშაო. 

ხარვეზები იშვიათი არ არის: ზოგგან მთლიანი ფურცელია გამოტო- 

––––––––––––––– 
     1 Τυπικόν de Grégoire Pacourianos pour le monastère de Pétritzos 

 (Bačkovo) en Buigarie. Texte original publié par L o u i s  P e t I t. Санкт- 

 Петербург 1904, XXXlI+63.  

     2 ამ ძიებაზე მოგვითხრობს თვით ლ. პტი (იხ. მისი გამოცემის გვ. IV – V). 

     3. იხ. E. K[urtz]-ის რეცენზია ამ გამოცემაზე: BZ 14 (1905), 358. 
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ვებული, ზოგგან – ერთი გვერდი, აქა-იქ კი აკლია თითო-ოროლა 

სტრიქონი. ზოგიერთი, აშკარად შერყვნილი, კითხვა-სხვაობა, არა 

ერთგან, ამჟღავნებს გადამწერის პალეოგრაფიულ გამოუცდელობას, 

რაც კიდევ ზედ ემატება ბაკურიანის უცხოური სტილით გამო- 

წვეულ ისედაც მრავალრიცხოვან ჩავარდნას. რამდენიმე ნაწყვეტი 

მთლად დამახინჯებული ჩანს, მაგრამ ამ უბედურებას, რომელსაც მე 

პირველი ვარ რომ დავტირი, არაფერი ეშველება, სანამ მსოფლიო 

საპატრიარქო მზის სინათლეზე არ გამოიტანს თავისი კატაკომბე- 

ბიდან ტიპიკონის დედანს, და რადგან ამას, რასაკვირველია, 

დაუგვიანდება, იმედია მაპატიებთ, რომ ამ შენანიშნავ ძეგლს 

ვაქვეყნებ მისი ნაკლულევანი სახითაც კი“ (L. Petit, გვ. V – VI). 

     ლ. პტის თქმისა არ იყოს, მართლაც ძალიან დაუგვიანდა 

პეტრიწონის ტიპიკონის ძველი ნუსხის მოპოვებას. 

     1954 წელს მ. თ ა რ ხ ნ ი შ ვ ი ლ მ ა გამოაქვეყნა „პეტრიწონის 

წესდების“ ძველქართული რედაქცია 1 და წინასიტყვაობაში წერდა: 

ამავე ტიპიკონის სხვა ქართული ნუსხა მოიპოვება № 1598 ხელ- 

წერში, რომელიც დაცულია კორაის სახელობის ბიბლიოთეკაში 

კუნძულ ქიოსზე, ხოლო მე ის ვერ მოვიპოვეო (თარხნიშვილის გამო- 

ცემა გვ. III). 

     მ. თარხნიშვილის მიერ მოწოდებული ცნობის მიხედვით აკად. 

ა კ ა კ ი  შ ა ნ ი ძ ე მ, რომელიც ამზადებდა „პეტრიწონის წესდების“ 

ძველქართული რედაქციის ტექსტის გამოცემას, გადადგა სათანადო 

ნაბიჯები და მიაკვლია ამ ქართული ნუსხის მოპოვების შესაძლებ- 

ლობას, ხოლო საქ. მეცნ. აკადემიის ფუნდამენტალური ბიბლიო- 

თეკის დირექტორის, პედაგოგიურ მეცნიერებათა კანდიდატის, 

ვლ. უ ზ ნ ა ძ ი ს მიერ მიღებული ენერგიული ზომების წყალობით 

კუნძულ ქიოსიდან მიღებულ იქმნა ორი ხელნაწერის (№ 1598 და 

№ 1599) მიკროფილმები; № 1598 ხელნაწერში ტიპიკონის იმ ძველ- 

ქართული ტექსტის გარდა აღმოჩნდა ბერძნული ტექსტიც, რომე- 

ლიც თავისი პალეოგრაფიული ნიშნებით XI – XII საუკუნით თა- 

რიღდება. 

 

    ––––– 

 

––––––––––––– 
     1 Typicon Gregorii Pacnriani, edidit Michael Tarchnišvili. Louvain 

1954. მოთავსებულია სერიაში: Corpus scriptorum christianorum orienta- 

lium. Scriptores Iberici, tomus 3 (ქართული ტექსტი), tomus 4 (ქართული  

ტექსტის ლათინური თარგმანი). 
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     პეტრიწონის მონასტრის ბერძნული სახელწოდება სამი ვარი- 

ანტით არის ცნობილი: 

 
(„პეტრიწონის ღვთისმშობლის მონასტერი როდოპის კალთაზე“); 

      („ბაჩკოვოს მონასტერი“); 

      („გრიგოლ ბაკურიანის მო- 

ნასტერი“). 

     პეტრიწონის მონასტერს ჰქონდა საკუთარი ბიბლიოთეკა; 

მისი ხელნაწერები მხოლოდ ნაწილობრივ, თითო-ოროლა, არის 

აღწერილი (იხ. BPh Woch. VII [1887] – სამი ხელნაწერის აღწე- 

რილობა;  

xxx 1887 – აქ აღწერილია 1 ხელნაწერი. ორი ხელნაწერი, 

ქიოსზე მოხვედრილი, აღწერილია კ. ამანტოსის შრომაში). 

     პეტრიწონის მონასტრის ბიბლიოთეკის კოლექცია გადატა- 

ნილ იქმნა სოფიაში, სინოდალურ ბიბლიოთეკაში. M. Richard-ი 

ამის შესახებ წერს: Comme nous l’ avons signalé plus haut* 

cette collection (იგულისხმება პეტრიწონის კოლექცია) aurait été 

transferée (en totalité ou en grande partie) à la bibliothèque 

da Saint-Synode à Sofia (Répertoire des bibliothèques et des 

catalogues de manuscrits grees, par M a r c e l  R i c h a r d. Paris 

1948, გვ. 101). 

     რომ პეტრიწონის მონასტერს მდიდარი ბიბლიოთეკა ჰქონია, 

ეს ნათლად ჩანს მოღწეული მასალებიდან. იმპერიალისტური ომის 

წინა წლებში (თუ ომის წლებში) ამ ბიბლიოთეკის წიგნები წამო- 

უღიათ. 

     ერთი ნაწილი ამ წიგნებისა (უმთავრესად ბერძნული ხელნა- 

წერები) მოუთავსებიათ ს ო ფ ი ი ს სინოდალურ ბიბლიოთეკაში 

(M. Richard-ი წერს 1948 წელს გამოცემულ წიგნში „ამ რამდე- 

ნიმე წლის წინათო“ (il y a quelques années. – იხ. აქვე, შენ. 1). 

ამ კოლექციაში ხომ აღმოჩნდა ის ქართული ხელნაწერი, რომე- 

ლიც შეიცავს „პეტრიწონის ტიპიკონს“. 

     სხვა ბერძნული ხელნაწერები გადაუტანიათ რ ი ლ ი ს მონას- 

ტერში. პროფესორმა გოშევმა უამბო 1949 წელს ბულგარეთში 

–––––––––––– 
     1 ამავე შრომის წინა გვერდზე (გვ. 100) სოფიის ბიბლიოთეკის აღწერი- 

სას M. Richard-ი წერს: Cotte bibliothèque se serait enrichie il y a quel- 

ques années, de la collection do manuscrits grecs du monastère bulgare 

de Bučkovo, près de Stanimaka (სტენიმაქას ამჟამად ა ს ე ნ ო ვ გ რ ა დ ი 

ეწოდება – იხ. ნ. ბ ე რ ძ ე ნ ი შ ვ ი ლ ი. ძლევაჲ, გვ. 24). 
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მივლინებულ ქართველ მეცნიერთ – ბაჩკოვოდან რომ ხელნაწერი 

წამოვიღე „სულ ბერძნული ხელნაწერებია და ეხლა ყველა ეს 

რილის მონასტერში ინახებაო“. ქართველი მეცნიერნი რილის 

მონასტერს ეწვივნენ და ნახეს აქ გადმოხიზნული „პეტრიწონული 

წიგნები“, ბერძნული ხელნაწერები 1. 

     როგორც ჩანს, რამდენიმე ხელნაწერი მოხვედრილა ქიოსზე, 

კორაის სახელობის ბიბლიოთეკაში. მათ შორის ხელნაწერები: 

     № 1598 – შეიცავს პეტრიწონის ტიპიკონის ქართულ ტექსტს 

(გვ. 1 – 145) და ამავე ტიპიკონის ბერძნულ ვარიანტს (გვ. 146 – 298). 

     № 1599 - შეიცავს პეტრიწონის ტიპიკონის ახალბერძნულ 

ტექსტს. 

     ამ ორ ხელნაწერს ეხება K. Amantos-ის ქვემოთ დასახელე- 

ბული შრომა. 

     კორაის სახელობის ბიბლიოთეკაში კუნძულ ქიოსზე მოიპო- 

ვება პეტრიწონის წესდების ბერძნული ნუსხა, რომელიც ბიბლიო- 

თეკის მიერ ახლად შეძენილი ჩანს 2 და რომელიც, როგორც ქვე- 

მოთ დავრწმუნდებით, XI – XII საუკუნეშია გადმოწერილი. ამ 

ბერძნულ ნუსხასთან ერთად აკინძულია ამ ნუსხის ქართული თარ- 

გმანი; იქვე აღმოჩნდა მეორე ხელნაწერიც, რომელიც შეიცავს 

ახალბერძნულ თარგმანს. ორივე ბერძნული ხელნაწერი (როგორც 

ბიზანტიური ტექსტი, ისე ახალბერძნული) აღწერილი აქვს 

K. Amantos-ს ქვემოთ, შენიშვნებში, დასახელებულ შრომაში, 

რომელიც, სამწუხაროდ, ჩვენთვის უშოვარი შეიქმნა და რომლის 

შინაარსს BZ-ში მოთავსებული ბიბლიოგრაფიული ანოტაციის 

მიხედვით ვიცნობთ. 

     ქიოსისა (A) და ბუხარესტის (B) ნუსხათა ურთიერთობა. 

AB ნუსხათა ურთიერთობის გარკვევისათვის მნი მვნელობა აქვს 

ასეთ დაკვირვებას: 

     1) B-ს აკლია წესდების ტექსტის ის ადგილი, რომელიც 

ქიოსურ ნუსხაში მოთავსებულია 191 – 194 გვერდებზე, სიტყვები- 

დან  (A 191) ვიდრე სიტყვებამდე  

–––––––––––––– 
     1 იხ. ნ. ბ ე რ ძ ე ნ ი შ ვ ი ლ ი, ძლევაჲ, გვ. 42 და გვ. 50. 

     2 ასე წერს კ. ა მ ა ნ ტ ო ს ი თავის შრომაში  

 

 10 (1938), 234 – 252. F. D[ölger]-ი ამანტოსის ამ შრომაზე 

დაწერილ ბიბლიოგრაფიულ შენიშვნებში გადმოგვცემს: Die korais-Bibliothek 

auf Chios besitzt auf Grund neuerer Erwerbung eine Abschrift des 

bekannten... Typikons des... Ibererklosters. იხ. BZ 39 (1939) გვ. 231. 
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θεύ (A 192). ეს უდრის L. Petit-ს გამოცემის გვ. 19, 19 – 20, 27, 

ქიოსური ნუსხის სრული ოთხი გვერდი (ზედმიწევნით, 191 გვერ- 

დის პირველი სიტყვიდან 194 გვერდის უკანასკნელ სიტყვამდე). 

     ეს არ შეიძლებოდა მომხდარიყო შემთხვევით. ესე იგი: ის 

გარემოება, რომ B-ს ხარვეზი ზედმიწევნით ემთხვევა A-ს ორ 

ფურცელს, იმას ნიშნავს, რომ B-ს გადამწერს (ან მის წყაროს)  

ხელთ ჰქონდა A, ხოლო რაღაც მიზეზის გამო გადამწერს გამორ- 

ჩენია ორი ფურცელი. 

     2) ანალოგიურია მეორე შემთხვევაც. B-ს აკლია ბერძნული 

ტექსტის ის ადგილი, რომელიც მოიპოვება ქიოსური ნუსხის 

207 – 208 გვერდებზე, სიტყვებიდან  (A 207) 

ვიდრე სიტყვებამდე  (A 209), რაც უდრის 

L. Petit-ს გამოცემით გვ. გვ. 24, 34 – 25, 18. 

     ზემოთ მოყვანილი ორივე შემთხვევა მხოლოდ იმით შეიძ- 

ლება აიხსნას, რომ B-ს წყაროა ისეთი ტექსტი, რომელიც მომ- 

დინარეობს A ნუსხიდან. 

     პეტრიწონის ტექსტის ბეჭდვის დროს L. Petit-მ ეს ხარვე- 

ზები შეავსო გ. მუსეოსის მიერ გამოცემული ახალბერძნული თარ- 

გმანიდან, ხოლო ამ დროს მან ჩაატარა ერთგვარი ტექსტუალური 

ოპერაციები: პირველი ხარვეზის შევსებისას მან γενήσονται (რომ- 

ლითაც იწყება ნამდვილი ტექსტი იმ ხარვეზის შემდეგ) მოათავსა 

ახალბერძნული ტექსტის წინ (და არა შემდეგ), ხოლო მეორე ხარ- 

ვეზის შევსებისას ამოაგდო სიტყვა xxx. 

 

        –––––––––– 
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     ვიწყოთ ღმრთის მიერ   

     ტიპიკონი, შედგენილი დასავლეთის დიდი დომესტიკოსის 

უფალ გრიგოლ ბაკურიანისძის მიერ მის მიერვე დაარსებული პე- 

ტრიწონის ყოვლად-წმინდა ღვთისმშობლის სახელობის მონასტ- 

რისათვის. 

     1. შეწევნითა და კეთილისყოფითა ყოველთა შემქმნელისა და 

შემცველისა წმინდა და ცხოველმყოფელისა სამებისა, წინადაუსა- 

ბამო მამისა და თანადაუსაბამო ძისა და სიტყვისა მისისა და ცხო- 

ველმყოფელისა და თანაარსისა მისისა სულისა (წმინდისა), სასოე- 

ბითა და მისდამი ჭეშმარიტი რწმენით მივენდობით მხოლოსა 

ღმერთსა და ძალსა, რომელსა შინა მოვინათლენით და რომელსაც 

წინაპართა დროიდან ვემსახურებით. 

     2. ვიწყოთ ჩვენ საუბარი და წერა შესახებ წინამდებარისა,  A 148 

ჩვენთვის სანუკვარი და სანატრელი საქმისა, ანუ ჩვენ მიერ ახლა- 

ხან დაფუძნებული მონასტრის საკრებულოჲსა, როგორც ეს ნა- 

თელყოფილი იქნება ქვემოთ მოხსენებული დებულებებით. შესახებ 

ამ მონასტერში არსებული მონაზვნების რიცხვის განსაზღვრისა 

და მცნებისა და კანონისა, რომელთაც ისინი ექვემდებარებიან სა- 

დიდებლად და საპატივცემლოდ ყოვლად წმინდისა დედოფლისა 

ჩვენისა ღვთისმშობლისა, შესახებ ადგილსამყოფელისა მის პეტრი- 

წონად წოდებულისა ციხისა შეკრებილ მონაზონებისა, რომელნიც 

ქართული წერა-კითხვისა და ენის მცოდნენი არიან და მოთავსე– 

ბული არიან ყველანი ღმრთის განგებით და დახმარებით ახლახან 

აშენებულ მონასტერში, რომელიც აღვაშენე მე გრიგოლმა, ღვთის 

ნებით სევასტოსმა და მთელი დასავლეთის დომესტიკოსმა, ღვიძლ- 

მა შვილმა ნეტარი ბაკურიანისა, ბრწყინვალე ერისთავთ-ერისთავი- 

სა, რომელიც წარმოშობით ვარ აღმოსავლეთი მხარეებიდან, იბერ- 

თა უბრწყინვალესი გვარიდან. ხოლო დავსძენ, რომ ვარ დამფუძ-  A 149 

ნებელი ამ ღვთივშენებული და ახალი მონასტრისა და ჩემი გან- 

სასვენებელი სამარხისა, რომელსაც ეწოდოს სახელი საპატიოდ 

და სადიდებლად ქრისტეს, ჩვენი ღმერთის, დედისა, და ამ სახელ- 

A 147 
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განთქმული და მშვენიერი ტაძრისა, და მასში არსებული ღვთის 

უმშვენიერესი კარავისა, რომელიც აღმართულია ჩემ დასაცავად, 

სახსრად და სახსნელად, (და არა მარტო ჩემი, არამედ) ჩემი სა- 

ნატრელი ღვიძლი ძმის მაგისტროს აბაზისა. 

 

     3. ვინაიდან ძმობა და მეგობრობა მაკავშირებს სულიერად პა- 

ნაგიის უპატიოსნესი მონასტრის მონაზონებთან, იმ მონასტრის, 

რომელიც არის მოთავსებული დიდი და წმინდა კონსტანტინეს სა- 

ხელის მატარებელ ქალაქში, ახალ რომში, და მე ღვთის წესით 

და იმათი შემწეობით, რომელთაც ჭეშმარიტად უყვართ იგი, ძა- 

ლიან მომწონდა მთელი მათი მონაზვნური წესი და მოქალაქობა 

და მე გადავწყვიტე მათი სახე და წესი ყოველნაირად გამოგვეყე- 

ნებინა და განგვემტკიცებინა ამ ახლახან ღვთის შეწევნით აშენე-

ბულ მონასტერში და ზემოხსენებულ წმინდა ეკლესიაში, ყოველი 

საეკლესიო მიმდევრებით და მონაზვნური ცხოვრების და ქცევის 

წესით, რათა მათი მიბაძვით მოქალაქობდნენ ესენიც ღვთის გან- 

გებით. ხოლო მონასტრის წინამძღოლი და ყოვლად წმინდა 

მღვდელმსახურების შემსრულებელნი მთელ დანარჩენ ძმობასთან 

ურთად (ისევე იქცეოდნენ,) როგორც ქვემოთ მოყვანილი მათი წე- 

სები ნათელყოფენ. 

     4. და რადგან ისინი, როგორც უაღრესად დაწინაურებული 

ადამიანები, კეთილ ცხოვრებას არიან ჩვეულნი და იმ მდიდარი 

და ერმრავალი ქალაქის შუაგულში ტრიალებენ, ასევე უნეტარესი 

და ანგელოზთსწორი მათი მაშენებლის მიერ დაფუძნებულნი იცა- 

ვენ მტკიცედ და დაბეჯითებით მათთვის შემუშავებულ ურყევ წესს; 

მით უფრო ჩვენც, მამებო და ძმებო, რომელთაც ღვთივ წილად 

გხვდათ ახლახან აგებულ ამ წმინდა მონასტერში დამკვიდრება, 

ვინაიდან ქართველები ვართ და ყოველგვარი მხედრული ცხოვრე- 

ბა გამოვლილი გვაქვს და ცხოვრების ჭირვეული გამოცდილება 

გვაქვს, ამჟამადაც ისეთ მოხერხებულ ადგილას ვცხოვრობთ, რომ 

შორს არის ყოველგვარი მიზეზი მონაზონთათვის ვნების მიყენები- 

სა, არც დაბა-ქალაქებთან მეზობლობაში ვართ, და სხვა შეუფე- 

რებელ რამესაც მოწყვეტილი ვართ. შემთხვევით ისეთ ადგილას 

ვართ დაბინავებული, სადაც არის ანკარა წყალი და ყოველგვარი 
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ნაყოფი, აგრეთვე ბოსტნეული, რომელიც ჩვენ ბავშვობიდან და 

ათადან-ბაბადან მოგვყავს, ნუ თუ ჩვენ არ უნდა ვიკისროთ მათი 

წესების გადმოღება და არ უნდა დავიცვათ ის წესები, რომლებ- 

საც ისინი მისდევენ თანახმად მათი მცნებებისა? 

 

     5. თუ კი (მაშოროს უფალმა!) ჩვენ მიერ ახლა დადგენილი 

და ხსენებული ყოვლად წმინდა პანაგიის მონასტრის წესზე უფრო 

მეტი ფუფუნების შემცველი ცხოვრება მოუნდეს ვინმეს და უფრო 

მეტი დასვენება, მშვიდობით წავიდეს ის იქ, სადაც უნდა და სა- 

დაც იპოვის თავის დასვენებას; ვინაიდან წინახსენებულ საუკუნო 

განსვენებაში მყოფ დამფუძნებელს და წინამძღვარს პანაგიისას, 

რომელიც იყო საღმრთო საქმეებში სრულიად ბრძენი, არც სი- 

ჭარბე და არც ნაკლოვანება ცხოვრებისა არ სწამდა; მან უქადა- 

გა თავის მოწაფეებს ევლოთ საშუალო და უაღრესად ბატონკაცუ- 

რი გზით: რამეთუ მუდამ მოლიპულია და ძალიან ძნელი ყოველ- 

გვარი გადახვევა. 

     6. (ქვემორე მოგვყავს) შინაარსი ამ წმინდა წიგნისა, რომე- 

ლიც ჭეშმარიტად ასახავს მონაზვნურ ცხოვრებას და რომელიც 

გადმოღებულია ჩვენ მიერ ხშირად ხსენებული ყოვლად წმინდა 

პანაგიის მონასტრის ტიბიკონიდან; (მოგვყავს) თავოანად, რაც 

უნდა გაითვალისწინონ მონაზონებმა და ისე იმოქმედონ, სრუ- 

ლიად მათ მიხედვით უნდა მოიქცნენ; წიგნი ასეთი შინაარსისა, 

რაც, აი, ქვემოთ მოგვყავს; ხოლო მცირედი რამე ჩვენ მიერ არის 

დამატებული, ისე როგორც ჩვენ საჭიროდ დავინახეთ. 

 

 

               მიმოხილვა ანუ პინაკი წინამდებარე ტიპიკონში 

                განხილული თავებისა, რათა ადვილად ჰპოვონ 

                                         (საძიებელი თვისი) 

 

                                        თავი პირველი 
 

     იმის შესახებ, თუ როგორ აღიშენა წმინდა ესე მონასტერი 

იბერთა. 
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                                      თავი მეორე 
     იმის შესახებ, თუ რა შესაწირავნი შევწირეთ იმ წმინდა ეკ- 

ლესიას ჩემი ქონებიდან და ჩემი ღვიძლი ნეტარი ძმის ქონებიდან, 

უძრავი, მოძრავი და თვითძრავი. 

 

                                       თავი მესამე 
 

     იმის შესახებ, რომ ეს მონასტერი თავისუფალი იყოს ყოველ- 

გვარი სამსახურისაგან და გადასახადისაგან, როგორც სამეფო ისე 

საპატრიარქო, და რაიმე გამოსაღებთაგან. 

 

                                      თავი მეოთხე 
 

     იმის შესახებ, რომ სრულიად აეკრძალოს მონაზონებს და 

მთელ ძმობას არავინ მათგან საკუთრივ არ შეუშვან თავის სენაკ- 

ში, არც მოისაქმონ ან საზრდელი და სხვა რამ შეამზადონ. 

 

                                      თავი მეხუთე 
 

     შესახებ წინამძღვრისა, თუ როგორ უნდა ამოირჩიონ ის მო- 

ნაზონთა უფროსად და თუ როგორ უნდა დაიყენონ მეორე მის 

შემდეგ ამ მონასტრის სამსახურში ამავე თანამდებობაზე. 

 

                                      თავი მეექვსე 
 

     მონაზონთა რაოდენობის ანუ რიცხვის შესახებ, რომ საჭი- 

როა უკლებლივ იყოს ჩვენ მიერ დაწესებული მათი რაოდენობა, 

და იმის შესახებ, რომ არ აიღონ მათგან მონაძღვენი, და თუ რო-  

გორ და რამდენნი უნდა დააყენონ მათგან მონასტრის მსახურად  

და ხელისუფლად. 

 

                                       თავი მეშვიდე 
 

     ჟამისმწირველი მღვდლების შესახებ, თუ როგორ არის საჭი- 

რო მათი ამორჩევა და დაყენება, და თუ კვირაში რამდენჯერ უნ- 

და სწირონ ან რამდენი და რომელი დღეები თითოეულ კვირაში 

უნდა სწირონ და მოგვიხსენიონ ჩვენ და ჩვენ მიერ მოხსენებულნი. 
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                                         თავი მერვე 
 

     შესახებ ტრაპეზის მომზადებისა და დუმილით და სიმშვიდით 

მომსახურეობისა. 

 

                                        თავი მეცხრე 
 

     შესახებ შესამოსელთა ანუ მათ შეფასებისა ოდესმე და თუ 

როგორ უნდა გაუყოს ის წინამძღვარმა მონაზონებს. 

 

                                            თავი მეათე 
 

     შესახებ სამი წმინდა მარხვის მარხულობისა, თუ როგორ 

ამტანად უნდა შევინახოთ ისინი, და ქრისტეს მიერ ძმების მი- 

მართ ქველმოქმედებისა და წყალობის გამოხატვა. 

 

                                 თავი მეთერთმეტე 
 

     შესახებ ჩვენი წმინდა ეკლესიის დღესასწაულისა და დანარ- 

ჩენი სახელოვანი და ბრწყინვალე საუფლო დღესასწაულებისა, აგ- 

რეთვე ღვაწლმოსილი წმინდა მოწამეებისა და ყველა დანარჩენ 

წმინდანთა თუ როგორ უნდა ვიდღესასწაულოთ ისინი ბრწყინვა- 

ლედ და უწმინდესად. 

 

                                  თავი მეთორმეტე 
 

     შესახებ გაჩირაღდნებისა, რომელიც უნდა მოხდეს წმინდა  

ეკლესიაში, და შესახებ ლოცვისა და გალობისა, თუ როგორ უნდა 

ილოცონ წყნარად და უღელველად. 

 

                                   თავი მეცამეტე 
 

     იმის შესახებ რომ საჭიროა: ყოველდღე ყველა ძმა უნდა 

გამოუტყდეს წინამძღვარს მათ შეცოდებებში და ყველა გულის- 

ზრახვაში, როგორც საქმით ისე სიტყვით შემთხვეულში და ფიქ- 

რად გატარებულში. 

 

                                 თავი მეთოთხმეტე 
 

     შესახებ მონაზონთა ხელთსაქმისა და შრომისა და რომ მუ- 

შაობის დროს საჭიროა გულდასმით გალობა. 
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                                  თავი მეთხუთმეტე 
 

     იმის შესახებ, რომ ძმები არ უნდა გავიდნენ მონასტრის გა- 

რეთ წინამძღვართა ნებართვის გარეშე, და იმათ შესახებ, რომელ- 

ნიც პირმოთნედ ლოცულობენ შუა საკრებულოში. 

 

                                    თავი მეთექვსმეტე 
 

     მონასტრის მნეთა შესახებ რომელნიც დაყენებული არიან 

წესის მიხედვით და ასე ეწოდებათ, რომ მართლიად შეასრულონ 

სულზე ზრუნვა. 

 

                                    თავი მეჩვიდმეტე 
 

     იმის შესახებ რომ წინამძღვარმა ზედმიწევნით აასრულოს 

მცნება, რომ უეჭველად აიკრძალოს საჭურისთა შემოსვლა მონას- 

ტერზე, აგრეთვე ახალგაზრდა ყმაწვილთა.  

 

                                    თავი მეთვრამეტე 
 

     იმის შესახებ, რომ მონასტერი თავისუფალი იყოს ჩემი ნა- 

თესავების მხრით რაიმე უფლების გამოცხადებისაგან და ზიანისა- 

გან და ყველა დანარჩენი ყოველგვარი სახის მასში არსებული გა- 

მოსაღებისაგან. 

 

                                 თავს მეცხრამეტე 
 

     იმის შესახებ თუ წინამძღვარი მონასტრისა ან სხვა ვინმე 

ან მონასტრის მსახურებაში მონაწილეთაგანი რამეს იცრუებს, ან 

უწყალოდ გაფლანგავს მის ქონებას, არა თუ გადადგნენ ისინი, 

არამედ დევნილ იქმნენ და საბოლოოდ გაძევებულ იქმნენ. 

 

                                      თავი მეოცე 
 

     დარიგება იმის საცოდნელად, თუ რომელ საერო პირთაგან 

შეიძლება მიღება შესაწირავისა სულის საცხონებლად და წმინდა 

ჟამის წირვა მათთვის. 

 

                              თავი ოცდამეერთე 
 

     ბრძანება ძმების მიმართ, გაცემული ჩემი ხსოვნისათვის და 

ჩემიანების სახსენებლად და რომ ძმებმა აღაპი შეასრულონ და 
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მათ ფული დაურიგდეს ჩვენი ხსოვნის დღეს, აგრეთვე ღარიბთა 

მიმართ მოხდეს უხვი ქველმოქმედება. 

 

                                    თავი ოცდამეორე 

 

     შესახებ გარდაცვლილი წინამძღვრებისა და დანარჩენი ძმე- 

ბისა, თუ როგორ უნდა მათი დასაფლავება და მათი ხსოვნისათ-  

ვის განუწყვეტლივ ლოცვა და ვედრება. 

 

                                    თავი ოცდამესამე 

 

     იმის შესახებ, რომ ქალს არ ჰქონდეს უფლება ჩვენს წმინდა 

ეკლესიაში შესვლისა, ან და არ შეიძლებოდეს დედათა მონასტ- 

რის დაარსება ამ მონასტრის სახღვრებში. 

 

                                   თავი ოცდამეოთხე 

 

     იმის შესახებ, რომ ბერძენი მონაზონი ან ხუცესი არ იქნეს 

დაყენებული ამ მონასტერში და რა მიზეზით. 

 

                             თავი ოცდამეხუთე 

 

     შესახებ ჩვენი ქართველი ნათესავებისა, რომელთაც აირჩიეს 

ამ მონასტერში შემონაზონება, თუ როგორ უნდა იქნენ ისინი მი- 

ღებული მონასტერში და როგორ უნდა იყვნენ ისინი კეთილგო- 

ნიერად, და კეთილსახედ და კარგად იქცეოდნენ ამ მონასტერში. 

 

                             თავი ოცდამეექვსე 

 

     იმის შესახებ, რომ იკონომისი და დანარჩენი მსახურნი ან- 

გარიშს აბარებენ წინამძღვარს, ხოლო წინამძღვარი ანგარიშს აბა- 

რებს ძმათა საზოგადოებას. 

 

                            თავი ოცდამეშვიდე 

     იმის შესახებ რომ განუწყვეტლივ იხსენიებოდნენ მიცვალე- 

ბულნი და წმინდა ჟამისწირვის მეშვეობით მუდამ გამოთხოვილ 

იქნეს ღმრთის წყალობა მათი სულებისათვის. 

 

                             თავი ოცდამერვე 

     იმის შესახებ, რომ მონასტრის შიგნით იყოს მოხუცთა თავ- 

შესაფარი, და შესახებ იმისა, თუ როგორ უნდა მოასვენონ მონა-  

სტერში მყოფი მოხუცები ჯეროვნად და ნუგეშინისცემით. 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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                                   თავი ოცდამეცხრე 

 

     შესახებ ჩვენ მიერ აშენებული სამი სასტუმროსი: ერთი სტე- 

ნიმახისა, მარმარისა და პრილონგისა, და თუ როგორ განიწესნეს 

ისინი ჩვენ მიერ. 

 

                                     თავი ოცდამეათე 

 

     შესახებ ჩვენ მიერ დაყენებული პირველი წინამძღვრისა, 

გრიგოლ ვანელისა, და თუ როგორ უნდა იქნეს იგი მოხსენებული 

სიკვდილის შემდეგ და რომელ დღეს. 

 

                               თავი ოცდამეთერთმეტე 

 

     შესახებ ჭაბუკებისა, თუ სად უნდა ატარებდნენ დროს და 

როგორ იზრდებოდნენ, და მერმე ის შედიოდეს დიდ მონასტერში, 

და შესახებ მღვდელისა, რომელიც სწირავს წმ. ნიკოლოზის ტა- 

ძარში. 

 

                                 თავი ოცდამეთორმეტე 

 

     შესახებ იმისა რომ წინამძღვარი არ აძლევს (მონასტრის) 

ქონებას ვინმეს ძმათაგანს ან სხვას ამათ გარდა, არც რომ მო- 

ნასტრის ქონებათაგან რამე გაიყიდოს. 

 

                                    თავი ოცდამეცამეტე 

 

     შესახებ იმისა, რომ სიფრთხილით უნდა მოვუაროთ წინა- 

მდებარე ტიპიკონის წიგნს, და ურყევად და შეურყვნელად დავიც- 

ვათ რაც მასში სწერია.      

  

                                         თავი პირველი 

 

               იმის შესახებ, თუ როგორ აღიშენა წმინდა ესე 

                                          მონასტერი იბერთა 

 

     1. რადგან სასარგებლო და საჭიროა ყველა ქრისტიანისა 

და მორწმუნე მართლმადიდებლისათვის, რომელიც მონათლულია 

წმინდა და ზარდამცემი სახელით პატიოსანი სამებისა, მამისა, ძი- 

სა და სული წმიდისა, მუდამ ელოდეს ყველასათვის საერთო სიკვ- 

დილს და იზრუნოს თავისი სიკვდილის დღეზე, სასოებით ელოდეს 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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ყველასი და თავისი მკვდრეთით აღდგომის დღეს, იფიქროს იმ 

საზარელ და თავზარდამცემ განკითხვაზე ჩვენი ქრისტე ღმერ- 

თისა და მაცხოვრის სამართლიან განსჯისა, ყოველი საქმისათვის 

სამართლიან მიგებაზე, – ამიტომ საჭიროა ყოველი ძალღონით ვიზ- 

რუნოთ ამათ შესახებ, ვიდრე ვტრიალებთ სააქაო ცხოვრებაში, 

და ყოველნაირად ვეცადნეთ გონივრულად ვიცხოვროთ და ვიხს-  

ნათ თავი იმ საშინელი და საუკუნო სატანჯველისაგან და გეენის 

ცეცხლის საშიშროებისაგან, სახარების წმინდა ხმის მიხედვით, და  

თითოეულმა მივსცეთ აქ ღმერთს სასყიდელი ჩვენი სულისათვის, 

და როგორც ერთგვარი მიზეზი მივანიჭოთ ღვთის შეუდარებელ 

სიკეთეს და კაცთმოყვარეობას, რათა ამათ შეგვამთხვიოს, რათა 

თითოეულმა ქმნას სიკეთე ძალისაებრ თვისისა, და ამნაირი მოღვა- 

წეობის წყალობით განთავისუფლებულ ვიქმნეთ მამონას ფუჭი ნა- 

თურებისაგან, რომ წარმოსახულმა მეგობრებმა კეთილგანწყობით 

მიგვიღონ მომავალ საუკუნეში“); ამას რომ ამნაირად მოვიღვა- 

წებთ, ღირსნი ვიქნებით თანამემკვიდრენი გავხდეთ იმათი, რო- 

მელნიც ფლობენ საუკუნო ქონებას, და ქრისტეს მიერ მივიღოთ 

მიტევება შეცოდებათა. 

     2. ყველაფერ ამის გამო მე, ხშირად ხსენებული გრიგოლ სევას- 

ტოსი და დიდი დომესტიკოსი, ფრიად ცოდვილი და ქრისტეს უღირ- 

სი მონა, რომელიც იმთავითვე სიყრმიდან ვიდრე სიბერის დღევან- 

დელ დღემდე ამაო და ფუჭი ვარ ყოველგვარი კეთილი საქმიანო- 

ბისაგან, რომელიც ვარ მქონებელი სიცოცხლის ნაშთისა – მხო- 

ლოდ ჭეშმარიტი და მართლმადიდებელი რწმენისა, რომლისა ღირს  

ვიქმენ, რწმენისა ქრისტიანეთა, როგორც ეს გადმოცემული აქვთ 

ქართველებს, რომლებიც არიან ტომი თანახმიერი და თანაგვარი 

უმართლმადიდებელესი (მთელი სარწმუნოებრივი გადმოცემის მი- 

ხედვით) და უღვთისნიერესი რომაელთა ტომისა და მათი ღვთაებრი- 

ვი დიდი ეკლესიისა, – და, აი, იმთავითვე ვცდილობდი ჯერ კი- 

დევ აღმოსავლეთში ყოფნისას და იმავე გულისზრახვით დავემკვი- 

––––––––––––––– 

     * იხ. ლუკა 16,9. 
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დრე დასავლეთში და ვიდრე დღემდე მოწადინე ვიყავ ამეშენებია 

ტაძარი უმშვენიერესი და მის გარშემო მონაზონთა თავშესაფარი, 

იქვე სამარხი დასასვენებლად ჩემი ცოდვილი ძვლებისა, ხოლო 

ჩემ მიერ ჩადენილ მრავალ საშინელ ცთომათა გამო და ქვეყნის 

ღელვათა და ცვალებათა გამო და ჩემი გადანაცვლების გამო ად- 

გილიდან ადგილას და სიცოცხლისადმი სიყვარულის გამო ვერ ვე- 

ღირსე ბოლომდე მიმეტანა ჩემი გულის საწადელი. 

     3. ხოლო ახლა, ჩემი სიბერის ჟამს, არა თუ ჩემი გაგებით 

ან ცოდნით, არამედ ჩვენი ღმერთის გამოუთქმელი კაცთმოყვარე- 

ბისა და სიკეთის წყალობით და იმის წყალობით, რომ განუზომე- 

ლი წყალობა მოიღო ჩემდამი, რომელიც ვარ მისი სამეუფოს 

უღირსი და უკნინესი ბინადარი, და გამომაფხიზლა ღრმა ძილისა- 

გან და ამ ცხოვრების მდოვრე უზრუნველობისაგან, და მომაგონა 

დღე ჩემი აქედან გამგზავრებისა (საიქიოს) და მოსალოდნელი ში- 

ში ჩემი ბოროტი საქმებისათვის; და მე დავუკვირდი ჩემ თავს და 

დავინახე ჩემი შინაგანი თვალებით, რომ ვარ ფუჭი და უმონაწი- 

ლეო ღვთის მოსაწონი რამე საქმისა. ამიტომ მე მივმართე ჩემს 

და ყველა ჩემნაირი შეცოდებულის ჭეშმარიტ იმედსა და ყველა 

ქრისტიანეთა – ღმერთის შემდეგ – შემვედრებელსა და დამხმარეს, 

ჩვენი ღმერთის ქრისტეს უმეტეს კურთხეულსა დედას, მარადის 

ქალწულსა მარიამს და უმანკო ღვთისმშობელს, აგრეთვე უმეტეს 

საკვირველსა და დიდებულსა წინამორბედს, ქრისტეს ნათლისმცე- 

მელს წმინდა იოანეს, ისევე როგორც უბრწყინვალეს მთავარმო- 

წამეს და ქრისტეს უზეშთაეს თანამოღვაწეს ღვთაებრივ გიორგის; 

ესენი გავიხადე ჩემს მეგზურებად და მოციქულებად ქრისტე 

ღმერთთან დღესა მას საშინელს განკითხვისასა და ქრისტეს ყველა 

სხვა წმინდანთა და საყვარელთა თანა, და ავაშენე მთელი გულითა 

და სულით, მრავალი შრომითა და დიდძალი ხარჯების გაღებით 

ეკლესიის გალავანი და მასზე სახლი ღმრთის დიდებისა, პატივად 

და სადიდებლად სამთა ამათ, რომლებიც ზემოთ მოვიხსენიე, უაღ- 

რესად საკვირველთა, (სახლი) საუცხოო და დიდად მშვენიერი ძა- 

ლისაებრ ჩემისა და დროთა შესაფერისი, ფილიპოპოლის თემის 
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     * ამის შემდეგ A-ში ჩვენ მიერ მიღებულ ფოტოანაბეჭდებს აკლია ორი 

გვერდი (165, 166). შევავსეთ B-თი. 
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მოსახლეთა დაუმკვიდრებელი ტომის შესაფერისი, ფილიპო- 

პოლის უფრო ჩრდილო მხარეში, ერთ მთავარ ხევში იქ მდებარე, 

იმ სოფლის საზღვარზე, რომელსაც ადგილობრივი მცხოვრებლები 

უწოდებენ პეტრიწოს, ხოლო მეტსახელად ვასილიკისი ჰქვია. 

     4. რომელიც მოგვენიჭა ჩვენ ჩვენი თვითმპყრობელი მეფეე- 

ბის სარწმუნო და პატიოსანი ორქობეჭდით ნაცვლად ჩემი მრავა- 

ლი დიდი სისხლდამღვრელი ბრძოლებისა და მსახურებისა, რომ- 

ლებიც მე გავწიე ჭაბუკური ასაკიდან დაწყებული ვიდრე აწინდელ 

სიბერემდე; არასოდეს არ დამიზოგავს სისხლი ჩემი, არც ჩემთან  

მყოფ ნათესავებისა, აგრეთვე არც ჩემი ხელქვეითი მრავალი ერი- 

სა, რომ კარგად ყოფილიყო მათი მეფობის ძალაუფლება, როდე- 

საც მე მებრძანა, როგორც აღმოსავლეთის ისე დასავლეთის მხა- 

რეებში სამსახური გამეწია რომაული სახელმწიფოსათვის, ისე რომ 

საშინელ ტყვეობაშიც ჩავვარდნილვარ არა მცირედი ნათესავები- 

თურთ და ერთგული მახლობლებითურთ; ყველა ესენი ჩემთან ერ- 

თად წარმართთა ხელში მოხვედრილან, თუ ვიტყვი იმასაც, რომ 

იშვიათად თუ ვინმე ჩვენი ტომისაგანი და ღვთივჩაგონებული. სიყ- 

ვარულით მსახურთაგანი საკუთარ სარეცელზე ბუნებრივი სიკვდი- 

ლით მომკვდარა, – არ ვიტყუებ: ყველამ თავისი სისხლი დაღვარა 

ღვთიური ჯვარისა და საბერძნეთის მტერთა მახვილით და ხელით. 

     5. ახლა, როდესაც ღმერთმა ღირს მყო ამესრულებინა ჩემი 

გულის წადილი, გასრულდნენ წმინდა ეკლესიები მათ გარშემო 

მოზღუდვილი მონასტრითურთ და სენაკებით ჩემი საკუთარი დიდ- 

ძალი ხარჯით, გავბედავ და ვიტყვი, რომ არა სხვა რაიმე თანხე- 

ბით ან რაიმე უსამართლობით, არც კიდევ ჩემი გლეხების შრო-  

მის და სამსახურის გამოყენებით, რომლებიც წმინდა ეკლესიების 

აშენებაზე იწვალებდნენ ან მათ გარშემო ხსენებულ მონასტრის 

აშენებაზე, არამედ ჩემი მართალი საკუთრივ შეძენილი შრომით 

და გარჯით მოხდა ეს. 
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                                        თავი მეორე 
 

                  შესახებ საჩუქრებისა და შესაწირავთა, რაც 

             შევწირეთ ჩვენ წმინდა ეკლესიას, რომელზედაც 

                                          გვაქვს საუბარი 

 

     1. მივეცით და დავუმტკიცეთ ჩვენდამი უწმინდეს ოქრობეჭ- 

დებით მონიჭებულ მამულთაგან, მამისეული მფლობელობით რომ 

მეკუთვნის მე განუსხვისებელი სახით, საბოლოო პატრონობით 

და ჭეშმარიტი ხელისუფლობით, ის მამულები, რომლებიც ანგა- 

რიშდებულია უწმინდესი ოქრობეჭდებით და დამტკიცებულია. 

ამათგან პირველ რიგშია იმავე ფილიპოპოლის თემში მდებარე 

ციხე თუ სოფლად წოდებული პეტრიწოსი, რომელსაც ადგილობ- 

რივი მცხოვრებნი საყოველთაოდ უწოდებენ ვასილიკისს, მისითა ყა- 

ნებითა; აგარაკი, რომელსაც ეწოდება იანოვა, რომელიც ახლა გა- 

დაკეთდა მონასტრად; აგარაკი ბაჩოკოვა და აგარაკი დობროლონ- 

გი, აგარაკი დობროსტანი და აგარაკი ბურსეოსი, აგარაკი ლალ- 

კუვა და მასთან ერთად ეგრეთწოდებული ავროვა. ეს აგარაკები 

ყველანი წინათ ხსენებული ციხითურთ მთელი მოცულობით და 

შემოსაზღვრული მამულებით, ძველი ქონებით და ყოველგვარი 

უფლებითა და ყველა შემოსავლით წინდაწინ შედგენილი მათი 

სიის მიხედვით. 

     2. ამათ გარდა მივეცი აგრეთვე მათ გვერდით მდებარე სო- 

ფელი, რომელსაც სტენიმახი ეწოდება, იქ ჩემ მიერ აგებული ორი 

ციხითურთ, აგრეთვე მათი აგარაკებითურთ, სახელდობრ: ლიპი- 

წონის აგარაკი; ეგრეთწოდებული წმინდა ბარბალეს აგარაკი, რო- 

მელიც პრენეზის გვერდით მდებარეობს, მისი სოხასტრებითურთ; 

წმინდა ნიკოლოზის, წმინდა ელიას და ზემოთ მდებარე წმინდა 

გიორგის აგარაკი, ისევე როგორც ქვემოთ მდებარე (აგარაკი), 

რომელიც სოფელს აკრავს; და ესენი ასევე სრულად მათი მთელი 

ძველი მოცულობით და მამულებით, მათი ჩემ მიერ შემოწერილი  

საზღვრით, რომელიც გავავლე ვოდინის ციხესა და მათ შორის. 

 

     3. ამათ გარდა მივეცი აგრეთვე ციხე ეგრეთწოდებული ვა- 

ნისკა წყაროითურთ და მისი ყველა სოფლით და აგარაკები- 
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νών B, ვოტანაჲსა Q. 32 – 33 Βάνίσκα A, Βάνίστα B *, ვანსკაჲ Q. τϋ 

βούοει] ახალ ციხითურთ ვრისით Q. 33 πάσϊ A. τέ A. 

–––––––––––––– 

     * L. P e t i t: წერს Βάνίστα -ს ბოლო გაურკვეველია; უფრო Βάνίσκα ან 

Βάνισυα ან Βάνισνια უნდა იკითხებოდეს 
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თურთ, საძოვრებით, და მთელი მათი შემცველი ძველი მამუ- 

ლებით. 

     4. აგრეთვე მივეცი ტოპოლინიწში მდებარე პრეტორიონი, 

ეგრეთწოდებული სოფელი გელოვა მთელი მისი ზღვრითა და მა- 

მულებითა. 

     5. აგრეთვე მივეცი ჩვენს ხსენებულ მონასტერს და იქ მდე- 

ბარე წმინდა ეკლესიებს ვოლერონის თემში მოსინოპოლის ვანდის 

ადგილმდებარეობაში ეგრეთწოდებული ზაუწის პრასტინი მთელი 

თავისი საზღვრებით და ძველი მამულებით, ხოლო მოსინოპოლის 

ციხის შიგნით ჩემ მიერ ნაყიდი სამოსახლო ადგილები და აქ ჩემი 

საკუთარი ხარჯით აშენებული სახლები; გაოდა ამისა ჩვენი ყმის, 

ყოფილი მოანგარიშის ხელით ნაყიდი სახლები, ისევე როგორც 

მოსინუპოლის ციხის შიგნით მონასტრის გარეთ დაფუძნებული 

მონასტრითურთ წმინდა გიორგის სახელობისა და პატივისა პაპიკი- 

ონის მთის ძირში, მისი ვენახებითურთ და ყანებითურთ, მთელი 

ადგილებით და ბაღებითურთ და ყველა დანარჩენი უძრავი ქონე- 

ბით და მოსინუპოლის ციხის შიგნით მეტოქითუთრთ. 

 

 

     6. აგრეთვე იმავე თემში პერითეორიონის ვანდის მხარეში 

მდებარე ეგრეთწოდებული მინას პრასტინი და მასთან დაკავში- 

რებული ყანებით და ყოველგვარი მიწებით, როგორც ეს ამათ შე- 

სახებ ნათლად სწერია გადაცემის ოქმში. 

     7. აგრეთვე პერითეორიონის ციხის შიგნით მდებარე კარმი- 

დამო, რომელიც ჩემი ძმის აბაზის მოურავის და ჩვენი სიძის ახ- 

სართანის მფლობელობაში იყო, ყველა იქ არსებული შენობებით 

და ყოველგვარი ქონებით. 

     8. ყველაფერი ეს, რაც ზემოთ ჩამოვთვალე სახელდებით, მი- 

ვუძღვენი ამიერიდან ჩემს ქართულ მონასტერში არსებულ პეტრი- 

წონიტის ყოვლად წმინდა ღვთისმშობლის ტაძარს მთელი მათი  

ძველი საზღვრებით და მამულებით და ყველა უძრავი სამართალი- 

თა, აგრეთვე მათში არსებული უღლებითა, ისევე როგორც მთელი 

იქაური ნათესებითა და ყოველგვარი სხვა მოძრავი და თვით- 
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ძრავი რამეებითა და, საერთოდ, ყოველი შემოსავლითა და მათ- 

თან დაკავშირებული უფლებებითა. 

     9. ხოლო ნეტარსა და ღვიძლ ძმას ჩვენსას, განსვენებულ 

აბაზ მაგისტროსს, თავის წერილობითს ანდერძში ასე დაეწერა, 

რომ „სადაც ინებოს ჩემმა ძმამ გრიგოლმა თავისი ეკლესიისა და 

მონასტრის აშენება, აგრეთვე საფლავისა, სადაც დაიმარხოს, იქ 

დაიმარხოს ჩემი გვამიც“. ამას გარდა სხვა ბევრი რამეც დაეწე- 

რა, თავისი სულის ნაწილად დაეწესა თავისი სოფელი, რომელსაც 

პრილონგიონი ჰქვია და რომელიც მდებარეობს თესალონიკის თემ- 

ში სტეფანიანას საარქონტოში, რომელიც მას ბოძებული ჰქონდა 

პატიოსანი ოქრობეჭდით ნაცვლად მისი მამულებისა, რომლებიც 

დაუტოვებია დიდ ანტიოქიაში.  

     10. ესეც დაწერა ზემოხსენებულ ანდერძში, რომ „თუ ჩემი 

ძმა დროს ვერ იპოვის, რომ ააშენოს ეკლესია და მონასტერი, სა- 

დაც სამუდამოდ დაიმარხოს ჩემი გვამი, იქ მიეცეს ეს ჩემი სოფელი 

პრილონგიონი“. 

     11. ხოლო რადგან ღვთის წინამძღოლობით ჩემ მიერ აგე- 

ბულ იქმნა ხსენებული წმინდა ეკლესია და მონასტერი, მოვიქე- 

ცით მისი სურვილისა და ბოძანების მიხედვით და მოვიტანეთ მი- 

სი ლარნაკი ამ ჩვენს ეკლესიაში, რომელიც მონასტერშია, და ჩვენს  

სამარხში დავდეთ და დავასაფლავეთ იგი, როგორც ეს შეეფერე- 

ბა ჩემს მწველ მწუხარებასა და ტკივილს მისი ამ ქვეყნიდან წასვ- 

ლის გამო; ყველაფერი გავაკეთეთ მისი შესაფერისი პატივით და 

სიყვარულით, გამოვიჩინეთ მის მიმართ სრული მოწიწება და სრუ- 

ლი სიყვარული, და დავაწესეთ ზედმიწევნით მისი სულის სამსა- 

ხურისათვის ყველაფერი, ყველაფერი დავანაწილეთ მისი სულის 

ხსნისათვის და ჩემი ხელით გავუნაწილე ჩემი საგანძურებიდან და 

საფასეებიდან და კარგად მოვგიმოქმედეთ ჯერ კიდევ, როდესაც 

თეოდოსიუპოლში ვიყავით. 

 

     12. ახლაც დასავლეთში რომ მოვედი, ზემოთ ხსენებული სო- 

ფელი მისი პრილონგიონი, მისი ბრძანების მიხედვით, მივეცით 

ჩემ მიერ ხშირად ხსენებულ ეკლესიას და იქაურ სამარხს, რო- 
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მელშიც დასაფლავებულია მისი გვამი, ჩემ მიერ ძალიან დატირე- 

ბული, და დავაწესეთ მისთვის სათანადო ლოცვა მრავალი და ჟა- 

მისწირვა, ყოველდღე შესასრულებელი, როგორც ეს სწერია ქვე- 

მოთ. ხოლო მიეცა ეს სოფელი პრილონგიონი მისი ძველი ციხე- 

ებითურთ და მისი კუთვნილი აგარაკებითა, სასტუმროებითა და 

მთელი მისი საზღვრებითა და ძველი მამულებით და ყველა მისი 

ქონებითა. 

     13. გარდა ამისა ესეც დაემატა თავის ანდერძში სანატრელ 

ჩემ ძმას და მოეცა ჩემთვის ლეღატის სახით მისთვის პატიოსანი 

ოქრობეჭდით ბოძებული ადგილებიდან სოფელი, რომელსაც ზრა- 

ვიკი ეწოდება, კესაროპოლითურთ, რომელიც მდებარეობს სერის 

თემში, ზაბალტის ვანდის სანახებში, მისი ტბითურთ და სათევ- 

ზეებითურთ და აგარაკითურთ, რომელსაც ეწოდება ღლავნონი, 

და მე გამომაცხადა მემკვიდრე პატრონად და ამ ციხისა და სოფ- 

ლის მუდმივ მთავრად. ხოლო მე მისდამი აუტანელი მწუხარებისა 

გამო, რომ არა მაქვს სურვილი საცხოვრებელი ქონების მოხვეჭი- 

სა (ვინაიდან ღვთის ნებით და მისი სიკეთის წყალობით, თვით- 

მპყრობელი ჩვენი წმინდა მეფეების დახმარებითა და მეოხებით, 

და ჩემი უზომო მეცადინეობით არაფერი მაკლდა, როგორც 

ვთქვი), ამიტომ ზემოხსენებული ციხე და სოფელი, რომელიც ლე- 

ღატის სახით იყო ჩემთვის დატოვებული, განვაწესე და მივეცი 

იმავე ხსენებულ ჩვენ მონასტერს და იქ მყოფ წმინდა ეკლესიას 

და სამარხს, სადაც იგი არის დამარხული, მისი სულის საცხო-  

ნებლად. 

     14. ჩვენი წმინდა ეკლესიისა და იბერთა პეტრიწონის სახე- 

ლობის მონასტრისადმი შეწირული ყველა ზემოხსენებული ციხე- 

ების, სოფლებისა და პრასტინთა სახელები – ყველა აღნუსხულია 

პატიოსანსა და სარწმუნო ოქრობეჭედში, რომელიც მიეცა მო- 

ნასტერს. 

     15. ბევრი სხვაც თქვა და განუწესა ხსენებულმა ნეტარმა 

ჩემმა ძმამ თავის მამულთა და განძთაგან, რომლებიც ჩემი ხელით 

იქნენ განაწილებული მისი სულის საცხონებლად, ფული და ყო- 

ველგვარი ჭურჭელი ვერცხლისა და შესამოსელი და სხვა ყოველგვა- 
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რი სახმარი, აგრეთვე ოთხფეხი (ღვთის შეწევნით ის, საერთოდ, 

მდიდარი იყო და უკლებლად ჰქონდა ყველაფერი). 

     16. მაგრამ არც იმ ჩემი სახსრებიდან და ფულიდან ავიღე, 

რომლებიც მას შეტანილი ჰქონდა; ამათგან მან ზოგი ჩემი ხელი- 

დან ჩაიბარა აშკარად, ხოლო ზოგი, როცა თეოდოსიუპოლის დუ- 

კად ვიქმენ დაწინაურებული და აღმოსავლეთში წავედი, ყველა 

ჩემი მამულების მართვა და ზრუნვა ჰქონდა ჩემგან მინდობილი, 

მათ შემოსავალსაც თვითონ კრეფდა და ყველგან წლების განმავ- 

ლობაში, რაც მე აღმოსავლეთში ვმოღვაწეობდი, თავისთან ინა- 

ხავდა; მე სხვა არავინ მყავდა იმაზე უფრო სანდო და მოჭირნა- 

ხულე და ჩემს სულზე მზრუნველი; არც იმას ჰყავდა ვინმე ჩემზე 

უაღრესი. მის ნამარხევად იყო 'შემონახული როგორც ჩემი მამუ- 

ლების შემოსავალი, ძველი განძი: რომანატი მტკიცე, მონომახა- 

ტი, დუკატი და სპეკტრატი (ექვსთავედი), აგრეთვე მიხაილატი, 

რომელთაგან, ჩემი ძმის გარდაცვალების შემდეგ რომ დავბრუნდი 

იქ აღმოსავლეთიდან, სრულიად აღარაფერი დამხვდა, ისევე რო- 

გორც არაფერი დამხვდა მისი ქონებიდანაც, რომლებიც მას გა- 

ნეწესა დასარიგებლად მისი სულის საცხონებლად. 

     17. ხოლო ეს მამულები, რომელთა სახელები ზემოთ არის 

წინამდებარე ტიპიკონში ჩამოთვლილი, ხსენებულ მონასტერს ჩვენ 

მიერ გადაეცა მათში არსებული ყველაფრით, ესე იგი საბატონო  

უღლებითა, გლეხებითა და მათი კუთვნილი ყოველგვარი ცხოვე- 

ლითა, ყოველგვარი მთიანი და დაბლობი მიწითა, აგრეთვე სა- 

ძოვრებითა, სახნავითა და ვენახებითა, ყოველგვარი ხილნარითა, 

ნაყოფიანი და უნაყოფოითა, წისქვილებითა (წყლით საბრუნავი 

და ცხოველით საბრუნავი), ტბებითა და მათ გარშემო განლაგე- 

ბული ხმელი მიწებითა, ციხეებითა და ყველა იქაური შენობებითა 

და ყოველგვარი მამულებითა, შემოსავლითა, რომელიც მოაქვს 

იქაურ შიგნითა და გარეთა უძრავ, მოძრავსა და თვითძვრად ქო- 

ნებას. 

     18. აზათ გარდა შევწირეთ პატიოსანი ხატები, ქრისტე მაც- 

ხოვრის და ყველა წმიდანის გამოსახულებანი, აგრეთვე პატიოსან- 
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ნი ჯვარნი ცხოველმყოფელი და ღვთიური ჯვარის პატიოსანი ნა- 

წილებითურთ, აგრეთვე წმინდა სახარებები, როგორც ბერძნულ, 

ისე ქართულ ენაზე, რომლებიც, დიდძალი ხარჯების გაღებით, 

შევამკობინეთ სხვადასხვა ქვებით, მარგალიტებით და შენარევე- 

ბით; აგრეთვე წმინდა ჭურჭელი წმიდისა ეკლესიისა. ბარძიმ-ფეშ- 

ხჩუმები და საცეცხურები ვერცხლისა, სხვადასხვანაირი, ნაირნაი- 

რი ქორაკანდელები, შესამოსლები სამეუფონი ძვირფასნი, ტაძარ- 

ში ჩამოკიდებულნი, აგრეთვე თვითმპყრობელი და ჩვენი წმინდა 

მეფის კირ ალექსისაგან ჩემდამი ბოძებული შესამოსლები, რომლე- 

ბიც ემოსა მის ყოვლად კეთილშობილსა და უპატიოსნეს ტანს; 

ეს მაჩუქა მან მაშინ, როდესაც მისი ღვთაებრივი მარჯვენის დი- 

დი დახმარებითა და ძალით და ჩვენი წმინდა მეფის ბედკეთილო- 

ბით და წყალობით გავაცამტვერე და დავამხე მეტად საშინელი 

და თავწასული მისი მტრები, რომლებიც დარაზმულიყვნენ არა 

მარტო რომანიის (საბერძნეთის) წინააღმდეგ. არამედ ქრისტიან- 

თა მთელი მოდგმის წინააღმდეგ, მე ვგულისხმობ პაწინაკებს, რო- 

მელთა გაცამტვერება და სრულიადი მოსპობა ძალიან ძნელია წე- 

რილობით გადმოგცეთ; მაგრამ დარწმუნებული ვარ, რომ ჩემი 

გარდაცვალების შემდეგ მრავალი წლის განმავლობაში არავითარ 

შემთხვევაში არ იქნება დავიწყებას მიცემული მაშინ მომხდარი 

საკვირველება, ყოვლად ძლიერი ღმერთის მიერ მოვლენილი. 

     19. ამასთან ერთად ის სამეუფო ძვირფასი შესამოსლებიც,  

რომლებიც მაჩუქა კომანთა ტყვეობიდან მოსულს ყოვლად ძლიერ- 

მა ჩვენმა თვითმპყრობელმა და მისმა ყოვლად კეთილბედნიერმა 

ძმამ სევასტოკრატორმა. 

     20. აგრეთვე ვაჩუქე სხვა დიდფასიანი შესამოსლებიც, უკე- 

რულნი, და ზოგიერთი სხვა ნაირნაირი და ყოველგვარი ჭურჭელ- 

ნი შესამკობად და გასამშვენიერებლად ეკლესიისა, არა მცირედი, 

ფიცრის ხატნი, სხვადასხვა წმინდანთა და საუცხოო გამოსახულე- 

ბათა შემცველნი, არა მცირერიცხოვანნი, რვალის საცეცხურნი და 

სასანთლენი არა მცირედნი. 

     21. თითოეული ამათგანის შესახებ წინამდებარე წიგნში და- 

წვრილებათ არის აღნუსხული, აგრეთვე ყოველგვარი მოძრავი და 
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თვითძრავი საგნების შესახებ; რიცხვი ჩვენს წმინდა ეკლესიაში მი- 

ცემული ამ ნივთებისა სრულიად ნათელი იქნება ამ დაწვრილე- 

ბითი ნუსხიდან, რომელიც აქ არის აწერილი. 

 

                                          თავი მესამე 
 

                 იმის შესახებ, რომ ჩვენ მიერ აგებული წმინდა 

                     მონასტერი თავისუფალია ყოველგვარი  

                                         გადასახადისაგან 

 

     1. შემდგომად ყველაფერ ამისა ჩვენ განვსაზღვრეთ წმინდა 

უკლესიები და მათი კუთვნილი უწმინდესი სენაკები და უდაბნოები, 

რომლებშიც უუღელო ჯოგები მწყობრად და დამშვიდებით ივ- 

ლიან, ყოველნაირად თავისუფალნი იქნებიან და ყველაფერ ზემო 

დაწერილთან შეფარდებულნი. ჩვენ აგრეთვე განვსაზღვრეთ, რომ 

ზემოთ ხშირად ხსენებულ მონასტრისათვის ბოძებული უძრავი, 

მოძრავი და თვითძრავი ქონება იქნება თავისუფალი და დაუმო- 

ნებელი მასთან (ე. ი. მონასტერთან) ერთად, რომელიც არის 

თვითმფლობელი, თავის თავად მქონებელი თავის თავზე ბატონო- 

ბისა, რომელიც არ ექვემდებარება არავითარი სახის გადასახადს, 

არც სამეფოს, არც საპატრიარქოს, არც რომელიმე ღვთისმოყვა- 

რე მიტროპოლიტისას, ან ეპისკოპოსისას, ან სხვა რომელიმე სა- 

ეკლესიო ან სამთავრო პირისას, ან რომელიმე ჩვენი შინაური ნა- 

თესავისას, და შემდეგ. 

     2. განსაკუთრებით ფილოპოპოლის მიტროპოლიტის მავნე 

ხელისაგან იყოს თავისუფალი, და არც მისგან იბატონებოდეს რა-  

მეში, ისე რომ ის სახელდებით არც იხსენიებოდეს ამ წმინდა ეკ- 

ლესიის კუერექსში, არამედ დანარჩენ არქიეპისკოპოსებთან ერთად 

სხვათა შორის ესეც იხსენიებოდეს შემდეგი სიტყვებით: „ყველა 

მართლმადიდებელთა და მართლმორწმუნეთა საეპისკოპოსოთათვის, 

სიტყვა შენი ჭეშმარიტებისა“. 

     3. თავისუფალი არის აგრეთვე ყოველგვარ საერო მთავარ- 

თაგან როლი და მეთაურთაგან, დიდიდან ვიდრე პატარამდე, როგორც 

ამას ყველანი აღნიშნავენ სამეუფო ოქრობეჭედში. 
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                                           თავი მეოთხე 
 

     შესახებ ერთობით ცხოვრებისა, ესე იგი საზოგადოებრივად 

            რომ იცხოვრონ და ყველა ძმას აეკრძალოს საკუთარ 

               სენაკში განცალკევებით იზრუნოს ცხოვრებაზე 

 

     1. კეთილი ღმერთის ნებით და წინამორბედ წმინდა მამათა 

განწესების მიხედვით მეც, უნდო და უღირსმა გრიგოლმა, გადავ- 

წყვიტე მათი მიხედვით იყოს პირობები ჩვენს წმინდა მონასტერ- 

ში და ყველა იქ მცხოვრებ ძმებისათვის, რათა ერთობით იცხოვ- 

რონ გონივრულად და ბრძნულად, როგორც წინამძღვარი ისე მის-  

ნი მიმყოლნი ყველანი ყველა ღვთაებრივ და ადამიანურ საქმეში 

ერთგული და ერთ-სიტყვა იყვნენ ყოვლითურთ და დაწყნარებულ 

ცხოვრებაში ურთიერთთან შეხმატკბილებულნი. 

 

     2. მათი ტრაპეზი ყველასი იყოს საერთო; სრულიად არ 

მსურს, რომ ორგვარი პური ან სხვა რამე საჭმლისა იყოს სუფრა- 

ზე მოტანილი, ან ორნაირი სასმელი ღვინო; როდესაც ერთობით 

ცხოვრობენ, არ შეიძლება ერთმა მეორეზე მეტი ჭამოს ან უკეთე- 

სი ღვინო სვას არც თვითონ მათმა წინამძღვარმა, რომელსაც 

უფრო მეტად შეფერის სიმდაბლე და წესიერება, რათა მან შეძ- 

ლოს დანარჩენები დაიჭიროს დამტკიცებული წესების ფარგლებში. 

 

     3. აგრეთვე ვუკრძალავ ყველა ძმებს, რათა არ ჰქონდეს რო- 

მელიმე ამათგანს, საკუთარი აზრისა და ნების მიხედვით, არც რა- 

მე საქმიანობა ან ოთხფეხა რამე შეიძინოს, არც თავის სენაკში  

რამე საჭმელი შეინახოს (ამას ჩვენ სრულიად უკუვაგდებთ, თუმცა 

ჭამა და სმა ფარულად, ან გაჯიბრებით ეწინააღმდეგება გონივ- 

რულ დაპირებებს, რომლებიც ჩვენ დავდევით წინაშე ღვთისა და 

მისი ხელქვეითი ანგელოზებისა და არა ადამიანებისა, რომელთაც 

სიტყვებს ზედმიწევნით უნდა ვაძლევდეთ წინაშე ქრისტეს საშინე- 

ლი საყდრისა). 

 

     4. არც წყლის ასადუღებელი ჭურჭელი უნდა ჰქონდეს, არც 

წვნიანი საჭმელი შეიმზადოს საკუთრივ, და არც საკუთრივ ჭამოს 
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ეს, არც ცხადად გაუწოდოს და შეაცდინოს ძმები; ნაცვლად პა- 

ტიოსანი ჭერისა და სამოციქულო ტრაპეზისა ეს იქნება საზიზღა- 

რი სავაჭრო. 

     5. ხოლო თუ ვინიცობაა სხეულის დაუძლურების გამო ან 

ღრმა მოხუცებულობის გამო საჭიროებს ვინმე ამას ნამდვილად, 

მიღებულ იქნეს მხედველობაში ასეთი აუცილებლობა და ამის მი- 

ხედვით იქნეს გაცემული განკარგულება. 

     6. კიდევ მეტიც: შეიძლება ვინმე დიდებულთაგანი ან ფუფუ- 

ნებით ცხოვრებულთაგანი მოვიდეს აქ (მონაზონად): ასეთები მო-  

სამსახურეების დაყენებას საჭიროებენ და დაუძლურებული ბუნების 

ნუგეშის საცემად საჭირო დახმარების აღმოჩენას; ნუ შევქმნით 

ამისგან რაიმე უწესოებას, არც საზიარო ცხოვრების კანონის შე- 

ცვლას; არათუ დიდი ვნება ან სიახლე ჩამოვარდება არა მარტო 

სულიერი, არამედ ამ ადგილის მამულებშიც, ხოლო თუ ვინმე არ 

დაემორჩილება ამას ან თავისი ტვინის სიბლაგვით და დაუდევ- 

რობით გაემართება მათთან მსგავსი მიზნით, ამ საქმეში ასეთი 

კაცი ვერ მიიღებს ნებართვას, თუნდაც ის მსახურთაგანი იყოს, 

რათა ნაცვლად სარგებლისა და შეძენისა დიდი ვნება არ მოუვი- 

დეს და უწესოების მიზეზად არ გაუხდეს შრომისმოყვარეებს, რომ- 

ლებიც ამას შეიწყნარებენ იმით, რომ მორჩილებას დაარღვევენ 

შეუფერხებელი აზრით და (ასე ვთქვათ) მათგან დამოუკიდებლად;  

მაგრამ ღვთისმოშიშებით და ბრძნულად არის საჭირო მსახურმა 

მოუაროს დანარჩენებს და მოსაქმეობის საკუთარი მაგალითი უჩ- 

ვენოს, ხოლო ვინც საჭამადთა და სასმელებს თავიანთ სენაკებში 

შეინახავენ და ფარულად ან ცხადად ჭამით გულს იჯერებენ, ამას 

ჩვენ საბოლოოდ ვკრძალავთ. 

     7. ჩვენ არ გვინდა, რომ ვინმემ ძმათაგანმა რამე ფარულად 

შეიძინოს, არც დიდი, არც მცირე, არც სხვისგან აიღოს რამე 

არც სხვას მისცეს რამე, თუგინდ ძალიან ღარიბიც იყოს; და ნუ- 

რავინ ნუ გამოიჩენს უცოდნელობას იმისას, რომ ეს საქებარი არ 

იქნება; ეს არის საეშმაკო, კანონის გარეშე და კანონის ბრძანე- 

ბის დარღვევა. 
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     8. როდესაც ვინმეს არ აქვს უფლება თავის თავს ეუფლოს, 

როგორღა დაეუფლება ის სხვა ვისიმე ქონებას, როგორც საკუ- 

თარს? და ვინც ყველაფერ საკუთარს ეჯმნება, როგორ შეუძლია 

მას იზრუნოს არა საკუთარზე? 

     9. ვინც ერთხელ უარყო თავი თვისი და თავისი ნება და სი- 

მართლის მონობას დაექვემდებარა, შემდეგ საკუთარი სურვილით  

რამეს აკეთებს, ნუ თუ სიმართლისაგან უნდა განთავისუფლდეს და 

ცოდვას ემონოს? 

     10. და რაში გამოადგება ქრისტეს ის, ვინც საკუთარ სიმარ- 

თლეს ეპოტინება და ღმერთის სიმართლეს არ ექვემდებარება? ან 

და წყალობის რა სახეა ეს ან უცხოთმოყვარებისა, როდესაც ვინ- 

მე ოდნავადაც არ აიტანს გაჭირებას და იმ ფულის მაგიერ, რო- 

მელსაც ის ღარიბს მისცემს, სხვა ფულს მოითხოვს წინამძღვრი- 

საგან, ნაცვლად იმ ძველი ფულისა, რომელიც ღარიბს მისცა, ახალს 

მოითხოვს, ამით ბოროტად ცვლის სახმარს უხმარზე. 

     11. და წვალობს არა სტუმართმოყვარების და გლახაკთმოწ- 

ყალების გულისთვის, არამედ გამორჩენისა და ანგარების მიზნით; 

როდესაც შენ თვითონ, ახალმა გლახაკთმოყვარემ და გულჩვილმა, 

შეიყვარე იმათი გაჭირება და მახლობლის სიყვარულით იტან სი- 

ცივეს და სიშიშვლეს, განა ამით არ მიემთხვიე დასჯის მიზანს? 

     12. მაგრამ საჭიროა უფრო წინამძღვრის სიმართლეს მიჰყვე,  

და მხოლოდ ამას უგდო ყური, როგორც კანონს, მცნებას და 

ღვთიურ ბრძანებას, და საქებარად არ მიიჩნიო ქება, არც უგუ- 

ლებელყო, რომ საზიაროა მომხდარი უცხოთმოყვარეობა და ზია- 

რად ჯილდოვდება ყველასათვის. 

     13. ახლა, არ შეიძლება ამაზე შეჩერება, არამედ უფრო მეტს 

უნდა ცდილობდეს, და ზეციერ მორჩილებას უნდა ემონოს, თუ 

არა, ჩაითვლება უკანონოდ და ძმობისათვის უცხოდ; და თუ ეს არ 

გამოსწორდა, გაძევებული იქნება ღვთაებრივი სავანიდან. 
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                               თავი მეხუთე 
 

          შესახებ იმისა, თუ როგორ უნდა იქნეს არჩეული 

           წინამძღვარი და დამტკიცებული, და პირველი 

            წინამძღვრის შემდეგ როგორ უნდა მოიწვიონ 

                      მონასტრის ამ სამსახურში და ამ 

                              თანამდებობაზე მეორე 

 

     1. უფრო ჭეშმარიტად და უფრო მოძალებულად უნდა ვა- 

ღიაროთ, ყოვლის უწინარეს, ის, თუ როგორი თანმიმდევრობით 

უნდა იქნეს წინამძღვრობა, ვგულისხმობ წესს, რომელიც შეეფე- 

რება მონასტრის ძმობას. ამის შესახებ მე ძალიან ვწუხვარ, და 

მისი გულისთვის აღვძარი მთელი ჩემი გულმოდგინება, გამოვიძიე 

ყველაფერი, გამოვიკითხეთ ერთმანეთში, და ეს ვპოვე სწორად და 

ყოველი შფოთისაგან თავისუფალ გზად, რომ ვიდრემდე მე, ხსე- 

ნებული მონასტრის აღმაშენებელი, ცოცხალი ვარ, ვისაც მე და- 

ვსვამ, მონასტრის წინამძღვრად ის იქნება. და თუ ის იქნება წე- 

სიერი ჩვენ მიერ დადებული მცნების მიხედვით, დარჩეს წინამძღვ- 

რად ვიდრე აღსასრულამდე თავისი ცხოვოებისა. 

     2. წინამძღვარი, რომელიც თავის დროზე იყო დაყენენებუ- 

ლი, როდესაც მას მოუახლოვდება სიკვდილის დრო, თვითონ ირ- 

ჩევს ვინც მის შემდგომ წინამძღვრად უნდა იყოს და ძმები უნდა 

მწყემსოს; მაგრამ ნათესაობით ან მეგობრობის მიხედვით კი არ 

უნდა დააყენოს, არამედ იგი უნდა დააყენოს ძმების რჩევით და 

დამტკიცებით. მისი გარდაცვალების დროისათვის მას უნდა შეეძ- 

ლოს არაჩვეულებრივად გამჭრიახი იყოს და მიუდგომელი. 

     3. და ამნაირად უნდა იყოს ხელთდასხმული იმ წინამძღვრობის 

ხელისუფლების მქონებლად, რის მეშვეობითაც უნდა უწი- 

ნამძღვროს ძმობას, და არ მოვიდეს ამ წოდებამდე თავისი სურ- 

ვილით, არამედ წინასწარ შერჩევით და ბრძანებით, როგორც ზე- 

 მოთ დავწერე, ამნაირად მსურს მე ხდებოდეს მათი ხელთდასხმა, 

არა სულთმობრძავი წინამძღრის ნების და დაჯერების გარეშე. 
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     4. პირველი წინამძღვრის უკანასკნელი გამოთხოვებისა და 

გარდაცვალების შემდეგ, მეორეს ექნება მისი ხელმწიფება ამ მო- 

ნასტრის ყველა დანარჩენი ძმების თანაბჭობით. 

     5. კვლავ ამასაც ვიტყვი, წინამძღვრის გარდაცვალების შემ- 

დეგ, როგორც ჩვენ მიერ აშკარად იქმნა წინამძღვრობა შერჩეული 

და დაწესებული, თუ ვინიცობაა ოდესმე მოხდა, ადამიანური ჩვეუ- 

ლებისდა მიხედვით, რომ მოულოდნელად გარდაიცვალოს და ვერ 

მოასწროს სამწყსოს წინამძღვარმა განკარგულების გაცემა, მაშინ 

უმჯობესი, ურჩეულესი და გონიერი ძმების გამორჩევით და გამო-  

ძიებით დაიწესონ წინამძღვარი იმათა შემადგენლობიდან. შემდეგ 

კვლავ თანმიმდევრობით წინათ განჩინებულისა, რომელიც ეხება 

ახალ წინამძღვარს, საჭიროა იგი დადგეს წინამძღვრად მიცვალე- 

ბულის ადგილზე. 

     6. დადგინებული და წინამძღვრის უფლებით დაყენებული 

ასე აგვარებს წინამძღვრობის საქმეს: როდესაც წინამძღვარი კვდე- 

ბა, ესე იგი როდესაც მიემგზავრება უფალთან, მთელი ძმობა შე- 

იკრიბება წინაშე გარდაცვალებადისა და მის შემდეგ მმართველად 

განზრახულისა; ჩვენ მიერ განსაზღვრული კანონით წინანდელი 

წინამძღვარი გადასცებს მას უფროსობას, რათა ამ კანონის მიხედ- 

ვით იმართებოდნენ ისინი (ე. ი. ძმები) და არავითარი უფლება 

არა ჰქონდეთ განაგონ რაიმე თავისი ნებით. 

     7. პირველის დასაფლავების შემდეგ მესამე დღეს საჭიროა 

ახალმა წინამძღვარმა შემდეგი გააკეთოს: საჭიროა შეასრულოს 

ღამისთევით პანაშვიდი, ხოლო მეორე დღეს საღმრთო საიდუმ- 

ლოს შესრულების შემდეგ ახლად ნაკურთხი წინამძღვარი წარ- 

სდგეს წინაშე წმიდა საკურთხევლისა, და ყოველმა ძმამ წესისაებრ 

მუხლნი მოიყაროს მის წინ, ეამბორონ მას რიგ-რიგად; მერმე ყვე- 

ლანი რომ ამნაირად გახარებული არიან, მათ მიიწვევენ, უფალს 

დაუკავშირდებიან და უხვი ტრაპეზი გაიშალოს. 

     8. მათ ვაფიცებ და ისევ ამას ვიტყვი, რათა ვისაც წილად 

ხვდება წინამძღოლობა, კეთილგანწყობილად უწინამძღვროს სამწ- 

სოს და უმარტივესი სიმართლით ექცეოდეს ძმობას ქრისტეს მიერ 
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     * Apoc. 2,23:   

 («მე ვარ, რომელი განვიკითხავ გულსა და თირკ-  

მელთა და მიგცე თქუენ თითოეულსა საქმეთა თქუენთაებრ»). 

     ** Hebr. IV, 12  
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უფლისა ჩვენისა, „გულისა და თირკმელთა გამომეძიებელისა“, ყო- 

ველგვარ ორპირ მახვილზე უფრო გამკვეთელსა, რომელიც სული- 

სა და სხეულის გაყოფამდე მიიწევს, რომელიც „თითოეულს საქ- 

მეთა მისთაებრ მიუზღავს", რათა არაფერი უღირსი და შეუფერე- 

ბელი არ შეამთხვიოს თავის სამწყსოს, რომელიც მას მისგან აქვს 

ჩაბარებული, ესე იგი ძმობას, რომლისთვისაც არც უშრომია, არც 

უწვალია, არც საკუთარი ჯაფით მოუპოვებია რა, დიდი მოციქუ- 

ლის პავლეს თქმისა არ იყოს: „ვინც არ მუშაობს, ნუცა ჭამს“, 

ხოლო ყველაფერი აკეთოს, თითქოს ძე ღმერთისა ამას ხედავდეს. 

     9. ამნაირად უნდა აკეთონ საგამგებლო საქმეები, და აიცდე- 

ნენ ყოველგვარ სიახლეს და მართლად მოუვლიან დოვლათს (სი- 

კეთეს იქმონან); საკმარისია მათთვის, რომ, სადაც არ უშრომიათ, 

სხვების ნაოფლარით და ნაშრომით ნებივრობენ, იმ დროს როდე- 

საც სხვებს უდიდესი რუდუნებითა და უდიდესი შრომით უვაგლა- 

ხნიათ და ამ შრომათა ნაყოფებს გამოცდილებით იცნობენ; ხოლო 

ესენი ღირსი გახდნენ და ახლა ყველაფერ ამით სარგებლობენ უშრო- 

მელად და ხელის გაუნძრევლად («თჳნიეო ზღვევისა»). ამიტომ მათ 

მართებთ მადლობდნენ ღმერთს და ჩვენც მუდამ გვიგონებდნენ, 

როგორც მიზეზს მათი ასეთი სიკეთის მოვლინებისა. 

     10. და ღირსეულად ივლიან და მთელი თავიანთი ცხოვრე-  

ბის განმავლობაში მადლიერი იქნებიან. და ასე გადაუხდიან მად- 

ლობას მხსნელს ყოველთა, რომ არა ადგილის ძიების გულისათვის 

იშრომეს და მოიარეს რჩეული და მშვენიერი ადგილი. მაგრამ ჩვენ 

ვიკისრეთ ასეთი საზრუნავი და ამ მიზნით ზემოთ და ქვემოთ ვი- 

არეთ და ჩვენს მამულებში ყველა ადგილი მიმოვიხილეთ; ყველა 

ეს ადგილები დავზვერეთ, რომ მოგვეძებნა განსასვენებელი ადგი- 

ლი ძმათა დასასახლებლად, მაგრამ ამაზე უფრო შესაფერისი და 

უფრო მოსახერხებელი ვერსად ვიპოვეთ. 
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     *** Thessal. 3,10  («უკეთუ 

ვისმე არა უნებს საქმის, ნუცა სჭამნ»). 

     **** ამის შემდეგ B-ს აკლია, როგორც ჩანს, ორი ფურცელი  

 იხ. ქვემოთ A 195). L. Petit-ს შეუვსია მუსეოსის ახალ- 

ბეძრნული თარგმანის მიხედვით. ქიოსის ნუსხაში არის ეს დანაკლისი 

ტექსტი. 
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     11. ღვთის განგება შეგვეწია ჩვენ და ღირსი გაგვხადა ერთ- 

ბაშად ასეთი სიკეთეებისა, რომ ჯერ ერთი შეგვახვედრა ასეთი 

საუცხოო და მშვენიერი განსასვენებელი, ყოველნაირად სასიამოვ- 

ნო, მაგრამ არა მარტო ეს, არამედ ყოველგვარი საჭირო რამის 

უხვად მქონე, და ყველაფერი, რაც კი მოსახმარია, ერთმანეთთან 

შეზავებული აქვს და თავის დროზე მოეპოვება გამზადებული ყო-

ველგვარი სახმარი, ვგულისხმობ სულიერსა და ხორციელ სახმარს, 

თავის დროზე გადმოგვცემს ამ სახმარს, და მე გავბედავ და ვი- 

ტყვი, რომ ის მსგავსია იმ ღვთაებრივი სამოთხისა, სადაც პირ- 

ველ ადამიანს ჰქონდა ნებიერი, უმწუხარო და უხრუნველი ცხოვ- 

რება, რომლითაც იგი ცხოვრობდა, განსაკუთრებით კი, როდესაც 

დახედავ სიმშვენიერეს დიდებული და სახელგანთქმული ტაძრისა, 

მისი სამკაულისას, შესამოსლებისას, და მათგან მომდინარე საამურ 

სურნელოვნებას, სულიერი მადლის სიტკბოებას, გალობითი მუსი- 

კის ხმატკბილობას და მწყობრ მელოდიას, სულის მარგებელ წე- 

სიერებას, რომელსაც სამეუფო გზით მიჰყავხარ და გზას გიკვლევს 

უმწუხარო და საუკუნო ცხონებისაკენ; და ყველაფერ ამას თან 

სდევს ყოველგვარი სიკეთე, ნაირნაირი და რჩეული, რომელთა  

მეშვეობით მოვხვდებით მოუსყიდველი მსაჯულის მარჯვენით სა- 

ყოველთაო სანახაობაზე. 

     რადგან მათ აქვთ ყოველგვარი სიკეთე, დე ისინი განსაზღვ- 

რავდნენ სიტკბოების გასინჯვას; ამნაირად რომ არის ყველაფერი 

ეს და ასე უშრომლად რომ გვაქვს ყოველგვარი სიკეთე, ნუ თუ 

უმწუხაროდ და უშფოთველად არ უნდა იცხოვროთ და უმარტი- 

ვესი გულისსიტყვით და დაწყნარებული პაერის უტკბესი სუნთქ- 

ვით გადასცუროთ მრავალმღელვარე ზღვა, ცხოვრება რომ ჰქვია, 

მსგავსად ღმრთის წინასწარმეტყველთა, რომელნიც მხილველნი 

არიან ღვთაებრივი ტახტისა (საყდრისა), ანუ მოციქულებრ რომ 

ვთქვათ, მოქალაქობენ: დასცინიან, როგორც იტყვის იობი, ამბო- 

ხებულ ქალაქებს და მოხარკეთა ხმებს შეურაცხყოფენ *. 

     ხოლო ყველაზე უწინარეს და ამაზე უზეშთაეს, წინამძღვრად 

ვინც იქნება, ის უნდა იყოს მაგალითი ყველაფრით და ყველასა- 

–––––––––––––– 
     * იობი 39,7: «საცინელ მრავლისა ერისა ქალაქისა, ხოლო წყინება მო- 

ხარკისა არა სმენილნი». 
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თვის თავისი ცხოვრების მიხედვით, განსაკუთრებით კი იმით, რომ  

არაფერი თავის საკუთრებად არ შეიძინოს, ვინაიდან ყველაფერი, 

რაც მონასტერშია, მისია და იმიტომაც, რომ ამნაირად უფრო 

მოიცლის ლოცვა-ღაღადებისათვის და სწავლა·მოძღვრების საქმეში 

მტკიცე იქნება, ძმათა საჭიროებისადმი ყურადღებიანი; ამგვარი 

საქმეები ჩათვალოს უპატიოსნესად და უაღრესად, როგორც იტყ- 

ვის ღვთაებრივი მოციქული: სამართლიანობის იარაღად იქცეოდეს; 

მარჯვნივ და მარცხნივ, დიდებითა და გინებითა, გმობითა და ქე- 

ბითა, როგორც მაცთურნი და ჭეშმარიტნი *. და ამრიგად, მცნე- 

ბათა შესრულებით დაიცავს ხსენებულ სამართლიანობას და ნეტა- 

რებას. და ყველას მიმართ, როგორც დიდთა ისე მცირეთა მი- 

მართ, თანაბრად აჩვენებს ნაზ სიყვარულს, და სულმოკლე და უქ- 

ნარ ადამიანებს დაუთმობს ქრისტეს სიყვარულის გამო. საჭიროა 

ისიც ითქვას რომ თუ ვინმე არიან მობუზღუნეთაგან ყველაზე  A 196 

უფრო აუტანელნი და მძიმენი, მათაც უნდა მოუთმინონ და დიდ 

ჯილდოს მიიღებენ; ამით ისინი ღმრთის მსგავსნი გახდებიან. 

     ყველაფერ ამის შემდეგ კვლავ ვაცხადებ ამასაც, რომ არ 

იყოს ამ ჩემს ღირსეულ მონასტერში ისეთი წინამძღვარი, რომელ- 

საც ჰყავდეს დიდძალი ნათესაობა. ჩვენ ავკრძალავთ იმასაც, რომ 

წინამძღვრის არც ერთი ნათესავი არ იყოს მსახურად არც თვით 

მონასტერში, არც გარეთ, სოფლებში და დანარჩენ მონასტრებ- 

ში 1, რაიმე საქმის აღმსრულებლად. 

 

                                     თავი მეექვსე 
 

         მონაზონთა რაოდენობისა და რიცხვის შესახებ, 

      რათა ჩვენ მიერ დაწესებულ [რიცხვს] არ დააკლდეს, 

             და იმის შესახებ, თუ მათგან რამდენი უნდა 

                      იყოს მომუშავედ და მსახურად 2 

 

     1. საჭიროდ ვთვლით ამნაირად დავაწესოთ მონაზონთა რიცხ- 

ვის შესახებ. 

–––––––––––––––– 
     * 2 კორინთ. 6, 7 – 8: «საჭურველითა მით სიმართლისაჲთა მარჯუენისა- 

თა და მარცხენისათა, დიდებითა და გინებითა, გმობითა და ქებითა, ვითარცა 

მაცთურნი და ჭეშმარიტნი». 

     1 იგულისხმება, ალბათ, პეტრიწონის მონასტრის კუთვნილი სოფლები და 

მამულები; ქართულ ტექსტში სწერია: «რათა არა დააყენოს წინამძღუარმან 

თჳსთა მისთაგანი ჴელადად გინა მსახურად მონასტერსა შინა გინა გ ა რ ე ს ო- 

ფ ე ლ თ ა ანუ პ რ ა ს ტ ი ნ თ ა. 

     2 ქართულ ტექსტშია: «და თუ რავდენთაჲ ჯერ არს ამათგან მსახურად და 

ჴელისუფლად დაყენება» ანუ ვითარ სახედ» (მ. თარხნიშვილი, გვ. 25,20 – 22). 
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––––––––––––– 

     * აქ L. Petit ახალი ბერძიული თარგმანიდან უმატებს:  

 („ამიტომ მეც მდა- 

ბალი ვინმე ამ მშვენიერ მის წესს ვბაძავ“) და დასძენს, რომ ეს ჩამატება აუცი- 

ლებელია და, ალბათ, დედანშიც იყოო, მაგრამ არც ქართულ დედანში არის 

ამის შესატყვისი. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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     როდესაც კარგი საქმეების მოქმედმა ღმერთმა განაწესა ადა- 

მიანთა ბუნება, წინათ არარსებულიდან მოიტანა ყველა არსებათა 

ნივთი (xxx), თითოეული მათგანისათვის დიდი სიბრძნით შემო- 

იღო წესი და ზომა, და არავინ არ ფიქრობს, რომ რამე იყოს ამ  

შექმნილზე უფრო სასიამოვნო და უფრო მოსახერხებელი; ასევე 

მე მინდა მონაზონთა რიცხვი იყოს ორმოცდაათამდე გარდა თვით 

მამასახლისისა: ისინი შემკობილი არიან ყოველგვარი სიკეთით და 

გაბრწყინვებულნი ღვთიური მადლით. ხოლო ძე არ მსურს, რომ 

დააკლდეს ორმოცდაათ რიცხვს; ამ ორმოცდაათის ზევით, რო- 

გორც ვთქვი, არის წინამძღვარი. 

     2. ხოლო მე ვაფიცებ იმათ, ვინც წინამძღვრად იქნებიან 

ხოლმე ამ მონასტერში, რომ არასდროს არ ჩამოქვეითდეს ეს გა- 

მოცხადებული რიცხვი მონაზონთა, არამედ, თუ ან სიკვდილის გა- 

მო, ან სხვა რამე საპატიო მიზეზით მოხდეს ამათი დაკლება, 

კვლავ იქნეს შევსებული ეს დადგენილი რიცხვი, რათა, არასდროს 

არ შენელდეს ღმრთის დიდება და მისადმი მიმართული ლოცვა, 

და საგალობელთა სახეც იყოს შესაფერისი და ლოცვასთან შეფარ- 

დებული, ღვთის შიშით შემკული და დაუკლებელი.   

 

     3. ხოლო ამ რიცხვიდან, ორმოცდათერთმეტიდან, ერთი 

იყოს წინამძღვარი, რომელიც საჭიროა იყოს განსრულებული ყოვ- 

ლითა ცოდნითა და შეგნებითა, სიკეთითა და ღვთის შიშითა და 

სიყვარულითა. 

     4. ხოლო ორნი ამ რიცხვიდან დადგნენ იკონომოსებად *; 

ერთი ფილიპოპოლის საზღვრებში, მეორე კი მოსინოპოლის მხა- 

რეში და სხვა მისქვეშეთ სოფლებში. 

     5. ერთი კიდევ მონაზონთაგან იყოს დეკანოზად **, განსრუ- 

ლებული ცოდნითა და მქონე ზედმიწევნილი გამოცდილებისა ეკ- 

–––––––––––– 

     * ასე ვთარგმნით ჩვენ შესატყვის ბერძნულ სიტყვას  ტი- 

პიკონის ჟართულ ტექსტშიც სწერია: «და ორნი იყვნენ ი კ ო ნ ო მ ო ს ა დ». ესე 

იგი,  ყოფილა სამეურნეო ვალდებულებათა მქონე პირი. 

     ** ბერძნულ ტექსტშია xxx, ჟართულში კი – «ერთი დ ე კ ა ნ ო- 

ზ ა დ იყოს». 
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ლესიის წმინდა საქმეებში, რომელიც არაფერს არ დააკლებს გა- 

ნაწესის ძველითგანვე დადებულ სინაქსარს. 

     6. მღვდელნი, შემსრულებელნი წმინდა მღვდელმსახურებისა 

იყვნენ ექვსნი, 

     7 და დიაკონნი ორნი, რომელნიც ჩვეულებრივ დაეხმარებიან 

მღვდელმსახურთ, 

     8. და სხვა კერძო-დიაკონნი ორნი, რომელნიც მოეხმარებიან 

წიგნის კითხვაში და კანონარხობაში, 

     9. ხოლო მათგან ერთიც, რომელიც თანაბრად იქნება შემკუ-  

ლი ცოდნითა და გამოცდილებით, ღვთის მოშიშობით და სიყვა- 

რულით, იქნეს მეჭურჭლედ და დოქიარად, რომელმაც უნდა იზ- 

რუნოს წმინდა ეკლესიის ყოველგვარ სამღვდელო განძზე და მათ 

დაცვაზე. გარდა ამისა ყოველი მხრიდან შემოსული ანგარიშები 

ყოველგვარი შემოსავლისა უნდა აღრიცხოს და გასავალის გაცე- 

მაც უნდა აღრიცხოს, არა მარტო წმინდა მონასტრის უფროსთა 

წინაშე, არამედ წინაშე თვით უფლისა ჩეენი ქრისტესი. 

     10. და სხვა კიდევ იყოს მნათედ, რომელიც დეკანოზს უნდა 

ემორჩილებოდეს და განაგებდეს საკმეველსა და ზეთსა, კერეონსა 

და ღვინოსა ზედაშესა და ფქვილსა 1, რომლისგანაც, ჩვეულებრივ, 

სეფისკვერი ცხვება, და ღვთის შიშით ამას ყველაფერს თავის 

დროზე გასცემდეს. ხოლო დიდსა და ღირსშესანიშნავ საუფლო 

დღესასწაულების დროს, როდესაც წმინდა ეკლესიის მომსახურეო- 

ბა და მოვლა გართულდება, საჭიროა წინამძღვარმა განკარგულე-  

ბა მისცეს სხვებსაც ძმათაგან, რომ დაეხმარონ და საჭირო შეღა- 

ვათი აღმოუჩინონ მას, ვინც მუდამ მნათობას ეწევა. 

     11. ხოლო სხვა კიდევ იყოს კელარად, რომელსაც იბერნი 

ტ ა ნ უ ტ ე რ ს 2 ეძახიან: ის მონაზონთა და მონასტერთა წესისაებრ 

უნდა იყოს უზაკველი და ერთგული და თავის განკარგულებაში 

ჰქონდეს როგორც პური, ისე შეჭამანდი და ყოველგვარი საკმაზი, 

მაგალითად, ზეთი და თაფლი და სხვა ამათი მსგავსი, და თვით 

გასცემდეს თავის დროზე და წესიერად ღვთის მოშიშობით. 

––––––––––––––– 

     1 ბერძნულში ამას უდრის  („პურის ფქვილი“), ხოლო ქართულ 

ტექსტში „მხჳმელი“. 

     2 ბერძნულად სწერია  ხოლო ქართულ ტექსტში – ო ს ტ ი- 

გ ა ნ ი. 
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     12. ხოლო სხვა იყოს ღვინის მწდედ *, რომელიც ღვთის მო- 

შიშობით ამ თავის სამსახურს გონივრულად შეასრულებს. 

     13. სხვა კიდევ იყოს მეტრაპეზედ, რომელიც ამ თანამდებო- 

ბას შეასრულებს ჩვეულებისამებრ. 

     14. ერთიც იყოს მესტუმრედ. 

     15. სხვა კიდევ იყოს მოხუცებულთა და სნეულთა მომვლე- 

ლად, რომელიც ამათზე ზრუნვას კარგად და გონივრულად შეას- 

რულებს. 

     16. ხოლო სხვა იყოს ზედამხედველად **, რომელიც არჩეული 

უნდა იყოს მისი სიკეთისა და ღვთის მოშიშობის მიხედვით; მისი 

მოვალეობა იქნება ჩამოიაროს ძმათა სენაკები და ვინც ჩამორჩე- 

ნილან წმინდა შეკრებას და არ მისულან ცისკრის დასაწყისში, 

როდესაც ჯერ კიდევ „ლევიტელთა“-ს კითხულობენ (xxx 

xxx), წაიყვანოს ისინი წინამძღვართან და ძმობის 

საბჭოში, რათა ჩვეულებისა და კანონისანებრ ყოველ მათგანს და- 

ედვას კუთვნილი საკანონო. 

     17. ერთიც იყოს მეპურედ. 

     18. ერთი კიდევ იყოს მზარეულად. 

     19. ხოლო სხვა იყოს მეკარედ. თითოეული მათგანი თავის 

სამსახურს ეწეოდეს გონივრულად და ზრუნვით და სათნო მზრუნ- 

ველობით. 

     20. ყველა დანარჩენნი ძმათაგან უნდა საქმიანობდნენ ეკლე- 

სიის მგალობლებად, როგორც ღამის ისე დღის მსახურების დროს, 

უნდა საქმიანობდნენ მონდომებით, სიამოვნებით და ზომიერებით. 

     21. ყველა ესენი უნდა იყვნენ ერთ-გონნი და ერთ-სულნი და 

ერთ-ნებანი, ყველანი მუდამ ღვთის მოშიშობით უნდა იყვნენ შე- 

პყრობილნი. ერთმანეთისადმი სიყვარულით შემკულნი და მათი 

წინამძღვრის მიმართ მორჩილებაში მყოფნი სამსახურად და სარ- 

გებელად ჩვენ მიერ ხშირად ხსენებული უწმინდესი ტაძრისა. და 

ნუმცა ვინ გაბედავს, ნურავითარი სახით, წინააღმდეგობა გაუწიოს 

––––––––––––––– 
     * „ღვინის მწდე“ (οίνοχόος) ქართულ ტექსტში გ:დმოცემულია ვ ა ჟ ი- 

ნ ა რ ი: «და ერთი იყოს მემარნედ ვ ა ჟ ი ნ რ ა დ». „ვაჟინარი“ წარმოადგენს თა- 

ვისებურ გადმოცემას სიტყვისა *  რომელიც მომდინარეობს ბიზან- 

ტიურსა და ახალ ბერძნულში ხმარებული სიტყვისაგან βαγένι „ქვევრი“,.„კო- 

კა“, „ღვინის ჭურჭელი“.. იხ. ჩვენი წერილი ჟურნალ „მნათობში“ (1956 წლის 

№ 19): „ახალი წიგნი პეტრიწონის შესახებ“. 

     **  – ქართულ ტექსტში: «ი პ ი ტ ი რ ი ტ ა დ» 
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ან შეეპასუხოს თავის წინამძღვარს, რომელიც ზრუნავს წმინდა 

ეკლესიის საქმეზე, მონასტრის მოწყობაზე და წმინდა ძმების სუ- 

ლიერ მომსახურეობაზე მოძღვრულად და რომელიც ღვთისნიე- 

რად (?) ასრულებს საიდუმლოს კურთხევას. 

 

                                   თავი მეშვიდე 
 

     ჟამისმწირველთა შესახებ, თუ როგორ უნდა იქნენ 

         ისინი არჩეული, ან როგორ უნდა შეასრულონ 

                       ღვთიური მღვდელმსახურება 

 

     1. როგორც ძმები, ისე მათი წინამძღვარი ვალდებული არი- 

ან ძალიან ბეჯითი გამოძიებით მოახდინონ არჩევა და საღმრთო 

საიდუმლოთა შემსრულებლებად აკურთხონ ისინი, ვინც უმწიკვლო  

და სათნოა, ყოველნაირად და უფლის მოშიშობით სრულყოფილი, 

რათა მათი მეშვეობით მოგვანიჭოს კეთილისმყოფელმა ღმერთმა 

და ჩვენმა მაცხოვარმა იესო ქრისტემ ხსნა ჩვენი სულისათვის. 

     2. ხოლო უკეთუ ვინმე ჟამისმწირველთაგან იქნება თავხედი * 

და უხეში, და უსირცხვილოდ დაუშვებს მომაკვდინებელ შეცდომას 

მღვდელმსახურების დროს, ის უნდა გამოთიშულ იქნეს მღვდელმსა- 

ხურობისაგან და მის ნაცვლად დაყენებულ იქნეს სხვა, რომელიც 

შეასრულებს წმინდა მღვდელმსახურებას ღირსეულად, ხოლო ის 

სხვა ადგილას იქნეს გამწესებული მონასტრის გარეთ **; თუ მის 

მიერ გამომჟღავნებული იქნება მონანიება, მიემთხვეს მას თანა- 

გრძნობა და შეწყალება და ჩაირიცხოს იმ ძმებში, რომლებიც 

მღვდელმსახურებას არ ასრულებენ. 

     3. ამიტომ გაფიცებთ თქვენ, და გთხოვთ ღვთის გულისთვის, 

არავითარ შემთხვევაში არ დაუშვათ ამ ჩვენს წმინდა ეკლესიაში 

მღვდელმსახურების შესასრულებლად უღირსი კაცი, და ეს ზედმი- 

წევნით იქნეს დაცული თქვენ მიერ, მამანო და ძმანო. გარდა  

ამისა ზედმიწევნით უნდა გამოიძიოთ, რომ შურით ან სიძულვი- 

ლით ან სხვა რამ სულის-მრყვნელი გრძნობით ვინმეს ჟამისმწირ- 

ველთაგანს ცილი არ დასწამონ და უსამართლოდ არ გამოსწირონ, 

––––––––––––––– 

     * ძველ ქართულ ტექსტშია «წარმდები»  

     ** იქნეს გამწესებული მონასტრის გარეთ“ –  

 ქართულ ტექსტში სწერია: «გარეგან მონასტრისა ს ო ხ ა ს ტ ე რ თ ა  შ ი- 

ნ ა დაიწესოს” (თარხნიშვილი, გვ. 27, 21). 
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რაც უკანობობას მოასწავებს, თუ პატივის ღირსს კაცს შურის 

გამო უპატივობას შეამთხვევენ; არამედ მათი საქმის გარჩევა იწარ- 

მოოს ჭეშმარიტი გამოძიებით და, აშკარად მხილებული როგორც 

უსირცხვილო საქმის ჩამდენი, მოხსნილ იქნეს ღვთიური მღვდელ- 

მსახურებისაგან და გაძევებულ იქნეს წმინდა მონასტრიდან. 

     4. ღირსეულად იყო ცნობილი, რომ მღვდელმსახური, რომე- 

ლიც ეკლესიისაგან ღებულობს ყოველ სახმარს და მისით საზრ- 

დოობს, ასრულებდა წმინდა საიდუმლო მსახურებას ჩვენთვის და 

ვისთვისაც ჩვენ შევსთხოვთ; მაგრამ ჩვენ მღვდელმსახურთა უფრო 

სარგებლობისათვის ესრეთ განვსაზღვრეთ, როგორც დაწესებულია, 

რომ ღირსშესანიშნავ და სახელოვან ღვთიურ დღესასწაულებზე 

ისინი ასრულებდნენ წმინდა ჟამისწირვას ჩვენთვის და ჩვენიანე- 

ბისთვის * ყველა ეკლესიაში, როგორც ეს დავაწესეთ; ხოლო კვი- 

რის დანარჩენ დღეებში – სამჯერ (ოთხშაბათს, პარასკევსა და შა- 

ბათს); ხოლო კვირადღეს ხომ ბევრად უფრო ადრეა დაწესებული, 

რომ ჩვენთვის იყოს ჟამისწირვა. თუ კი ვინმემ ვინმესგან რამე აიღო 

ჟამისწირვისათვის, შესრულდეს წმინდა მღვდელმსახურება იმა- 

თვის, ვიზედაც ბრძანონ წინამძღვარმა და ეკლესიარხმა. 

     5. ხოლო დანარჩენი სამი დღე კვირისა მღვდლებისა არის, 

და ვიზედაც ამათ სურთ, იმათ შეუსრულონ ღვთიური ჟამისწირვა. 

 

                                          თავი მერვე 
 

                შესახებ ტრაპეზის შემზადებისა და მსახურთა 

                             თავმდაბლობისა და დუმილისა 

 

     1. კეთილსახიერად უნდა შესრულდეს ის, რაც ეხება ტრა- 

პეზს და მოსამსახურეებს: როგორც ჩვენ დავდეთ საზომი ჭამისა- 

თვის და სმისათვის, იმის მიხედვით და რაც იქ არის ის უნდა  

შესრულდეს; ყველაფერი სრულიად ნათლად დავდეთ და ვთქვით 

მომსახურებულთა და მომმსახურებელთა მიხედვით, როგორც იმათ 

შესახებ, რომლებიც პურის ჭამად სხედან, ისე იმათ შესახებ, რო- 

მელნიც მათ თავზე დგომით ემსახურებიან **, აგრეთვე ზედამდგო- 

––––––––––––––– 
     * „ასრულებდნენ ჟამისწირვას ჩვენთვის და ჩვენიანებისთვის“ – ესე იგი 

მთავრისა და მისი ნათესავებისათვის უნდა სწირონ. ამიტომ სწერია ქართულ 

ტექსტში: «რაჲთა ს ა ს ე ფ ო დ წირვიდენ» (ut… pro principatu missam ce- 

lebrent). 

     ** „თავზე დგომით ემსახურონ“ –  ქარ- 

თულ ტექსტში სწერია: «რომელნი ზ ე დ გ ა ნ ა ნ მსახურებად». 
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მელთა და მსახურთა კეთილწესიერებისა და სიმტკიცის შესახებ. 

ვინც დგანან და ტრაპეზის გარშემო მიმოდიან, უხმაუროდ * უნდა 

ვიდოდნენ; ხოლო ვინც სხედან ჭამად, წყნარად უნდა ჭამონ თა- 

ვიანთი საჭმელი, და ყველაფერი იყოს სადიდებლად ღვთისა და 

კეთილი მარილით შეზავებული. 

     2. ხოლო წინჯდომის წესები (ე. ი. ვინ ზემოთ დაჯდეს, ვინ 
ქვემოთ), რაზედაც თქმა ჩვენ გვმართებს, განაწესოს წინამძღვარმა 

და თვალყური ადევნოს, რომ რამე შფოთი და უწესოება არ შე- 

მოვიდეს. 

     3. ან რამე უცხო ზრახვით არ შეიყვანონ ეს (ე. ი. წინამძღვა- 
რი) შეცდომაში სავნებელად ერთმანეთისა დღა მათი სულებისა, 

როგორც იტყვის ღვთაებრივი მოციქული: ნურავინ ეძიებს მხო-  

ლოდ თავისას, არამედ თითოეულმა ეძიოს სხვისაც, რათა ამ სა-  

ხით ამაღლდეს, ხოლო უფრო მეტად უფლის ბრძანებისაებრ: «რა- 

მეთუ რომელმან დაიმდაბლოს თავი თჳსი, იგი ამაღლდეს» (ლუკა, 

18, 14). 

     4. ხოლო უნდა დაიცვან მტკიცედ ტრაპეზის დროს მიღებუ- 

ლი ჩვეულებრივი კითხვა და სასიამოვნო და ჯეროვანი დუმილი, 

და არა მხოლოდ ამაში უნდა გამოიჩინონ თავიანთი ზედმიწევნი- 

ლება, არამედ ყოველთვის და ყველაფერში, როგორც შინაურს 

ისე საგარეო საქმეებში, და მთელი თავისი სიცოცხლის განმავ- 

ლობაში ასე მშვენივრად უნდა იცხოვრონ. 

     5. პური და ღვინო და ჩვეულებრივ ყოველდღიური საჭმელე- 

ბი ნუ იქნებიან შეცვლილი, წინამძღვართა მიერ გამოჩენილი სი- 

ძუნწის გამო ან ზოგიერთ მონაზონთა მიერ საბაბად წამოყენებულ 

გამოხდომათა გამო, ნუ გადაუხვევენ ჩვენ მიერ დაწესებულ საზომს, 

არამედ ჩვენ მიერ დადგენილი საზომით იქნეს მოტანილი საჭმელად 

ყველაფერი, აგრეთვე ყველიც შვიდეულის ოთხ დღეში, რაც ჩვენ 

მიერ არის დადგენილი, 

–––––––––––– 
     * ქართული ტექსტი უმატებს: «თჳნიერ რეხუებისა ფერჴთაჲსა» (sine 

trepitu pedum). 

     ** 1 კორ, 10, 24; «ნუ ვინ თავისასა ხოლო ეძიებნ, არამედ მოყუასისაცა 

თჳთოეული». 
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     6. ნუ იქნება ჩამოკლებული, გარდა მხოლოდ სამი მარხვისა; 

არამედ არც ის გვინდა, რომ თითოეული ძმის ოთხ კრასოვულს 

ჩამოაკლდეს; ჩვენ განვსაზღვრავთ, რომ ყოველდღე იყოს სამი ჯერი 

ჭამა და ძმებს ასე მიეცეს, თუ კი ღვთის განგების განკარგულება 

იქნება; 

     7. გარდა აღდგომა დღისა ანუ კვირიაკისა, როდესაც, ჩვენი 

განსაზღვრით, უნდა დაიგოს უფრო მდიდრული ტრაპეზი: ამ დღის 

შინა ღამეს უძილოდ ათევენ და დამაშვრალნი იქნებიან და 

მშიერნი.  

     8. გარდა ამისა სულიწმინდის მოფენის დღეებში და ჩვენი უფ- 

ლისა და მაცხოვრის იესო ქრისტეს შობის შემდეგ ვიდრე „სამი 

მეფის დღის“ ეგრეთწოდებულ ათორმეტამდე ოთხჯერ ჰქონდათ 

ძმებს პურისჭამა დაწესებული ამ დღეებში; ამ გამოცხადებულ 

თორმეტ დღეში და ორმოცდაათდღეში ვიდრე სულიწმინდის მო- 

ფენამდე სადილად დამატებულ იქნეს ძმათათვის ყველი და სხვაც, 

რასაც კი ღვთის განგება მოიმნეებს, და თითოეულ ძმას ორი კრა- 

სოვული. 

     9. გარდა ამისა, თუ კი ხანდახან წინამძღვარი დახედავს და 

საჭიროდ დაინახავს კიდევ სხვა რამ დაუმატოს ძმათა საკვებად, 

ჰქონდეს მას ამის უფლება, რათა შეანელოს იმათი სწრაფვა, ვინც 

სასანთლეს ამჯობინებენ (?) *. 

     10. უკეთუ პრასტინთა შემოსავლისაგან, ან სამწყემსოთაგან, 

ან სხვა რომელთამე ღვთისმოყვარე კაცთაგან, ან წინამძღვრის და 

ძმათა ნათესავებისაგან, ან ნაცნობთა მეგობართაგან რამე ნუგე- 

შისსაცემელი საჭამადი შემოვა მონასტერში, ეს უნდა გადაეცეს 

კელარს და დაიხარჯოს ტრაპეზის დროს ძმათა ერთობლიობის 

მიერ, ან თვით მეძღვნემ ამ საჭამადი სურსათისა მოიტანოს ის 

სუფრაზე და ძმებმა იხმარონ. 

     11. ღირსად იქნეს ცნობილი და ესეც არ იქნეს დავიწყებუ- 

ლი, რომ ამ მონასტერში სტუმრად მოსულნი, ან წინამძღვართან, 

ან რომელიმე ძმასთან მისი მეგობარი ან ნათესავი თუ მოვიდეს, 

ასეთი არ იქნეს გასტუმრებული მშიერი, არამედ თუ ის ტრაპე- 

–––––––––––––––– 
     * ამ ჩვენთვის გაუგებარ ადგილს ქართულ ტექსტში შეეფარდება: «რაჲთა 

დაიხსნას ჭუვილი მათი, რომელნი უნაყროვნესრე იყვნენ», ე. ი. „რათა შეანე- 

ლოს იმ ძმების მწუხარება, რომლებიც გაუმაძღარნი არიანო“. 
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ზის დროს მოვიდეს, ძმამ, რომელთანაც ის მოვიდა, თან მიიყვა- 

ნოს ის პურის საჭმელად.  

     12. ხოლო თუ გასულია ძმათა პურისჭამის დრო, ან თუ სტუ- 

მარს ეჩქარება წასვლა და არ სურს დაელოდოს ტრაპეზს, 

კელართან მიიყვანოს იგი ჩვეულებრივმა წინდახედულებამ, რათა 

სტუმარს ჯეროვანად მოუარონ (τής διακλήσεως?); ვინაიდან არ 

შეფერის ძმას გაუმასპინძლდეს მეგობარს თავის სენაკში, და იქ 

გამოხატოს მისდამი სიყვარული. 

     13. ხოლო თუ მონაზონთა მეგობარი მოვიდეს, საჭიროა სამი 

დღე მოასვენონ იგი და მეოთხე დღეს სამგზავროდ გაამზადონ იგი 

შესაფერისად და ისე გაისტუმრონ. 

     14. თუ ისე მოხდა, რომ რამე ავადმყოფობა შეემთხვეს მე-  

გობარს, საჭიროა იგი გააჩერონ და მოუარონ, ვიდრე საბოლოოდ 

განიკურნებოდეს სნეულებისაგან. 

     15. ხოლო თუ იგი გარდაიცვლება მონასტერში, ფსალმუნე- 

ბითა და ჰიმნებით და ლოცვით უნდა გაასვენონ იგი და სასყიდე- 

ლი მოიგონ მისთვის ყოველთა ღმერთისაგან. 

 

                                          თავი მეცხრე 
 

                 შესახებ ძმათა სამოსლისა ან მისი ფასისა, 

                და თუ როგორ უნდა გაუნაწილოს იგი ძმებს 

                       წინამძღვარმა, და აგრეთვე შესახებ 

                                          ფეხსაცმელებისა 

 

     1. ამის შემდეგ გულმოდგინედ ვიზრუნეთ აგრეთვე შესამო- 

სელთა ფასის შესახებ; და არა მარტო ამაზე, არამედ აგრეთვე ფეხ- 

საცმელებზე და ყოველგვარ სხვა სახმარზე; ეს უნდა მოხდეს როქთა * 

გაცემით, უნდა სწრაფად იყოს გაცემა და ბევრი გაიცეს. საუკე- 

თესოდ გვეჩვენა ჩვენ, რომ ყოველ წელიწადს თითოეულს მიეცეს 

თავისი საზომის მიხედვით, რათა საბაბი არ ექნესთ ძმებს მონა- 

სტრიდან გასასვლელად ამგვარ საჭიროებათათვის, ან საყიდლად  

––––––––––––––– 

     * „როქთა გაცემით“ –  (per rogam). ქართულ 

ტექსტში სწერია: «გაროქვითა», ს ა ბ ა ს განმარტებით «რ ო ქ ი – გასაცემელი». 

საბა იცნობს აგრეთვე ამ სიტყვის ბერძნულიდან მომდინარე ფორმას: «რ ო ღ ა ი 

იგივე საბოძვარი». 
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რისამე, ან იმისთვის რომ შეამზადებინონ სანდლები (σανδάλια) 

მეხამლეთა კარებზე, ან კიდევ სხვა რამისათვის; და ასეთი საბა- 

ბით ზიანი შეემთხვევათ; მაგრამ უფრო მედგარნი იქნებიან ლოც- 

ვასა და გალობაში და წმინდა ეკლესიის დანარჩენ სამსახურებელ- 

ში და ყოველგვარ საჭირო საქმეს შეასრულებენ. 

     2. თუ შესაძლებელი იყო ჩვენთვის ზემოთ მოხსენებული, პა- 

ნაგიის ყოვლად წმინდა მონასტრის ჩვეულებისდა მიხედვით დაწე- 

სებული განაწილება შესამოსლებისა, სხვა არაფერი იყო ამაზე 

უფრო უმაღლესი და შესაფერისი, არამედ ჟამთა ვითარებაში და 

განუმტკიცებლობაში დავაწესეთ, რომ ისე იყოს, როგორც ჩვენ 

ვთქვით, ძმები უნდა იყვნენ სამ დასად გაყოფილი და როქს იღებ- 

დნენ. მონასტრის წინამძღვარი უნდა იღებდეს ოცდათექვსმეტ დრაჰ- 

კანს, ჟამისმწირველი ხუცები, ორი იკონომოსი *, ეკლესიარხი  

და ჭურჭლის მცველი, და ვინც რჩეული ძმები არიან და ამის თა- 

ნაბარნი – იყოს მათი რიცხვი თხუთმეტი და ეწოდოს მათ პირვე- 

ლი დასი; ხოლო თითოეულმა მათგანმა მიიღოს ოცი დრაჰკანი, 

და მეორე დასში აგრეთვე იყოს თხუთმეტი კაცი, და თითოეულ- 

მა მათგანმა მიიღოს თხუთმეტი დრაჰკანი. ხოლო მესამე დასში 

იყოს ოცი სული და თითოეულმა მათგანმა მიიღოს ათ-ათი დრაჰ- 

კანი. ხოლო მათი როქის მთელი ნაღდი თანხა უნდა იყოს სრუ- 

ლი «სტამენონი» **. 

     3. და თუ ვინიცობაა ყოველგვარი სახის ყველა შემოსავალი 

სექტემბრის თვეში აიკრიფება და მოხდება გადასახადთა შეგრო- 

ვება, მაშინ საჭიროა ძმებმა მიიღონ თავიანთი შესამოსლის საფა- 

სური; მაგრამ იმიტომ, რომ არ იყვნენ ძმები იძულებული შესა- 

მოსლის ყიდვის და მოვაჭრების საბაბით შორს წავიდნენ მონასტ- 

რიდან და, ამრიგად, დააკლდნენ მონასტრის სამუშაოებს და ლოც-  

ვას, ჩვენ დავაწესეთ, რომ მათ მიიღონ ზემოთ ხსენებული თავიან- 

თი როქი, ანუ თავიანთი შესამოსლის ფასი ჩვენი უფლის იესო 

––––––––––––––– 

     * „ორი იკონომოსი“ –  ქართულ ტექსტ- 

შიც სწერია! «და ორნი იგი დიდნი ი კ ო ნ ო მ ო ს ნ ი». შდრ. ზემოთ .A 197. 

     ** „სტამენონი“ – στάμενον (?) უნდა იყოს რაღაც საზომის აღმნიშვნელი: 

ქართულ ტექსტში სწერია: «ს ტ ა მ ი ლ ო ნ ი სრული». 
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––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
     * ამას მოსდევს ქართულში კიდევ ერთი აბზაცი (10 სტრ.), რომლის შე- 

სატყვისი ბერძნულში არა ჩანს: «და ვინაჲთგან როქითა იქმნა დაწესებაჲ შე- 

სამოსლისა მათისაჲ, ამისთჳს ჯერ არს მიშუჱბისა მიცემად, რაჲთა ჴელეწიფე- 

ბოდის როქსა მათსა და ნაძუჱლავსა ზედა ყოფად, ვითარცა ენებოს. უკუჱთუ 

კულა ჟამთა ცვალებითა გინათუ რომელსამე ჟამსა წინამძღუარმან ეგრეთ ჯერ 

იჩინოს, რომელ როქისა წილ შესამოსელსა მისცემდეს ძმათა, იპყარნ (Ch: იპყრას) 

კუალად ზემო დაწერილი წესი პანაგიელთაჲ, რომელი სწერია მეოთხესა თავსა, 
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ქრისტეს ბრწყინვალე აღდგომის დღეს, აღვსების (τού πάσχα) დიდ 

კვირიაკეს; სწორედ ამ დროს არის განსაზღვრული პანიგიოი* 

ყოვლად წმინდა მონასტრისა, რათა ყველამ იყიდოს თავისი სახ- 

მარი; ვინაიდან ამ პანიგირში ხელსაყრელად მოიპოვება ყოველ- 

გვარი სახმარი. 

 

                                  თავი მეათე 
 

          შესახებ სამი წმინდა მარხვისა და ამ მარხვათა 

           წმინდად შენახვისა და ყოველდღე წყალობის 

                       ქმნისა ყველა გლახაკთა მიმართ 

 

     1. სამი წმინდა მარხვის დროს საჭიროა მარხულობა უღვი- 

ნოდ და უზეთოდ, გარდა შაბათ-კვირა დღეებისა, როდესაც ნუგე- 

შინის საცემელად ყველანი სვამენ თითო სასმისს. მონასტრის კა- 

რიბჭესთან ყოველდღე საჭიროა საკვები დაურიგდეს ქრისტეს-მიერ 

ძმებს, ესე იგი გლახაკებს; ისინი ხომ ჩვენი ცხონების მიზეზნი 

არიან და მომავალ სიკეთეთა საწინდარნი. 

 

     2. ხოლო დიდმარხვის შაბათ-კვირა დღეებში საჭმელი დაიდ- 

ვას დაწესებული, და კრასოვულიც უკლებლივ მიიღონ; ხოლო 

თევზს ნუ სჭამენ, და შვიდეულის ხუთ დღეს ზეთით ნუ შეამზადე- 

ბენ საჭმელს; სამშაბათსა და ხუთშაბათს ღვინო დალიონ თითო 

კრასოვული. 

     3. ხოლო ჩვენი ღმერთის, ქრისტეს, წმინდა შობის მარხვაში 

დღეში ერთხელ სჭამონ, ისიც მეცხრე საათზე, გარდა იმ დღეთა, 

––––––––––––––– 

     * პანიგირი“ –  ქართულ ტექსტში «პანაგირი», სხვა ქართულ 

ძეგლებში გვხვდება «პანიჯური». ამ სიტყვით აღინიშნება საერო დღესასწაულე- 

ბი და ამ დროს წარმოებული აღებ-მიცემობა. 
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––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
რაჲთა არა აქუნდეს ძმათა ჴელმწიფებაჲ ნაძუჱლავსა განცემად ვისსაცა, გარნა 

მამასახლისსავე შეუქციოს» (მ. თ ა რ ხ ნ ი შ ვ ი ლ ი, გვ. 33; ქიოსი, გვ. 61). ამი- 

სი ლათინური თარგმანია: 

     «Et quoniam quaestus indumentorum eorum per regam institutus 

est, propturea expedit eis dare licentiam libere disponendi de roga et 

de rebus suis autiquis. Sin tamen, temporibus mutatis vel quocumque 

tempore hegumenus pro roga indumenta dare voluerit, ordinem supra 

dictum monachorum Panagii qui in quarto capitolo continetur observent: 

ut fratres non habeant facultatem res antiquas cuidam conferendi, sed 

ut eas coeuobiarchae restituant (M. T a r c h n i š v i l i, Typicon... p. 20). 
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რომლებშიც ვგალობთ «ღმერთი უფალი» და სხვა, და ვსვათ ღვი- 

ნო ორ-ორი კრასოვული. ხოლო თითოეულ შვიდეულში სამ დღეს 

თავი მევიკავოთ ზეთისაგან. 

     4. წმინდა მოციქულთა მარხვაში ასევე სამი დღე უნდა გა- 

ვატაროთ უზეთოდ და ყველამ საერთოდ დღეში ერთხელ ვჭა-  

მოთ, და ისიც მემვიდე საათზე, და ღვინო ვსვათ ორ-ორი კრა- 

სოვული, და საღამოთი თითო კრასოვული. 

 

 

                                      თავი მეთერთმეტე 
 

          შესახებ ჩვენი წმინდა ეკლესიის დღესასწაულისა, და 

       დანარჩენი სახელგანთქმული ღირსშესანიშნავი საუფლო 

                დღესასწაულებისა, და რჩეული წმინდანებისა, 

                  თუ როგორ ვიდღესასწაულოთ ბრწყინყალედ 

 

     1. ჩვენ მიერ დაწესებულია დღესასწაული ყოვლად-წმინდა 

ღვთისმშობლისა ჩვენ ეკლესიაში: მისი (ე. ი. ღვთისმშობლის) წმინ- 

და და პატიოსანი მიძინების დღესასწაული აგვისტოს თვის მე- 

თხუთმეტე დღეს სრულდებოდეს ამნაირად. ჩვენ გვსურს, რომ 

ღვთისმშობლის მიძინების ეს საყოველთაო დღესასწაული გადაი- 

ხადონ მოწიწებით და ბოწყინვალებით, როგორც იხდიან სიამით 

სახელგანთქმულსა და უდიდეს ეკლესიებში. 

     2. აგრეთვე წმინდა მოწამეთა სახსენებელი იყოს ყველა და- 

ნარჩენ წმინდანებთან ერთად, ისევე როგორც ამ დოოს მოხდეს  

გლახაკთათვის წყალობის გაცემა; როგორც ჩვენ დაგვიწესებია დღე- 

სასწაულებისა და მიცვალებულთა დაკანონებულ მოსახსენებლები- 

სათვის, ნურავითარ შემთხვევაში ნუ დააკლდება; 

     3. მაგრამ უფრო მეტად პატივცემული უნდა იყოს დღესას- 

წაული ყოვლად წმინდა ღვთისმშობლის მიძინებისა, რომლის შე- 

სახებაც ვაფიცებ ყველა იმას, ვინც ჩემ შემდეგ იქნებიან, არაფე- 

რი დააკლონ კუთვნილს, არამედ, თუ შესაძლებელია უფრო მეტა- 

დაც განაბრწყინვონ საყვარელი დღესასწაული: ვინაიდან ვინც 
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ბრწყინვალედ და მოყვარულად დღესასწაულობს, ის დიდს სიკე- 

თეს შეემთხვევა და უსასრულო საჩუქრებს ეღირსება, და საღმრთო 

მადლს ეზიარება. 

     4. ასევე დანარჩენ დღესასწაულებსაც უნდა იხდიდნენ ბრწყინ- 

ვალედ. 

 

 

                                    თავი მეთორმეტე 
 

             შესახებ ჩვენი წმინდა ეკლესიების განათებისა, 

           თუ როგორ უნდა მოეწყოს ეს, და შესახებ ლოცვისა, 

                        რომ საჭიროა გულდადებით ლოცვა 

 

     1. ჩვენ მოგვეთხოვება, რომ ყოველდღე და ყოველღამე და-   

უვსებლად ენთოს ყოვლადწმინდა ღვთისმშობლის ხატის წინ სამი 

კანდელი; და ერთი კანდელი დიდ საკურთხეველში; და ერთი კან- 

დელი წმინდა საკურთხევლის წინ კანკელში წინაშე მაცხოვრის 

ჯვარცმისა; ერთი კანდელი წინამორბედისა და ნათლისმცემლის 

წმინდა ხატის წინ; ერთი კანდელიც წმინდა გიორგის ხატის წინ 

და სამი კანდელიც ჩვენს საფლავზე. 

 

     2. ფსალმუნთა გალობის დროს ყოველ საათში მთელი წლის 

განმავლობაში როგორც ცისკარზე ისე, წმინდა ჟამისწირვის დროს 

და საღამოს ლოცვის დროს ზემოხსენებულ ყველა კანდელთან ერ- 

თად უნდა ენთოს დაუვსებლად სანთლები ვიდრე ლოცვის დასრუ- 

ლებამდე; ხოლო ამის შემდეგ სანთლები უნდა ჩააქრონ, ხოლო 

კანდელები დაუვსებლად უნდა ენთოს. 

     3. გარდა ამისა თორმეტი საუფლო დღესასწაულის წინ ყო- 

ველდღე ერთი კვირის განმავლობაში უნდა ენთოს თორმეტი 

კანდელი ვიდრე ლოცვის დამთავრებამდე;  

     4. ხოლო სახელგანთქმულსა და დიდ დღესასწაულებში წმინ- 

და ეკლესიაში უნდა ენთოს ყველა არსებული კანდელი და, რამდე- 

ნიც იყოს სასანთლე, ყველა სავსე იყოს ანთებული სანთლებით. 

     5. ჩვენი უმანკო ეკლესიის წმინდა დღესასწაულში უპირატე- 

 სად იქნეს გაჩირაღდნება, და ძალიან სასახელოდ და დიდებულად 

მოეწყოს დღესასწაული და პანიგირი ჰიმნებითა და კეთილგალო- 
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ბითა, ბრწყინვალე და სავსე ტრაპეზითა, რომელიც შემკულია ყვე- 

ლა იმ სიკეთით, რითაც ჩვენ დაგვასაჩუქრა ჩვენი ღმერთის კაცთ- 

მოყვარებამ. 

     6. რაც კი არსებობს გადმოცემანი ღვთის სადიდებლად მიჩ- 

ნეულნი და დაწესებულნი, როგორც რაღაც აუცილებელი საჭი- 

როება, უნდა შესრულდეს ისინი აუცილებლად და განუწყვეტლივ 

სრულდებოდეს, და ღვთის მცნებანი ზუდამ ფრთხილად უნდა იქ- 

ნეს დაცული, ისე რომ ისინი, ერთმანეთს დაყრდნობილნი და ერ- 

თიმეორის გვერდით დაურვებულნი, კანონის მიხედვით და სჯულ-  

დების მიხედვით დაიცავენ ყველაფერ იმას, რაც დაწესებულია, 

მტკიცე ღვთიურ დიდებისმეტყველებას, იმ სჯულდების მიხედვით, 

რომელიც მოეპოვებათ პანაგიის ღვთიური მონასტრის პატიოსან 

ძმებს ცისკრის ჟამს და ყოველდღიურ გალობის დროს; აგრეთვე 

მწუხრის მშვიდი ლოცვების დროს და ღამის ყველა გალობისა და 

ფსალმუნობის * დროს მოეპოვებათ ძმებს, რომელნიც მისდევენ მათ 

ჩვეულებრივ გადმოცემასა, ასევე უნდა იქნეს დაცული წესი ღვთა- 

ებრივ საიდუმლოთა შესრულებისა. 

     7. ნურც სიჩქარეში ერთმანეთს ჩამოართმევენ გუნდები ფსალ- 

მუნობის დროს მუხლებს, არამედ ერთმა დაიცადოს, სანამ მეორე 

დაასრულებდეს დაწყებულ მუხლს (τό στίχον) და ბოლომდე მიიყ- 

ვანდეს; აი, მაშინ დაიწყოს მან თავისი მუხლი, და ასე წმინდად 

და ღვთის-მოყვარედ შესრულდეს გალობა. 

     8. ამიტომ იცოდეს ყოველმა კაცმა, რომელიც გადაუხვევს 

მცნებას, რომ მას ელის წყევლა მამათა, როგორც ღვთის ბრძანე- 

ბის შეურაცხმყოფელი, და ის არა მარტო ჩვენს მცნებას გარდა-  A 220 

სულა, არამედ ღვთის მცნებებიც უგულებელუვვია. 

     9. ხოლო ამას ვწერთ არა იმათთვის, რომლებმაც შეუძლებლო- 

ბის მიზეზით თავის დროზე ვერ შეასრულეს საქმე, ან მიეცნენ ძმათა 

შექცევას და მსახურებას, ან მოსულ სტუმართა დახვედრას, ან 

გლახაკთა შესახებ ზრუნვას, არამედ გვინდა დავაფრთხოთ ისინი, 

ვინც შეგნებულად უსაქმურობენ, და ამას ვთვლით ჩვენ მონასტ- 

რული კანონის აშკარა გადახვევად. 
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–––––––––––––– 
     * „ღამის ყველა გალობისა და ფ ს ა ლ მ უ ნ ო ბ ი ს დროს“ – ბერძნულში 

„ფსალმუნობას“ უდრის στίχολογία, რაც ნიშნავს ფსალმუნების კითხვას რეციტა- 

ციით თუ წყობილსიტყვაობით. ქართულ ტექსტში σιιχολογία-ს უდრის «ს წ რ ო- 

ბ ი თ  ფ ს ა ლ მ უ ნ ე ბ ა» (მ. თ ა რ ხ ნ ი შ ვ ი ლ ი, გვ. 36, 24). 

 
 

 

 

 

 

 



 

176             პეტრიწონის წესდება 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

 
 

 

 



 

     პეტრიწონის წესდება    177 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 
     10. ხოლო მონაზონებმა უნდა მისდიონ ამ კანონს და ამიტომ 

საჭიროა, რომ მათ მუდამ დაიცვან სიჩუმე, უმთავრესად კი ღვთი- 

ური კრების (ე. ი. წირვის) დროს, როდესაც საჭიროა დუმილის 

დაცვა; ნურავის ნუ მიუშვებენ ერთმანეთთან სალაპარაკოდ ნურც 

უდროოდ, ნურც დროულად, ნურც სიცილად – თვით გაღიმებამ- 

დეც – , არც ის, რომ ვინმეს გადაუჩურჩულონ და ამით წმინდა 

ჰანგები გალობისა შეაბრკოლონ, ნურც მიტრიალდებიან; ყველაფერ 

ამით ეშმაკის საქმეს აკეთებენ, რადგან მისი საქმეა სწორედ ამის 

ჩადენა. 

     11. და ამის ჩამდენთათვის ხელის შეწყობა (?); ხოლო ნურც 

საერთოდ უგულისყუროდ იქნებიან, ნურც სიზარმაცითა და ფუქ- 

სავატობით ფეხების გადანაცვლებაში იქნებიან ნიადაგ გართული, 

არამედ სათნოებით და წმინდა მდგომარეობაში შეუძრველი. სხეუ- 

ლით და სულით ღმერთს ქებას უძღვნიდნენ. 

     12. ხოლო თუ ვინმე ზემოთქმულს უგულებელყოფს, წმინდა 

მამების მიერ დადებულ განკანონებას დაექვემდებაროს. 

 

     13. ხოლო საჭიროა, რომ კვირა-ძალზე გათენებამდე მთელი 

ღამე იფხიზლონ. 

 

 

                                   თავი მეცამეტე 
 

           შესახებ იმისა, რომ საჭიროა ყოველდღე ძმებმა 

             აღსარებაში უთხრან წინამძღვარს მათ მიერ 

       შეწყნარებული ზრახვანი, თუ რა ქმნეს მათ სიტყვით 

                                            და საქმით 

 

     1. საჭიროა, რომ წინამძღვარმა გამოიძიოს ყველას გულის- 

ზრახვები და ნურაფრით ნუ შეურაცხყოფს მათ, გულისსიტყვათა 

მიერ შეწუხებული და შეძრწუნებული, არამედ გამოჰკითხოს მათ, 

თუ შესაძლებელია, მთელი დღის განმავლობაში, გამოასწორები- 

ნოს შეცთომები და განწმინდოს ისინი ყოველგვარი ხორციელი 

და სულიერი შებღალვისაგან. 
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     2. ხოლო ძმებიც ვალდებული არიან რწმენით და მჭმუნვარე 

გულით და სულიერი სიმარტივით გაუმჟღავნონ წინამძღვარს ყვე- 

ლა მათი შეცთომა, და არ წავიდნენ აღსარების სათქმელად სხვას- 

თან, როგორც უკანონო და არა ნამდვილი შვილები, და უღირ- 

სად და სიბოროტით მოივერაგონ აღსარება: რამეთუ საჭიროა წი- 

ნამძღვარმა იცოდეს გულისთქმანი ყოველთა ძმათა; და არა მარ- 

ტო ეს, არამედ მათი საქმეების სიმტკიცე, და ძმებმა სხვა ვინმეს 

კი არა, არამედ მხოლოდ წინამძღვარს უნდა გამოუმჟღავნონ ეს 

საქმეები, როგორც უკვე ითქვა. 

     3. ნურც კვლავ რომელიმე ძმათაგანი საკუთარი სურვილის 

მიხედვით მოიქცევა წინამძღვრის ნებისა და გამორჩევის გარეშე, 

და რამეს გააკეთებს ან თვითნებურად ხელს მოჰკიდებს რამე სამ- 

სახურებელს და ამით საკუთარი სიკვდილის გამომწვევი გახდება, 

ხოლო სხვებისთვის მაგალითი იქნება ურჩობისა, თუ წინამძღვარს 

არ ეცოდინება მის გულისთქმათა ნება, რადგან წინამძღვრის და- 

უხმარებლად მას არ შეუძლია საკუთარი თავი გამოასწოროს. 

     4. ყოველ კაცს თავისებური მიდრეკილება აქვს და არ იცის, 

როგორ გამოარჩიოს თუ რა არის უკეთესი, რადგან ერთს ერთი 

რამე შეეფერება დასახმარებლად, სხვას კიდევ სხვა: ყველაფერ ამას 

კი სჭირდება საუკეთესო წინამძღვრული შერჩევა, რადგან წინა- 

მძღვარმა იცის, თუ ზედმიწევნით როგორ განაგოს ეს. 

     5. როდესაც ძმები ურჩი აღმოჩნდებიან და თავიანთ სურ- 

ვილთა გამორჩევის მოყვარენი, როგორღა შეიძლება ისინი იწო- 

დებოდნენ თავიანთი მამის, ესე იგი წინამძღვრის, უერთგულეს 

შვილებად? ისინი ხომ თავისი ნებით მისგან განზე დგებიან და მა- 

მეულ სამკვიდრებელს შორდებიან, ღვთიური აღიარებისაგან შორს 

იჭერენ თავს; და ვინც მცირე რამეში არ არის სარწმუნო და მორ- 

ჩილი, დიდ მცნებებშიც მცდარი იქნება *, და მათ მიმართ ასრულ- 

დება შესაფერისად მოციქულის მიერ თქმული, რომ თუ ურწმუნო 

––––––––––––– 
     * შდრ. მათე 25, 21: «მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ, მრავალსა ზვდა 

დაგადგინო შენ». 
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–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

     * I Cor. 7,15;   

     ** Luc. 13,7  

     *** ამის შემდეგ ქართულ ტექსტში კიდევ ერთი აბზაცია, რაც ბერძ- 

ნულს აკლია; (მაგრამ არა ის, რასაც L. Petit უმატებს. იხ. მომდევნო გვერდი, 

შენ. ***): 

     «ხოლო უკუჱთუ წინამძღუარი არა იყოს მღდელი, გარნა ლიტონი მო- 

ნაზონი იყოს და უმეცარი სჯულსა მას კანონთასა და რაჲმეთუ ჴელსა შინა 

მღდლისასა არს შეკვრაჲ და განჴსნაჲ, ჯერ არს წინამძღურისა, რაჲთა გამო- 

ირჩიოს მღდელთაგან უმჯობესი და მოღუაწე და მეცნიერი შჯულსა მას კანონ- 

თასა, და იგი განაჩინოს სულიერად მოძღურად ყოველთა ძმათა, რაჲთა წინა 
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მოინდომებს განშორებას, განშორდეს *, და მსგავსად იგავისა, A 224 

რომელიც ლეღვის შესახებ ამბობს, რომ რატომ უქმად დაგიტო- 

ვებია მიწა ** და ფუჭად აშრომებ მიწათმოქმედსო? 

     6. ამაზე უფრო ცუდი ვნება არ შეიძლება იყოს, როდესაც, 

ვამბობ მე, ურჩი აღმოჩნდება თავისი წინამძღვრისა და შეუფერებ- 

ლად ილაპარაკებს მის წინააღმდეგ. ასეთი კაცი უნდა გაირიყოს 

წრიდან, რათა იგი ბოროტ მაგალითად არ გადაიქცეს თანაძმე- 

ბისა და თანამოასაკეთათვის და ურჩობის მოძღვრად, რომელიც 

არაფერს აკეთებს წინამძღვრის სურვილისამებრ, არამედ ყოველ- 

თვის თავის სურვილს მისდევს. 

 

 

                                       თავი მეთოთხმეტე 
 

             შესაბებ ხელსაქმისა და შრომისა, და რომ მუშაობის 

                                    დროს უნდა ვიფსალმუნოთ 

 

     1. და ისინიც, ვინც რამე სხეულებრივ (ე. ი. ფიზიკურ) საქ- 

მეს აკეთებენ, არ უნდა მოსცდნენ ფსალმუნთა გალობას, არამედ 

ხელში საქმე უნდა ჰქონდეთ და პირით ფსალმუნებს უნდა 

გალობდნენ: ეს ხომ არის საკმეველი საიდუმლო და სასიამოვნო 

ღმერთისათვის თანახმად ბასილი დიდის, კესარიის წინამძღვრისა  

და მოციქულებრივი (ანგელოზებრივი) დახმარების უსწრაფესი მოწ- 

მის, ღვთისმოყვარე ბრძანებისა ***. 

     2. გამდიდრებულთა სახლებში მრავალი ჭურჭელია, ზოგი 

ოქროსი, ზოგი თიხისა; ამიტომ დიდი სიბრძნე მართებს წინა- 

–––––––––––––––– 
     * 1 კორ. 7,15; «ხოლო უკეთუ ურწმუნო იგი განეყენებოდეს, განეყენენ». 

ტიპიკონის ქართულ ტექსტში სწერია: «ვითარმედ ურწმუნოჲ იგი განთუეყენე- 

ბოდის განეყენენ». 

     ** ლუკა 13, 7: «რაჲსათჳს ქუეყანაჲ დაუპყრია უქმად?». 

     *** ამის შემდეგ L. Petit წის უმატებს 3 სტრიქონს ახალი ბერძნული 

თარგმანიდან, თითქოს ეს სტრიქონები დედანში უნდა ყოფილიყო, მაგრამ ეს 

ნაკვეთი არც A-შია, არც ქართულ ტექსტში. 

A 224 
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–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
მძღურისა წილ მას უთხრობდენ და აღუარებდენ ყოველთა ცთომათა და გუ- 

ლის-სიტყუათა თჳსთ» (მ. თ ა რ ხ ნ ი შ ვ ი ლ ი, გვ. 39). 

     «Sin vero hcgumenus non est sacerdos, sed monachus aimplex, cen 

aurae ecclesiasticae ignarus, et, eo quod sucerdotis est ligare atque sol- 

vere, opus est hegumeno meliorem eligere ex sacerdotibus ascetam ac 

instractum iu rebus censurae ecclesiasticae eumque creare magistrum 

spiritalem omnium fratrum, ut loco pruepositi ei enarrent ac confitean- 

tur cuncta peccata et cogitata sua» (M. Tarchnišvili. Typicon... 

p. 24,17 – 21). 
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მძღვარს აჩვენოს მათ სიმართლის გზა. ხომ სხვადასხვანაირი გზე- 

ბით შევდივართ ცათა სამეფოში; ერთი წარმართავს ამას, მეო- 

რე – იმას, ხოლო მესამე – ყველას.  

     3. და საჭიროა, რომ წინამძღვარმა ურთნი შერისხოს, მეო- 

რენი შეაქოს, ხოლო სხვებს კიდევ მუწუკები მოსჭრას მხილების 

მჭრელი მახვილით; ყველაფერი ეს უნდა გააკეთოს ზომიერად და 

თავის დროზე; 

     4. სხვები კიდევ უნდა დააყენოს საქმეზე და სხეულებრივ შრო- 

მაზე, ისინი, რომელთა ზნენი არ არიან მტკიცენი, არც გულნი – სი- 

ნანულით აღსავსენი. ძალაუნებურად შრომათა მეშვეობით უნდა 

დავუახლოოთ ესენი ღმერთს: სული საქმისმოყვარე ახლოს არის 

ღმერთთან და ადრე მიაღწევს განკურნებას. 

 

 

                                       თავი მეთხუთმეტე 
 

               შესახებ იმისა, რომ ძმები არ წავიდნენ მონასტრის 

              გარეთ ან არ გავიდნენ მონასტრიდან წინამძღვართა  

                                            ბრძანების გარეშე 

 

     1. ძმათაგან რომლებიც არ იცავენ სიმშვიდეს, არ არის სა- 

ჭირო ნება მიეცეს მათ იარონ იქ, სადაც მოისურვებენ თავიანთი 

ჭკუის სისუბუქით, არამედ გალაღებულნი ასეთი ჩვეულებით უნდა 

დაიყოლიონ, წმინდა და ღვთიური კანონის ძალით, რომ დარჩ- 

ნენ შინ. 

     2. და არა მხოლოდ ამის გულისთვის ვბრძანებ მათ წვრთნა- 

სა, არამედ ყველა საქმეში უწესოებისა და ურჩობის გამო, რათა 

ისინი წესიერად და ზედმიწევნით იქცეოდნენ. 

     3. ყოველ მწყემსს მოვალეობად ადევს დადებული საზღვრე- 

ბი არ გადალახოს და ამ წესით არის საჭირო მწყსიდეს გონიერ 

სამწყსოს, ხოლო განაკანონოს შემცდარნი სინანულად და იზრუ- 

ნოს მთელი თავისი გულითა და გონებით თანაგრძნობით მათდა- 

მი, როგორც საკუთარ წევრებისადმი, რათა ღმრთის სამართლიან  

სამსჯავროში არ მოხვდნენ. 
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     4. წინამძღვრის მიერ გაცემული ყოველი ბრძანება არის კა- 

ნონი და როგორც ღვთიურ კანონებს ისე უნდა ემორჩილებოდნენ 

ყველაფერ მის თქმულს და მდარე რამედ არ უნდა ჩათვალონ მის 

მიერ თქმული, არც მის წინააღმდეგ ილაპარაკონ, არც სხვანაი- 

რად რამე მოიქმედონ მის წინააღმდეგ; ყველაფერი ეს არის და- 

მამტკიცებელი ურჩობისა და თვითუფლებისა *, აგრეთვე უწესოე- 

ბისა, რომელსაც მოსდევს შფოთი და მოსპობა მორჩილებისა და 

კეთილსჯისა, რომელთა გამო ამგვარი საქმეების ჩამდენზე მოივ- 

ლინება სამართლიანი სასჯელი. 

     5. ღვთის კეთილი ნებით საჭიროა ესეც ვთქვათ: მე არ მინ- 

და, რომ მათზე მთავრობდეს სხვა ვინმე, არც ის მინდა, რომ მო- 

რჩილების წესი დაირღვეს; არ შეეფერება მონაზონს სხვა სიტყვა 

თქვას წინამძღვრის მიმართ, თუ არა „ვცოდე, მამაო, მომიტევე“. 

ვინც ასე მონაზონობს და ამ კანონს ემორჩილება, მათ მიმართ  

იქნება მშვიდობა და წყალობა. 

     6. თუ კი ვინმე ძმათაგან იქნება მხილებული იმაში, რომ მას 

არ სურს კანონის ფარგლებში იცხოვროს, არამედ წინააღმდგო- 

მად იქცევა და წინამძღვრის მიერ მხილებას ჩათვლის მკაცრად და 

უსარგებლოდ, და არ ჩათვლის თავისთვის სასარგებლოდ და სა- 

ხეიროდ მასზე დადებულ საკანონოს, თავის მწყემსსა და მკურნალს 

წინააღუდგება და არ მიიღებს მის მხილებას, ამის გამო ფარულად 

თუ ცხადად მის წინააღმდეგ ბრძოლას დაიწყებს (მე ეს არ მინდა: 

ეშმაკეული სენით არის შეპყრობილი ასეთი კაცი, რომელიც ასმევს 

თავის მახლობელს მღვრიე სასმელს, რომელიც, ჩვეულებრივ, ხში- 

რად არის ხოლმე განმყოფელი ეკლესიის სხეულისა), თუ ასეთი 

კაცი გამოუსწორებელი დარჩა პირველი, მეორე და მესამე გა- 

ფრთხილებისა და განკანონების შემდეგ, იგი მოიკვეთოს როგორც 

დამპალი ასო და ღვთიური სამწყსოსაგან შორს იყოს. 

     7. გარდა ამისა კიდევ აუცილებელია სულის მნისათვის, ესე  

იგი წინამძღვრისათვის, იცოდეს და იზრუნოს თვალყურის დევნე- 

ბით და მოთმინებით, და ამნაირად, პავლეს მიხედვით, გამოსცა- 

დოს ყველა ესენი, გამოარჩიოს საუკეთესო და განაშოროს ყოვე- 

––––––––––––––– 
     * „თვითუფლებისა“ – αύτεξουσιότητος. ეს ბერძნული ტერმინი აღნიშნავს 

„თვითთავადობას“, „საკუთარი უფლების ქონას“. ქართულ ტექსტში ეს ტერ- 

მინი გადმოცემულია: «თ ა ვ ჴ ე დ ო ბ ა». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A 228 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A 229 

 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 
 
 

 

 

 



186             პეტრიწონის წესდება 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

 
 

 

 



პეტრიწონის წესდება    187 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 
ლი ბოროტი საქმისაგან *, და არ გამორჩეს ვინმე, მცირე ცოდვა- 

ში მყოფი, რათა მცირე საფუარმა მთელი ცომი არ ააფუოს **. 

     8. კიდევ: თუ ვინმე ხელს მიჰყოფს დიდ თავშეკავებას, თვით- 

ნებურად გამოარჩევს და შეურცხყოფს წმინდა მამათა მიერ დადე- 

ბულ წესს, რომელიც იმთავითვე შერჩევით და გამოცდით გადმო- 

გვეცა ჩვენ, მათი ღვთიური გადმოცემების მიხედვით, როგორც 

ჭეშმარიტი და უცთომელი და საშუვალი გზა, ესე იგი როგორც 

მოკვეთა საკუთარი სურვილისა; რამეთუ თვითრჯული ადამიანი 

მუდამ შემცდარია, გამოუცდელი და არამტკიცეა. 

     9. აი, ახლა მორჩილობის საქმეები სიტყვითაც და დროშიც 

ყველას მიერ გამოცდილია და შეურყევლად იქნება დაცული; ამი-  

ტომ არ არის საჭირო მოვითმინოთ ის, რადგან ასეთია ვითარება 

იმათი, ვინც მაჩვენებლობს და ლიქნით მოდის შუა ხალხში და 

გარეშე ერთად დამთმენთა ნებისა და გარეშე წინამძღვრის რჩევი- 

სა შუა ხალხში მოჩვენებით იქცეოდნენ, რათა ლოცვის საბაბით 

მხილველნი დაერწმუნებიათ, რომ ისინი არ გვანან სხვებს, რო- 

მელნიც წინათ იყვნენ, და ამგვარად იქნებიან მოპარულნი და 

ცთუნებულნი იმათ განსაცვიფრებლად, რომელთა მიმართ გვაქვს 

ჩვენ ომი და ბრძოლა სიტყვისამებრ ღვთაებრივი მოციქულისა: 

ვინაიდან არის სიბნელე და სინათლეს იჩემებს ***. ეს გვეყოფა ჩვენ 

მაგალითად; რამეთუ ამის შესახებ ჩვენ აშკარად ვარ გაწვრთნი- 

ლი პანაგიის ყოვლად წმინდა და პატიოსანი მონასტრის წესებით, 

და იქიდან უნდა ვისწავლოთ, თუ გვინდა სრულყოფილად ვიქ- 

ცეოდეთ. 

     10. კვლავ იმასაც ვიტყვი, რომ საჭიროა ყოველთა მიმართ 

ერთნაირად განბჭობა, ყველას დარიგება და კარგ გზაზე წარმარ- 

თვა, გონების გამოყვანა მიწიერი შეცდომების რკალიდან, რათა 

_________________ 
     * 1 თვს. 5, 21 – 22: «ყოველივე გამოიცადეთ, და უკეთესი იგი შეიკრძა- 

ლეთ ყოვლისაგან საქმისა ბოროტისა განეშორენით». 

     **1 კორ. 5,6: «არა უწყითა, რამეთუ მცირემან ცომმან ყოველივე შე– 

სუარული აღაფუვნის?» („შესუარული“ ნიშნავს „მოზელილს“). 

     *** ეფეს. 6, 12: «რამეთუ არა არს ბრძოლა ჩუენი სისხლთა მიმართ და 

ჴორცთა, არამედ... სოფლისმპყრობელთა მიმართ ბნელისა...». 
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ყველაფერი ხდებოდეს მისი (ე. ი. წინამძღვრის) გადაწყვეტილებით 

და ბრძანებით და მათი (ე. ი. ძმების) მეგობრობით ღმერთის მი- 

მართ, ვინაიდან სრულიად ფუჭია მისგან განშორება. 

     11. ვიტყვი იმასაც, რომ საჭიროა გონება იმთავითვე დაიც- 

ვა ყოველ ბოროტ გულისზრახვათაგან და რომ ამათგან წარმო- 

სდგება გზა ბოროტისა და კეთილისა: საჭიროა ბოროტისაგან თა- 

ვი შეიკავო, ხოლო ისწრაფოდე კეთილისაკენ, რომლისაგანაც იბა- 

დება ამდენი ნაყოფი სიკარგისა და სიმართლისა, როგორც ამას 

ღაღადებს დიდი ტარსუნელის (ე. ი. პავლეს) საყვირი იმის შესა- 

ხებ, თუ რა არის ეს? სიყვარული, სიხარული, მშვიდობა, სულ- 

გრძელება, გულკეთილობა და ასე შემდეგ *. 

     12. როდესაც თვითნებურად მისდევენ მოღვაწეობას საჩვენე- 

ლად სხვებისათვის და ამ საქმიანობას წამოსწევენ სახედ ჩვენებისა,  

ასეთ ადამიანებს თან ახლავთ საცთური, რომელიც, რასაკვირვე- 

ლია, მათ აღმოეცენება და გარეშეთათვის ჩანს როგორც ფუჭი 

დიდების თანამგზავრი: მათი ბოლო** მივა უქნარობასთან და ასე- 
თი კაცი დიდი წარმოდგენისა იქნება თავის თავზე, რაც ყოველ- 

გვარ საქმეზე უფრო მავნებელია, ვინაიდან მხოლოდ მხილველებს 

დაარწმუნებს, რომ ეს არის სიკეთე, თუმცა სინამდვილეში არ 

არის სიკეთე, როგორც ზოგიერთი მამები განსაზღვრავდნენ, რო- 

გორც იტყვის წინასწარმეტყველი: „თუ ვინმემ მოიდრიკოს თავი- 

სი ქედი როგორც რკალი, ან ქვეშ დაიგოს ძაძა და ფერფლი, არა 

ასეთი მარხვა გამოვირჩიო მე, არამედ მოუტეხე მშიერს შენი პუ- 

რი და უსახლკარო გლახაკნი შეიყვანე შენს სახლში; ტიტველს 

ჩააცვი და შენი თესლის ნათესავებს არ დაემალო *** . 

     13. რამდენადაც კაცი თავს დაიმდაბლებს, ამდენადვე ამა- 

ღლდება მსგავსად უძლეველი ზღვის წყლის სიმრავლისა და წყნა- 

რად გარდაამეტებს სიმართლის საქმეს; ხოლო რამდენადაც კაცი 

––––––––––––––– 
     * გალატ. 5, 22: «ხოლო ნაყოფი სულისა არს: სიყუარული, სიხარული, 

მშვიდობა, სულგრძელება, სიტკბოება, სახიერება. სარწმუნოება... 

     ** ფილიპ. 3, 19: «რომელთა აღსასრული წარწყმედა არს, რომელთა 

ღმერთ მუცელი არს, და დიდება სირცხჳლსა შინა მათსა». 

     *** ესაია 58. 5-7: «არა ესე მარხვა გამოვირჩიე, ..არცა მო-თუ-იდრიკო 

ვითარცა გრკალი ქედი შენი. და ძაძა და ნაცარი დაირეცო... და უნეცვე მშიერსა 

პური შენი, და გლახაკნი უსართულონი შეიყვანენ სახიდ შენდა, იხილო თუ 

შიშველი შეჰმოსე და თჳსთაგანი თესლისა შენისათა არა უგულებელს ჰყო». 
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––––––––––––– 

     * ML XI, 29-30:  (თითქმის სიტყვა-სიტყვით). 

     ** Psalm. 15, 3(4); ქართული ტექსტი აგრძელებს ციტატას: «საჭურველი 

მახჳლი და ბრძოლაჲ». 

     *** Genes 49,26. 
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თავის თავს წარმართავს შრომისთვის, ამდენად იგი ამაღლდება, 

ვინაიდან სიმდაბლე ასწავლის, თუ როგორ უკეთ გამოიძიოს სა-  

კუთარი სიცუდენი, მიხედოს თავის თავს და თავისი თავი განსა- 

ჯოს: ასეთია სჯული ჩვენი მამებისა და მიზეზი ზეციურ სამეფო- 

ში შესვლისა; ეს გაგვგზავნის ჩვენ განსასვენებელად შემზადებულ 

ადგილში, სადაც არა მარტო შვიდს, არამედ, თანახმად სოლომო- 

ნის სიტყვისა, რვასაც მისცა წილი *. 

     14. ამასვე ეხება საუფლო სიტყვა, რომელიც ამბობს; „ის- 

წავეთ ჩამგან, რამეთუ მშჳდ ვარ და მდაბალ გულითა, და ჰპოოთ 

განსუენებაჲ სულთა თქუენთაჲ. აიღეთ უღელი ჩემი თქუენ ზედა 

და ისწავეთ, რამეთუ უღელი ჩემი ტკბილ არს და ტჳრთი ჩემი 

მცირე არს“ **. 

     15. ასე რომ არა მხოლოდ საიქიო სიკეთეს მოგვცემს ჩვენ 

ღმერთი, არამედ სააქაოსაც მოგვანიჭებს და კარგ გზაზე დაგვაყე- 

ნებს, თუ მის ნებას შევასრულებთ, ხოლო ჩვენ მოგვეთხოვება, 

რომ ყოველი კარგი წარმართვა ღმერთს მივაკუთვნოთ, და მას 

ჩავაბაროთ მთელი ჩვენი სიცოცხლე, და ღმერთი გვედოს გონე- 

ბაში, რათა ეს ჩვენი ადგილი იყოს მშვიდობაში და სამკვიდრებე-  

ლი ჩვენი იყოს სიონში, და იქ შემუსროს უფალმა მშვილდთა ძა- 

ლა, იქ იყოს იმედი, სიყვარული და ღვთიური სიყვარულის ვნება; 

იქ იყოს განათლება, რომ გინათებს შენ საუკუნო მთებიდან ***. 

     16. ახლა შესახებ სახლის ტრაპეზისა და მსახურთა წესიერე- 

ბისა, საზოგადო კეთილმოწყობისა და მდგომარეობისა და სხვა 

ყოველი სამნეო საქმიანობისა ითქვას ღვთის შეწევნით შემდეგი 

საგულისხმო რამ, როგორც ეს ჩვენ მიერ დაწესებულია. 

     17. ხოლო შესახებ საეკლესიო წესებისა და მღვდელმსახურე- 

ბათა ყველასთვის ცხადია და ამიტომ შემოკლებით ვიტყვი: საჭი- 

როა სამღვდელო მსახურება სრულდებოდეს სიყვარულითა და 

––––––––––––– 

     * ეკლ, 11,2: «ეც ნაწილი შვიდთა, და მერვეთაცა, რამეთუ არა უწყი 

რა 

იყოს ბოროტი ქუეყანასა ზედა». 

     ** მათე 11, 29-30. 

     *** ფს, 75, 3(4); შდრ. შესაქ. 49, 26: «განძლიერდი უფროს მთათა 

მყარ- 

თასა, და კურთხევითა ბორცუთა საუკუნოთასა». 
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მღვიძარებით, ღამით და დღისით უკლებლივ, ღვთის მადლით და 

მაცხოვრის მიერ მოცემული ნიჭით, ყოველ ენაზე თავისი ხმით ქრის- 

ტეს მიერ უფლისა ჩვენისა, რომლისა არს დიდება უკუნითი უკუ- 

ნისამდე ამინ.  

 

 

                                      თავი მეთექვსმეტე 
 

                   დარიგება მონასტრის ეპიტროპოსთა შესახებ 

 

     1. მერმე თანახმად ზემოხსენებულთა ვბრძანებ ამასაც, დაბე- 

ჯითებით მრჩეველი, და განვუსაზღვრავ მოსიყვარულე ძმებს, რო- 

მელნიც ამ ჩვენ უდაბნოში არიან, რათა ესოდენ წმინდა სავანე 

არ დასტოვონ უეპიტროპოდ: უპირატესად რჩეულნი და გამოც- 

დილნი გვსურს იყვნენ ეპიტროპოსის თანამდებობის მქონენი. ხო- 

ლო შემდგომად მათი განსვლისა აქედან (ე. ი. გარდაცვალებისა) 
საჭიროა სხვები იქნენ ძმათა შემადგენლობიდან გამორჩეული უფ- 

რო სათნონი და ღვთისმოშიშნი, გინდა სასულიერონი იყენენ, 

გინდა საერონი; და ღვთის-მოყვარულთაგან იმათ უნდა მიიღონ 

ეს ძალაუფლება, რომელნიც პატივითაც უპირატესნი არიან მო- 

ნასტრის ზედამდგობლობისათვის და თავიანთი სულითაც. 

     2. მაგრამ უეპიტროპოდ არ მინდა იყვნენ ისინი, არც უწი- 

ნამძღვროდ, რათა არა მარტო სულიერი მდგომარეობა შეუცვ- 

ლელად დაიცვან ჩვენ მიერ დადებული წესების მიხედვით, არა- 

მედ ხორციელ საჭიროებათა შესახებაც გამოიჩინონ ზრუნვა, რათა 

მტკიცედ დაიცვან მონასტერში მყოფ მსახურთა შესახებ წესები,  

ისე რომ ისინი არ იყვნენ მოკლებული არაფერს პირველსაჭიროე- 

ბის საგანთაგან. 

 

 

                                        თავი მეჩვიდმეტე 
 

                         საჭიროა შედგეს გეგმა და განჩინება 

                            საჭურისთა და მოყმე ჭაბუკთა 

                                                    შესახებ 

 

     1. შესახებ საჭურისთა, ანუ ეგრეთწოდებულ ყვერულთა, და 

უასაკო ჭაბუკებისა, რადგან მრავალნი წმინდა მამათაგან კრძა- 

ლავდნენ მათ საეკლესიო საიდუმლოთა გამო, რათა არ მომხდა- 
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იყო უსიამოვნება, და იმთავითვე დააწესეს ეს, ასევე დარჩეს სა- 

მუდამოდ, და არც სამსახურის საბაბით, არც რამე თანამდებობის 

გულისთვის არავის ასეთს არ ჩააბარონ სამონაზვნო საქმე, ვინაი- 

დან ასეთი რამ წარმოადგენს უშვერებას და უწესობას. 

     2. ვიტყვი უფრო შესაფერისად, როგორც ხშირად სკიტში 

მყოფი მამები შესანიშნავად აცხადებდნენ – ნუ შემოიყვანთ აქ ასა- 

კით ნორჩ ჭაბუკებს: რამდენი ეკლესია მათგან წაიბილწა! მაგრამ 

არც ჩვენ შემდეგ რომ იქნებიან წინამძღვარნი და ხელქვეითნი, არ 

დაუტოვებთ ჩვენ ასეთებს საცთუნებლად, არც რაიმე საბაბით და-  

ვრთავთ ნებას შემოუშვან ასეთები, რომელნიც დასაგმობელნი 

არიან, არც გზას მივცემთ ბოროტებას; ამ ჩვენი დაწესებული 

სჯულდების ნაცვლად ჩვენ დავაკანონეთ ასეთი კაცის შესახებ ნა- 

წილობრივ, რადგან არ ეთანხმება ჩვენს სჯულდებას ასეთ რამეს 

მისდიოს, და გადაწყვიტა კარგ მდგომარეობაში ჰქონოდა დაყენე- 

ბული დაზვერვა აუცილებელი და დიდი შეცდომისა. ჩვენ არავი- 

თარ შემთხვევაში არ უნდა შევიწყნაროთ წმინდა წესთაგან ერთ- 

ხელ გაგდებული საქმე. 

     3. ამიტომ ჩვენს მსჯავრს მივმართავთ ამათ წინააღმდეგ, ესე 

იგი ჩვენ შემდეგ ამ წმინდა მონასტერში წინამძღვრად დაყენებულ- 

თა და ეპიტროპთა წინააღმდეგ; გარდა ამისა ვაფიცებთ მთელ 

ძმობას თვით ქრისტე-ღმერთის ჩვენი უფლის და მისი ყოვლად 

უმანკო დედის სახელით, რათა ამ ჩვენი დადგენილებისა და მამა- 

თა მცნების გარეშე არ მიიღონ სხვა რამ დადგენილება შესახებ ამ 

საქმეების განგებისა არავითარი საბაბით არა მხოლოდ იმიტომ, 

რომ ამით სულის წაწყმედას გამოიწვევენ და შეემთხვევიან უდი- 

დესი და მამეული წესების დაგმობას, არამედ იმიტომაც, რომ სა- 

მართლიანად დაიმსახურებენ თვით ღვთიურ განსჯას. 

 

                                      თავი მეთვრამეტე 
 

        შესახებ იმისა, რომ ეს ჩვენი მონასტერი თავისუფალი 

        იყოს ყველა სახელმწიფო და მძლავრული ხელისაგან 

                     და სხვა ყოველგვარი გადასახადისაგან 

 

     1. მსურს, რომ ეს ჩვენი ყოვლად წმინდა მონასტერი თავი- 

სუფალი იყოს ყველა იმათგან, რომელნიც მოინდომებენ თავიანთი 
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მავნე ხელი შეახონ მას, აგრეთვე ყველა როგორც უცხო, ისე ჩვე- 

ნი ნათესავი პირებისაგან, ამჟამად რომ არსებობენ და ჩვენ შემ- 

დეგაც რომ იქნებიან, და ჩვენი მოსამსახურე ეპიტროპებისა* და 

დანარჩენი ყოველგვარი პიროვნებისაგან; ნურავის ნუ ექნება ნება, 

კერძოდ ან საერთოდ, რამენაირად მას (ე. ი. მონასტერს) შეწუხე- 

ბა მიაყენოს, არც წმინდა ეკლესიის ჩვენ მიერ განსახღვრული ქო-  

ნებიდან რამე მიითვისოს ან მათში მცხოვრებლები დააზარალოს 

რამენაირად. 

     2. ხოლო თუ რომელიმე ჩვენი ნათესავთაგანი დარჩენილი 

იქნება ულეღატოდ დავიწყების გამო, ან სხვა ასეთი საბაბით და 

მოითხოვს ნაწილის აღებას, ასეთ კაცს ჩვენ ყოველნაირად შევა- 

კავებთ ასეთი ბოროტი ზრახვისაგან და განვუსაზღვრავთ მიიღოს 

მხოლოდ თორმეტი ფოლი ლეღატობისათვის ჩვენი ეპიტროპები- 

საგან და თავი გაანებოს ამ უსირცხვილო დავას, ვინაიდან მოცი- 

ლე და შემცვლელ მემკვიდრედ მყავს მე ეს წმინდა ეკლესია და 

მასთან არსებული ყოვლად პატიოსანი მონასტერი, როგორც ეს 

ნათლად და დაწვრილებით განვაცხადე ზემოთაც და ქვემოთ მო- 

ყვანილ განწესებაშიც. ეს ყოვლად პატიოსანი მონასტერი ყველა 

მის გამგებლობაში არსებული ქონებით ძღვნად შევწირე ღმერთს, 

რომელიც არის ყველაფრის შემოქმედი და განმკარგულებელი ჩემი  

თავისა და მრავალცოდვილი სულისა, და იგი არის თვითთავადი 

და თავისუფალი ჩვენი შინაურების და უცხოთა და, მარტივად 

რომ ვთქვათ, ყოველგვარი პიროვნების ყოველი ხელისაგან; ნურც 

მის წინამძღვართა გადაწყვეტილებით ან მასში დამკვიდრებულ 

რომელიმე მონაზონის სივერაგითა და გამცემლობით თუნდაც მცი- 

რეოდენი რამ იქიდან, რაც წმინდა მონასტერს ექვემდებარება, გა- 

ყიდული იქნება ან წართმეული; ნურც ამ მონასტერში შემონაზვ- 

ნებულ რომელსამე ჩვენს მახლობელს ან ნათესავს ან სხვა ვინმეს 

დაექვემდებარებიან, ნურც დაუთმობენ ხელი ჰქონდეთ ამ მონასტ- 

რის ქონებათაგან რამეზე; მე მინდა, რომ მარტო მათ ჰქონდეთ 

––––––––––––––– 

     * „მ ო ს ა მ ს ა ხ უ რ ე  ე პ ი ტ რ ო პ ე ბ ი ს ა“ –  

 ამ ტერმინით (ლათ. legatarius) აღინიშნებოდა მოხელე, ჩვენს შემთხ- 

ვევაში სამნეო დარგის მოურავი. ქართულ ტექატში სწერია: «მსახურთა ლეღა- 

ტისა ამღებთაგანი». 
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გამგებლობა და ხელისუფლობა, წინამძღვარსა და დანარჩენ ძმებს, 

როგორც ზემოთ ითქვა და როგორც ამას ნათლად აცხადებენ 

ოქრობეჭედთა სიტყვები, და თითოეული ტრიალებდეს საკუთარ 

საგამგებლოში, როგორც ამას კარნახობს წინამდებარე ტიპიკონი, 

და ლოცულობდეს ჩვენი წმინდა სათნო და ძლიერი მეფეებისათ- 

ვის, ქრისტესმოყვარე ჯარისათვის და ჩემი ცოდვილი სულისათ- 

ვის, მისი ცხონებისათვის, ნურავის ნუ ექნება უფლება ან მავნე 

ხელით შეეხოს მონასტრის საქმეებს, ნურც მონაზონებს დაუქვემ- 

დებარებენ ვინმეს. 

     3. მე დავუდე ეს წმინდა მონასტერი მონაზონებს დასასახ- 

ლებლად, საცხოვრებლად და განსასვენებლად, და მინდა, რომ სა- 

მუდამოდ იყოს ის თვითთავადი და თვითუფალი ყველაფერ ზემო- 

თქმულთაგან, ხოლო წინამძღვრები დროზე ზრუნავდნენ მის მარ- 

თვაზე შეწყობილად და მის გამგებლობაზე. 

     4. არც ისე მოხდეს, როგორც ზოგიერთები შვრებიან, რომ 

მონასტრები დააარსონ ან სხვა რამ სამღვდელმთავრო, და თავიანთ 

ნათესავებს გამგებლობაში მისცენ დამაარსებლის გარდაცვალე- 

ბის შემდეგ მონაცვლეობის წესით, – ამის შესახებ ჩვენ ასე ვაკე- 

თებთ და ვსაზღვრავთ: ნუ გავაკეთებთ ჩვენ ამას ასეთნაირად, 

ნურც გავიფიქრებთ ამას, რომ ერთმანეთთან დაპირისპირებისა  

და ერთმანეთთან დავის საბაბი მივცეთ და მტრობა გავაჩინოთ, 

სასამართლოში ჩივილი იწყონ: თითოეული მოცილეთაგან თავის 

თავს უფალსა და ბატონს უწოდებს ყველაფერ იმისას, რაც მო- 

ნასტერშია, როგორც ეს ჩვენ გვინახავს ხშირად, სასამართ- 

ლოებში რომ ერთიმეორეს ედავებიან ისინი და უფროდაუფრო 

უარეს შედეგს აღწევენ: ხშირად ამგვარ სადავო საქმეებში სასა- 

მართლოს განაჩენით უღირსნი უფრო მეტ წარმატებას პოულო- 

ბენ, ვიდრე ღირსეულნი, და უსამართლონი იმარჯვებენ და არა 

მართალნი. ამიტომ მე არ მსურს, რომ ღმერთისადმი შეწირული 

ადგილი ჩემს ნათესავებს ან სხვა ვინმეს მიეცეს საჩუქრად. 

     5. ხოლო თუ ვინმე გამოჩნდება ან ჩემ ღვიძლ ნათესავთაგან, 

ან ასეთად რომ უწოდებს თავის თავს, ან ჩემ ყმათაგან და ჩემს 

ეკლესიას ან მონასტერს, ან მის ქვემდებარე სოფლებში, ციხეებსა 

და აგარაკებში რამენაირად წინააღმდეგობის გაწევას მოისურვებს, 
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ან სახლს აიშენებს, ან ეგრეთწოდებულ „სტალიონად“ ანუ სახიზ- 

ნავად გაიხადოს ციხეებში და მათში დასახლდეს, ან რამენაირი  

ხრიკებით ამ ადგილების შემოსავალი მიითვისოს ან ანგარებით 

დიდი ან მცირე რამე მოიხვეჭოს, ან მარტო ლიტონი სიტყვით ან 

გააზრებით ამეებით თავი შეირცხვინოს, – პირველ ყოვლისა წყეუ- 

ლიმც იყოს სამას თვრამეტ ღვთივმოვლენილ წმინდა მამათა სახე- 

ლით, რომელნიც ნიკეაში შეიკრიბნენ, და გაგდებულ იქნეს ქრის- 

ტიანთა სარწმუნოებისაგან. 

     6. და მისი ხვედრი იყოს იუდა ისკარიოტელთან ერთად, და 

რაც ექნება მას მიცემული ჩემგან, უძრავი თუ მოძრავი ან თვით- 

ძრავი, ამ ჩემს წმინდა ეკლესიას და მასთან არსებულ მონასტერს 

უფლება მიეცეს ჩამოართვას ეს იმ ადამიანს და თავის მფლობე- 

ლობაში ჩააყენოს. 

     7. მაგრამ თუ ამ ჩვენი მონასტრის წინამძღვართაგან ან მას- 

ში დამკვიდრებულ ძმათაგან მოიპოვება რომელიმე, რომ გადალა- 

ხოს წინამდებარე ტიპიკონში დადებული რამე და მზაკვრული გან- 

ზრახვით და ჩვენი ნათესავების დახმარებით ან სხვების მეშვეო- 

ბით წაიღებს რამეს ამ ჩვენს მონასტერში შეწირულთაგან, ან მას 

დაეუფლება და მთლიანად ფეხს მოიკიდებს მასში, იგივე წყევლა 

მოიწიოს მასზე და გაძევებულ იქნეს მონასტრიდან, და დაისაჯოს 

როგორც გამცემი და წინამდებარე ტიპიკონში დაწერილი წესები- 

საგან გადამდგარი.  

     8. მაგრამ მე ვწყევლი ასეთ კაცს ჩემ მახლობელთაგანს, რო- 

მელიც უმადურობას იჩენს: ყველა იმათი კეთილისმყოფელი ვიყა- 

ვი, აღმიზრდია და ზომამდე ამიყვანია, არა იმიტომ, რომ ვინმეს 

მათგანს საჭიროებისამებრ ან რაიმე საფუძვლით ჩემთან საჩივარი 

ჰქონოდა, არამედ მხოლოდ ღვთის მცნების გამო და იმის გამო, 

რომ მე მათთან ბუნებითი (ე. ი. ფიზიკური) კავშირი მაქვს. 

     9. ვინაიდან ჩვენი ნეტარი მამა საკმაოდ ადრე მიიცვალა, 

ჩვენ ძალიან პატარეები დაგვტოვა და უასაკონი, და მთელი მისი 

ქონება დედა-ჩვენმა ქალური ჩვეულებისდა * მიხედვით თავისი 

–––––––––––––––– 
     * „ქალური ჩ ვ ე უ ლ ე ბ ი ს დ ა მიხედვით“ –  ქარ- 

თულ ტექსტში სწერია: «დედობრივსა ჭ ი რ ვ ე უ ლ ო ბ ა ს ა მიხედვითა». იქნებ, 

აქ ეწერა „ჭუეულობასა“, ე. ი. „ჩუეულობასა“, რაც უდრის  -ს. 
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ბავშვების სარჩენად და ჩვენი დების მზითვად გამოიყენა, ჩვენ  A 245 

კი ტიტვლები დაგვტოვა და ცარიელი ხელებით მამა-ჩვენის ყო- 

ველგვარ ქონებას მოკლებულნი, აგრეთვე თავისი, ე. ი. ჩვენი დედუ- 

ლის ქონებასაც მოკლებულნი; ხოლო ჩვენი დები თავიანთი მზით- 

ვებით წავიდნენ ქმრებთან სხვადასხვა ქვეყანაში. 

     10. ხოლო როდესაც მე დავდიოდი სომხეთში, იბერიასა და 

სირიაში, და აგრეთვე რომანიაში (ე. ი. საბერძნეთში), და ვცდილობ- 

დი ცხოვრების კეთილმოწყობას, დიდი დრო გავიდა ამასობაში, 

და მთელი ეს ქონება და სახსრები, ისევე როგორც სახელისუფლო 

პატივნი მოვიპოვე ღვთის შეწევნით, ჩემი მშობლების წმინდა ლოც- 

ვების მეშვეობით და თვით ჩემი მრავალი ტანჯვითა და გაჭირე- 

ბით, რომლებიც გადავიტანე, აგრეთვე შრომითა და სისხლით, 

რომლებიც მე დავღვარე, და არა სხვა ვისიმე დახმარებითა და 

მეშვეობით; უფრო მეტი: ყველა ჩემი ნათესავები და ყმები ჩემი A 246 

გარჯითა და მსახურებით და ჩვენი ღვთისნიერი მეფეების ჩემდამი 

კეთილი განწყობილების და დიდების მოკუთვნების წყალობით 

განდიდებული არიან და კეთილად მოვლილნი და ჩემი საკუთარი 

სახსრებიდან ერთს ლეღატად მივეცი, ან კიდევ მივცემ; ხოლო სხვა 

ჩემს ეკლესიაში რომ დამიწესებია და მომავალშიც რომ დავაწე- 

სებ, ჩემი საკუთარი შეძენილია და, ვისთვისაც მიმიცია, ჩემი სუ- 

ლისთვის მიმიცია; და ამის შემდეგ, თუ რამე სიკეთეს ვუზამ ჩე- 

მიანებს ცოცხლებსაც და მკვდრებსაც, არა სხვების თანხებიდან 

და შემოსავლიდან (δικαίων είτε συνηθειών) გავაკეთე. 

     12. ყველაფერ ამის გულისთვის ვინებე მე, რათა ყველაფრი- 

საგან და ყოველნაირად თავისუფალი იყოს, ახლაც და მომავალ- 

შიც, ჩემი წმინდა სავანე, ჩემი მხრითაც და სხვების მხრითაც, და 

ყველა სხვებისაგანაც, თვით მეფის მხრითაც და პატრიარქის მხრი- 

თაც, როგორც ეს დამტკიცებულია სარწმუნო და თაყვანისსაცე- 

მელი ოქრობეჭდებით. არავითარი სხვა სარწმუნო ოქრობეჭედი A 247 

აღარ იყო საჭირო მიმეღო ჩემი სხვადასხვა ქონების შესახებ, რად- 

გან წინათ თავის დროზე ჰქონდა მიღებული შესაფერი ოქრობეჭ- 

დები ამათ შესახებ; მაგრამ იმიტომ მივმართე მხურვალე და გაბე- 

დული თხოვნით ჩვენს უძლიერეს მეფეს, რათა ჩემ მიერ დაწესე- 
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ბული და განგებული საქმეების შესახებ ამ წმინდა ჩემი მონასტრი- 

სათვის ურყევად და უზრუნველად განმტკიცებული და სარწმუნოდ 

დაცული ყოფილიყო ვიდრე აღსასრულამდე ქვეყნისა. 

 

                                        თავი მეცხრამეტე 
 

                           შესახებ იმისა, რომ, თუ მონასტრის 

                         წინამძღვარი ან სხვა ვინმე მონასტრის 

                  სამსახურის შემსრულებელთაგანი შეეცდება 

                    და უადგილოდ და დაუზოგავად გასწევს 

            სხვადასხვა ხარჯებს, საჭიროა ასეთების გაძევება 

                                             მონასტრიდან 

 

     1. ხოლო თუ შეურაცხყოფენ (ნუმც მომხდარა ეს!) მონასტ- 

რის მეთაურები ჩვენ მიერ დადებულ წესებს და სარგებლობის მა-  

გიერ ვნებას მოუტანენ ძმებს, ვუბრძანებთ დაქვემდებარებულ 

ძმებს, მეთაურებსა და მოხუცებს, და განსაკუთრებით სიკეთითა 

და ცოდნით გამორჩეულთ და მონასტრის იმ მონაზობებს, რომელ- 

თაც ამ დროს აქვთ მინდობილი სამსახური, ერთსულოვნად აღდგნენ 

მათზე შურისსაძიებლად და დიდის მონდომებით გამოასწორონ 

ასეთი უჯეროება, რათა ამათ მიერ არ დაიშალოს და არ გაუდა- 

ბურდეს ასეთ რჩეულ კაცთა სამკვიდრებელი და უხმარი არ გახ- 

დეს. ხოლო თუ ვინმე მოითმენს ასეთ მოვლენას და დაუშვებს 

რომ მოხდეს, არა მცირედ რაზე დაგმობას დაიმსახურებს ყოვლად 

უმანკო დედის ლოცვებით თვით ქრისტე მაცხოვრისაგან, როგორც 

ეს წინათაც ითქვა. 

     2. თუ რამე მიზეზით ვინმე აშკარად შესცდება და ნამდვილ 

დასკვნას არ გააკეთებს, არამედ სამწყოს მგლად მოევლინება ნა- 

ცვლად მწყემსისა და მონასტრის წმინდა ქონებას უხეიროდ და  

დაუზოგავად დახარჯავს, ისე რომ საქმეს მიიყვანს მოსპობამდე 

და მხეცურ განადგურებამდე, პირველად სიტკბოებით და ღვთის 

შიშით დაყვავებით არის საჭირო ასეთების დარიგება, შემდეგ კი, 

ასეთ შესაფერის ზრუნვას რომ შეემთხვევა თუ არ გამოსწორდა, 
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–––––––––––– 
     * ამის შემდეგ ქართულ ტექსტში მთელი დიდი აბზაცია ზედმეტი, შე- 

დარებით ბერძნულ ტექსტთან, მაგრამ შინაარსით აქ ახალი არაფერია: განმეო- 

რებულია იგივე (ხოლო სხვა სიტყვებით), რაც წინა ნაწილშია შესახებ უღირსი 

წენამძღვრის გადაყენებისა. 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 



 
პეტრიწონის წესდება     207 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 
უნდა განიდევნოს წმინდა სავანიდან ძმათა ერთობლივი თანხმო- 

ბით და დამოწმებული განაჩენით, და შემდგომად ამისა მის ნაცვ- 

ლად, ერთობლივი დადგენილებით, ღირსეული კაცი უნდა მოიყვა- 

ნონ და დაამტკიცონ. 

 

                                   თავი მეოცე 
 

              იმათ შესახებ, ვინც მსოფლიონი არიან და 

                წმინდა ეკლესიას შესწირავენ სახსრებს 

          მიცვალებულთა მოსახსენებელი წირვისათვის, 

          და დარიგება, თუ ვისგან შეიძლება ეს სახსრები 

                                            მიიღონ 

 

     1. მხოლოდ ის სახსრები შეიძლება მიიღონ და შეიწყნარონ 

შემომწირველთაგან, რომელთაგან არ შეიძლება ვნება მოუვიდეს  

მონასტერს, არც რაიმე სიახლეს გამოიწვევენ, არამედ ემსახურე- 

ბიან წინამდებარე საქმის განმტკიცებას და რწმენისადმი მორჩი- 

ლებას, თუმცა სიმძიმის გარეშეა და წინამდებარე საქმის აღორ- 

ძინებას და სულის მარგებლობას იწვევს, იმათ სულისას, ვისთვი- 

საც მოდის შეწირულება, და იმათისაც, ვისაც მოაქვს შეწი- 

რულება. 

     2. ღმერთისათვის ეს არის სასიამოვნო, რომ იყოს ნამდვილი 

ნაყოფიერება და უდიდესი სანაცვლოს მიცემა ჰქონდეს და არა 

მოვაჭრება ჭეშმარიტი შეგნებისა ასეთი საქმის გზით და სულისა- 

თვის ვნების მოტანა, საჭიროა შესწირო მაცხოვნებელი სურვილი, 

რომლის გულისთვის არის სიტყვები და ჩანაწერები, და, რადგან 

საჭიროა, ცალკე თავშია ნათქვამი და ჩამოწერილი ჩვენი მტკიცე 

განწესების ბოლოში, რათა განმტკიცდეს ჩვენში და იქნეს სრუ- 

ლიად განმზადებულ მითითებად და ცხად მოგონებად თანხმობით 

ცხოვრებულ ძმათათვის მათი აღსასრულის ჟამს. 
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                           თავი ოცდამეერთე 
 

     ბრძანება გაცემული ჩვენ მიერ ძმათა მიმართ შესახებ 

    ჩემი მოხსენიებისა და ჩემ მახლობელთა მოხსენიებისა, 

           და შესახებ აღაპისა და ძმათა პურისჭამისა იმ 

        დღეს, როდესაც ჩვენ მოვიხსენიებით, და შესახებ 

                  ქრისტეს-მიერთა ძმათათვის ფულის 

           დარიგებისა და მთლიანი წყალობის გაცემისა 

                                       მათ მიმართ 

 

     1. აი, ახლა ჩვენ განვაწესებთ შესახებ ნეტარისა და კეთი- 

ლად ხსენებული ჩემი ძმის, მაგისტროს აბაზის მოხსენიებისა, რომ 

ეს მოხსენიება ხდებოდეს მისი გარდაცვალების დღეს, ესე იგი სექ- 

ტემბრის თვის მეოცე დღეს, რომელ დღესაც სრულდება ყოვლად 

პატიოსანი დღესასწაული წმინდა დიდმოწამისა ევსტათისა და მის 

თანმხლებთა; განმზადებულ იქნეს ბრწყინვალე ნადიმი და ტრა- 

პეზი სავსე ყოველგვარი კარგი საჭმლებით, ღვთის მიერ ჩვენთვის  

მოცემულით, და გარდა ძმათა მიერ ჯერზე მისაღებისა დაემატოს 

თითოეულისათვის სხვა ორი კრასოვული: მონასტერში რამდენიც 

იყოს ჟამისმწირველი ძმა და სოხასტერშიც, აგრეთვე სოფლებსა 

და პრასტინებში, ციხეებსა და ჩვენი წმინდა მონასტრის მთელს 

სამფლობელოში, იმ დღეს სწირონ მისთვის (ე. ი. აბაზისთვის): 
და ამ დღეს ქრისტეს-მიერს ძმებსს დაურიგდეს სამოცდა- 

თორმეტი დრაჰკანი, და შემდგომად ღამისთევისა და წმინდა 

მღვდელმსახურებისა დაურიგდეს ქრისტეს-მიერს ძმებსა და 

სხვა იქ მოსულ სტუმრებს მისი ხსენებისათვის ოცდაოთხი დრაჰ- 

კანი. 

 

     2. ამათ შემდეგ მინდა ჩემ შესახებაც ვთქვა: როგორც სწე- 

რია, ყოველმა კაცმა თავისი საქმის და გამომჟღავნებული შრომის 

მიხედვით უნდა მიიღოს თავისი გასამრჯელო: ხოლო კვეხნას,  

თუ არა ღვთის მეშვეობით (2), არავითარი სარგებლობა არ მო- 

აქვს. «რომელი იგი იქადოდეს, ამბობს მოციქული, უფლისა მიერ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

A 252 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A 253 

 

 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 



 
210             პეტრიწონის წესდება 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

 
 

 

 



 

პეტრიწონის წესდება     211 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 
იქადოდეს *. ვინაიდან თქვენ, რომელნიც დასაბამიდან მიცნობთ 

მე კარგად, იცნობთ ჩემს გარჯასა და მეცადინეობას, გარდა ამი- 

სა შრომასა და ოფლი, ღვთის მიერ მოცემულ ნიჭს, რომელმაც 

იმოღვაწა და არა მე. კარგად ვიცი თქვენი სიყვარული ჩემ მი- 

მართ, და რომ ჩვენი ბრძანების გარეშეც არ დაივიწყებთ თქვენ 

მოხსენიებას, არც დააყოვნებთ ჩემს მოსახსენებელში შეასრულოთ 

ყველაფერი, რაც სავალდებულოა და შესაფერისი; ამავე დროს 

პატივით უნდა აკეთებდეთ, გულმოდგინედ და რწმენით უნდა მო- 

გვიხსენიოთ ჩვენ, და იმათაც, რომელნიც ჩვენ შემდგომ იქნებიან. 

ხოლო გევედრებით თქვენ, როგორც მამებსა და ძმებს, რათა არა- 

სოდეს არ დაგვივიწყოთ. 

     3. ხოლო ჩვენი მოხსენიების დროს საჭიროა, ძმებო, ხედავთ  

რა ამ ჩვენი ღვთის სახლის, ესე იგი წმინდა ეკლესიის ასეთ სი- 

მშვენიერეს, გახსოვდეთ ყოველწლიურ შემოსავალთა და სხვა სახ- 

მართა შესახებ და მხედველობაში გქონდეთ, რომ ღვთის შემდეგ 

ჩვენ ვართ თქვენთვის მიზეზი ყველაფერ ამის შექმნისა. და რო- 

მელ დღესაც ღვთის ბრმანებით მოხდება ჩემი, გრიგოლის, გარ- 

დაცვალება, იმ დღეს აასრულეთ ჩემი სახსენებელი. 

     4. და გაუნაწილეთ ქრისტეს-მიერს ძმებს, დაურიგეთ სამოც- 

დათორმეტი დრაჰკანი, და მოიწვიეთ ძმები უხვად გაშლილ ტრა- 

პეზზე, რომელიც სავსე იქნება ყოველგვარი საჭმელითა და სასმე- 

ლით, და ყველა იმას, ვინც ამ ჩვენ სახსენებელზე მოვა, ღამის- 

თევის და წმინდა ჟამისწირვის შემდეგ დაურიგდეს კიდევ ოცდა- 

ოთხი ოქროს დრაჰკანი, ხოლო თუ ამ ჩვენ მიერ დაწესებულ ოქ- 

როს დრაჰკანთა რიცხვს ან სხვა სახმარს გადარჩეს რამე, ისიც 

მეორე დღეს დაურიგდეს გლახაკთ. 

     5. გარდა ამისა, ამ წმინდა მონასტრის ყოველგვარი შემო-  

სავლიდან თუ რამე გადარჩება, ყველაფერ ამის ნახევარი ჩემი 

სახსენებლის დღეს დაურიგდეს ჩემი სულის ცხონებისათვის კეთილ- 

სათნო ქრისტეს-მიერს ძმებს, გლახაკებს და ამ მონასტრის სამსა- 

ხურში მყოფ დაქირავებულ მუშებს და გლეხებს, ყველაფერი და- 

ურიგდეს წინამძღვართა და იკონომოსთა განაწილებით 

––––––––––––––– 
     * 1 კორ. 1, 31. 
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     6. და ამას უნდა აკეთებდნენ ისინი ღვთის შიშით და წმინდა 

გონებით და მიუდგომელი აზრით, და უნდა იცოდნენ, რომ სას- 

ჯელი შეემთხვევა ვისაც «გუადრუცი იგი აქუნდა და შთასადებელი 

იგი ჰკიდავნ *, და რომელიც გამომფლანგველი და ქურდია, და 

გამომჟღავნდა როგორც გამცემი, აგრეთვე წინათ თავისი ვერცხლის- 

მოყვარეობის გამო გიეზე დაისაჯა იმით, რომ კეთრი შეეყარა **. 

     7. ხოლო მე მინდა ყველაფერი ეს დაცულ იქნეს უცვლელად,  

ურყევად და მტკიცედ, და არაფერი ზემოთქმულთაგან არც ერთი 

საბაბით არ დაიმალოს. 

     8. ხოლო თუ ძმათა ან ვინმე სხუათა მიერ მოძღვნილთაგან  

დაგროვდება დრაჰკანები, აქედან გადანარჩენი ნუ დაურიგდება 

გლახაკებს ჩვენი სულის საცხონებლად, არამედ ეს დაცულ იქნეს 

მომძღვნელთათვის (ე. ი. ძმათათვის), ხოლო წმინდა მონასტრის 

შემოსავლიდან განკარგულ იქნეს ჩვენი ხსენებისათვის. 

     9. და ყოველი წლის პერიოდის ყოველდღეს ღვთაებრივი საი- 

დუმლოს ჟამისწირვა იყოს ჩვენი სულის ცხონებისათვის და ამ დროს 

იყოს ფურნეში გამომცხვარი პური, ესე იგი სამი სეფისკვერი (άναφο- 

ραί) ***: ორი მიეცეს მონასტრის გარეთ უძლურთ და სხვა ღარი- 

ბებს; ამათგან ერთი – ჩემი სულისათვის, ხოლო მეორე – ჩემი ძმის 

სულისათვის; სხვა კიდევ მიეცეს ძმებს; ხოლო თუ ვინიცობაა 

ორივე (სეფისკვერი) ჩვენთვის იქმნა შემონახული, ამას ვაცხადებ 

საყვედურით მთელი ძმობის მიმართ; ხოლო თუ მოხდა ისე, რომ 

ორი ჟამისწირვა შესრულდა, სამი სეფისკვერი ჩვენი სულის ცხო- 

ნებისათვის დაიდგას, ესე იგი ჩვენი მამისთვის, ჩემთვის და ჩემი 

ძმისთვის; და ყველა ეკლესიაში უეჭველად იყოს ჟამისწირვა ჩვენი 

სულის ცხონებისათვის, და თქვენ ჰპოვებთ წყალობას ღმრთი- 
საგან. 

     10. საჭიროა, რომ ამ ჩვენი წმინდა ეკლესიის დღესასწაულის 

დღეს ყველა მღვდლებმა ჩვენთვის დააყენონ წმინდა წირვა, ჩემ- 

თვის, ჩემი ღვიძლი ძმისთვის და ჩვენი მიცვალებული მახლობლე- 

ბისთვის; გარდა ამისა, ჩვენი ქრისტე ღმერთის ბრწყინვალე აღდ- 

––––––––––––– 
     * იოანე 12, 6. წ 

     ** 4 მეფეთა 5, 27. 

     ***  – ქართულ ტექსტში სწერია: «სამი სეფის- 

კუჱრი უდიდროვნესი რომელსა ანაფორაჲ ეწოდების» (მ. თ ა რ ხ ნ ი შ ვ ი ლ ი, 

გვ. 58, 18). 
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გომის დღეს, რომელსაც „აღვსებას“ (πάσχα) ეძახიან ჩვეულებრივ, 

ისევე როგორც ჩვენი ქრისტე ღმერთის ცად ამაღლების დღეს და 

სულიწმინდის მოფენის დღეს, რომელ დღესაც სული წმინდა ჩვენ- 

თან მოვიდა, და ხარება-დღეს, ისევე როგორც წმინდა შობას, 

აგრეთვე ჩვენი მაცხოვრის, ქრისტე-ღმერთის ღვთიურ ნათლიღე-  

ბას და დანარჩენ ყველა საუფლო დღესასწაულზე წმინდა ჟამის- 

წირვა იყოს ჩვენთვის. ამათ დაერთოს ისიც, რომ მუდამ შაბათ- 

დღეს იწირვოდეს მონაცვლეობით, ერთ შაბათს ჩემთვის და მეორე 

შაბათს ჩემი ღვიძლი ძმისათვის, და ყოველდღე, როდესაც მღვდე- 

ლი სწირავს, საიდუმლოს კურთხევის შემდეგ წმინდა ზიარებას 

რომ მიაბრუნებს წმინდა საკურთხეველში, მომიხსენიოს მე და ჩემი 

ღვიძლი ძმა, და გამოითხოვოს შენდობა ჩემი მრავალი ცოდვები- 

სათვის, ხოლო დანარჩენი ძმები ამ მღვდელს თანამოწმობდნენ, 

ხოლო ცისკრისა და მწუხრის გალობის დროს კვლავ მოგვიხსე– 

ნიონ სახელდებით მე და ჩემი ღვიძლი ძმა და იტყოდნენ, რომ 

ღმერთმა შეუნდოს მშენებლებს შეცოდებანი. 

 

     11. დიდი ხუთშაბათის პატიოსანსა და წმინდა დღეს აღეს-  

რულოს სახსენებელი ნეტარისა და სახელოვანისა მამისა ჩვენისა 

ბაკურიანისა ერისთავთ-ერისთავისა, წმინდა ჟამისწირვითა და 

ბრწყინვალე ტრაპეზითა: ან დღეს დაურიგდეს ღარიბებს ოცდა- 

ოთხი დრაჰკანი.  

     12. მოიხსენებდეთ ჩემს გაჭირებას გადამეტებული შრომის 

გამო, რომელი შრომაც გავწიე თქვენდამი სიყვარულისათვის, რის 

სანაცვლოსაც ღვთის შეწევნით ვპოვებთ თქვენ მომხსენებლები და 

ჩვენ მოხსენიებულნი ჩვენი უფლის იესო ქრისტეს მიერ. 

 

                                  თავი ოცდამეორე 
 

            შესახებ ამ წმინდა მონასტრის გარდაცვალებული 

         წინამძღვრისა და დანარჩენ გარდაცვლილ ძმათა, თუ 

        როგორ უნდა მოიხსენიონ ისინი წმინდა ჟამისწირვითა 

                                          და ლოცვითა 

 

     1. როდესაც ამ მონასტრის წინამძღვარი გარდაიცელება, სა- 

ჭიროა ყველა ძმებმა დიდებით პატივი სცენ მას საკმეველითა და 
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სანთლებითა, უნდა შეასრულონ ფსალმუნობა და გალობა მასზე 

ჩვეულებრივი წესით: თუ მღვდელი იყოს, სამღვდელო წესით, ხო- 

ლო თუ მონაზონი იყოს, მარტივად მისთვის განკუთვნილი წესით; 

გაღებულ იქნეს მისი ხსოვნის აღსანიშნავად თორმეტი დრაჰკანი 

დასარიგებლად; იმ დღეს გამართონ ძმათათვის მოპატიჟება საჭ- 

მელთა და სასმელთა დამატებითი გაცემით; მისთვის შესრულდნენ 

ჟამისწირვანი ყველა მწირველის მიერ; მესამე დღეს დაინიშნოს 

პანაშვიდი, და კვლავ იყოს მისთვის ჟამისწირვა; გარდა ამისა მე- 

ორმოცე დღეს და წლისთავზე იყოს ჟამისწირვა. 

 

     2. ხოლო თუ გარდაიცვალოს რომელიმე ძმა, აგრეთვე გა- 

ლობითა და ლოცვებით დაასაფლავონ იგი, და მესამე დღეს შე-  

სრულდეს მისთვის ჟამისწირვა, აგრეთვე წლისთავზედაც. 

 

 

 

                                თავი ოცდამესამე 
 

               შესახებ იმისა, რომ დედაკაცი არ შევიდეს 

                   ჩემს წმინდა ეკლესიაში, არც დედათა 

                   მონასტერი იქნეს დაარსებული ჩვენი 

                                   სავანის საზღვრებში 

 

     1. არ მსურს, რომ გათხოვილი ქალი შემოვიდეს ამ ჩემს ეკ- 

ლესიაში ან მონასტერში, რაგინდ საბაბით იყოს ეს, არც ცოლია- 

ნი კაცი დასახლდეს მის საზღვრებში, ნურც ნორჩი ჭაბუკები, რა- 

თა ოდესმე რამე უსიამოვნება არ ჩამოვარდეს, არამედ შორს 

სადმე სოფლებში და აგარაკებში იყვნენ. 

     2. ვკრძალავ იმასაც, რომ დედათა მონასტერი იქნეს აგებუ- 

ლი ჩვენი მონასტრის საზღვრებში იოვანეს დედის ან ეფრემის დის 

მიზეზით, უფრო კი თვით ამ ორი დედაკაცის გადაყვანაა საჭირო 

აქედან სხვა ადგილას. მე მოვითხოვ, რომ საყოველთაოდ შეუვალი 

იყოს ქალისთვის ჩვენი წმინდა მონასტერი და სამუდამოდ ასე 

დარჩეს და გირჩევთ თქვენ, როგორც წინათაც დაგვიწესებია, შემ- 

დეგს, მხოლოდ ამ წმინდა ეკლესიის დღესასწაულზე მოვიდეს 

მსურველი დედაკაცი სალოცავად და მხოლოდ ვიდრე წმინდა წირ- 
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ვის ჟამამდე ნუ დააბრკოლებენ: მაშინ კი სწრაფად წავიდეს უკან. 

ამიტომ ავკრძალავთ ამ მონასტერში მოსვლას, გარდა ზემოთ ნახ- 

სენები დღისა, როდისმე სხვა დროს და ვგმობთ, ვინც ამას და- 

არღვევს. 

 

                                         თავი ოცდამეოთხე 

 

               შესახებ იმისა, რომ არ იქნეს თანამდებობაზე 

                 დაყენებული ბერძენი ხუცესი ან მონაზონი 

                        ამ ჩვენს მონასტერში და რა მიზეზით 

 

     1. მე ვურჩევ ყველას ამ მონასტერში მყოფს და უმტკიცესი 

დადგენილებით ვაწესებ, რომ არასოდეს ამ ჩემს მონასტერში ბერ- 

ძენი ხუცესი ან მონაზონი არ იქნეს დამკვიდრებული, გარდა ერთი 

მდივნისა (νοτάριον), რომელმაც იცის წერა და რომელიც ხანდა- 

ხან მთავრებთან გაგზავნის წერილს წინამძღვრისაგან, და მათთან 

გაგზავნილს მისგან უკან დაიბრუნებს, და მონასტრის საქმეებს 

წარმართავს. 

     2. ასეთ ბრძანებას იმის გამო ვცემ ასე მტკიცედ, რომ ბერძ- 

ნები მოძალადენი არიან, უპირონი (περίλογοι) და ანგარნი, და 

მონასტერს რამე გაჭირებას და ვნებას შეამთხვევენ, ან ვინმე მო- 

წინააღმდეგეს დააყენებენ ადგილზე, რომელიც შეეცდება იქ გაბა- 

ტონდეს, ან მამასახლისობა თვითონ მიითვისოს, ან სხვა რაიმე 

დაწყევლილი საბაბით მონასტერი მიიჩემოს, რაც ჩვენ ხშირად 

გვინახავს მათგან ჩადენილი ჩვენი ტომის გულუბრყვილობისა და 

გულმართლობის წყალობით, რომ ეს ასე არ იყოს, ჩვენ როგორც 

მასწავლებლებს მივყვებით მათ სარწმუნოების საკითხში და მათი 

დებულებები გვწამს. 

 

                                              თავი ოცდამეხუთე 

 

                        შესახებ იბერთა ნათესავებისა და ჩვენი 

                       ყმებისა, რომელნიც მონაზონური წესის  

                         მისაღებად მოდიან, და თუ როგორ უნდა 

                                                  მიიღონ ისინი 

 

     1. თუ არიან ჩვენი ნათესავებიდან ისეთები, სისხლით რომ ჩვენი 

მახლობლები არიან და მათ უპირატესობა მისცეს მონაზონური წესით 
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ეცხოვრათ, გამოცდილებით და ცოდნით გაამაყებულნი ამ წმინდა 

მონასტრის საქმეებისათვის სასარგებლონი და შემძლებელნი არი- 

ან, საჭიროდ და სასარგებლოდ მიგვაჩნია იმათ მიეცეს უპირატე- 

სობა უცხოთა და გარედან მოსულთა წინაშე. 

     2. ხოლო თუ ისინი შორს არიან სამღვდელო წესისაგან და 

სათნოებით მოღვაწეობისაგან და არა მარტო ამაში არიან უძლურ- 

ნი, არამედ საერთოდ არიან უუნარონი და უქნარნი საერისკაცო 

საქმიანობისადმი, და გულსავსებით ვერ შესძლებენ, რომ სამღვდე- 

ლო საქმეებს ემსახურონ, ნუ ჩაუგდებთ მათ ხელში ძალაუფლე- 

ბას. ვინაიდან მე მინდა, როგორც ხშირად მითქვამს, დავაწესო  

ეს ადგილი მონაზონთა სამკვიდრებლად, რომ იგი იყოს ყოველ- 

ნაირად თავისუფალი როგორც უცხოთაგან, ისე ჩემ მახლობელ 

ნათესავთაგან, არა სხვა ვინმეს ემორჩილებოდეს – ვამბობთ ჩვენ –  

არამედ თვითთავადად იარსებოს მუდამ და ყოველთვის და თვით- 

მფლობელად. 

     3. ხოლო თუ ზემოხსენებულ ჩვენ ნათესავთაგან ვინმე ან 

ჩვენ ყმათა გარეშე სხვა ვინმე იბერთაგანი იქნება და აღიკვე- 

ცება, ხოლო მონაზონთა დაწესებული რიცხვი დაკლებული აღმო- 

ჩნდება, საჭიროა ამათ მიეცეს უპირატესობა და ისინი შემოვიდ- 

ნენ მონასტერში და ჩადგნენ დაკლებულთა ადგილას დაწესებული 

რაოდენობის შესავსებად; ისინი უნდა ცხოვრობდნენ ამ მონას- 

ტერში დადგენილი წესის მიხედვით, თანხმობით იყვნენ ძმათა 

ერთობლიობასთან 1 და ემორჩილებოდნენ წინამძღვარს.  

 

 

                                         თავი ოცდამეექვსე 
 

                  შესახებ იმისა, რომ იკონომოსი და სხვა მსახურნი 

                  ანგარიშდებული უნდა იქმნენ წინამძღვრის მიერ, 

                    ხოლო წინამძღვარი ანგარიშს უნდა აბარებდეს 

                                            ძმათა ერთობლიობას 

 

     1. საჭირო და ღირსეულია, რომ მთელი წლის მანძილზე 

ჩვენ მიერ ხსენებული მონასტრის დიდი იკონომოსი უმოწმებდეს 

–––––––––––––––– 
     1 ე. ი. მონაზონთა კოლექტივთან. 
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ანგარიშს ქვეიკონომისებსა და სხვადასხვა ხელისუფლების მქონე 

მსახურებს, ერთხელ სექტემბოის თვეში, და კვლავ წმინდა პასექის 

(ე. ი. აღდგომის) დღეებში, ღვთის შიშით; და თუ აღმოჩნდე- 

ბიან ჩამორჩენილნი, (დიდმა იკონომოსმა) უნდა აიღოს მათგან 

საბუთი. 

     2. დიდი იკონომოსი უნდა იქნეს ანგარიშდებული წინამძღვ- 

რის მიერ, და მის მიერ ანგარიშდებულმა უნდა მიიღოს მისგან 

საბუთი. 

     3. ხოლო წინამძღვარმა, შიშითა ღვთისათა, დანარჩენ ძმებ-  

თან შეთანხმებით, შემოსავალი უნდა ხარჯოს ეკლესიისა და მონა- 

სტრის საჭიროებათათვის და, რაც გადარჩება დაუხარჯავი, უნდა 

გადაეცეს მონასტრის სასარგებლოდ და საჭიროებათათვის მეჭურ- 

ჭლეს 1 და მისგან მიიღონ საბუთი. და ყოველ აღდგომის დღეებში 

წინამძღვარი ანგარიშდებულ იქნეს, იკონომოსთა, მეჭურჭლისა 

(óπò τοΰ δοχιαρίου) და ძმების მიერ. 

     4. აგრეთვე მეჭურჭლე უნდა ანგარიშდებულ იქნეს ორჯერ 

წელიწადში წინამძღვრის მიერ და ძმების მიერ. 

     5. და თუ ვინმეს ამათგანს ანგარება გამოუჩენია ან გადა- 

უხარჯავს უდროოდ და ფუჭად საეკლესიო ქონება, საჭიროა და- 

კლებული და გადახარჯული კვლავ შეავსოს და აღადგინოს, ხო- 

ლო თვითონ მაშინვე უნდა იქნეს გადაყენებული თავისი სამსახუ- 

რიდან, 

     6. ხოლო თუ საეკლესიო შემოსავლიდან ზედმეტი აღმოჩნდე- 

ბა იმის ზევით, რაც ჩვენ მიერ იყო შემოსავალად დაწესებული და 

რაც სხვა ჯეროვანი მისაცემი იყო, რამდენიც არ უნდა იყოს ეს, 

მთლად ეკლესიის სასარგებლოდ და მის მოსახმარად იქნეს დაცუ- 

ლი, ისე რომ ოდესმე სხვა საჭირო დროს ეკლესიის სახმარად 

იქნეს გამოყენებული, როგორც ითქვა, და დახარჯული. 

     7. იმასაც განვსაზღვრავთ, რათა არასოდეს არ დააკლდეს 

მონასტრის საფასეს ვიდრე ათ ლიტრამდე, ისე რომ გასაჭირის 

–––––––––––––– 
     1  – დ ი მ ი ტ რ ა კ ი ს განმარტებით (იხ. მისი ლექსი- 

კონი, ტომი III, 2105)   აღნიშნავს მონასტრის საჭურჭლის უფროსს; 

 

 („მონასტრებში, დოქის მზრუნველი“), ხოლო:  

 („დოქი – სურსათის საწყობი მონასტერში“). 
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დროს მონასტრის სახმარად შეივსოს, ხოლო ათ ლიტრაზე გადა- 

მეტებული გაიცეს მამულის საყიდლად და ეს მამული მონასტ- 

რისა იყოს. 

 

                                   თავი ოცდამეშვიდე 
 

              შესახებ იმისა, რომ მიცვალებულნი მოხსენებულ 

                  იქმნენ წმინდა ჟამისწირვაში და სამღვდელო 

                მსხვერპლშეწირვის დროს მოხსენებულ იქმნენ 

                    სულნი მათნი დაუცხრომელი ლოცვებით 

 

     1. ამ ბრძანებასაც გადმოგცემთ თქვენ, მამანო და ძმანო ჩემ- 

ნო, სრულის დამოწმებითა და სიმტკიცით, აგრეთვე მოსალოდნელი  

გაკიცხვით, და ვწერთ კიდევაც, რათა ყოველთვის დაუგვიანებ- 

ლად ასრულებდეთ ღვთიური ჟამისწირვის საიდუმლოს და მუდამ 

იხსენიებდეთ, ჩვეულებისამებრ, მიცვალებულთა სულებს, როგორც 

ეს დასაბამიდან და იმთავითვე შემოღებული გვაქვს და აქამდე, 

ღვთის მადლით, დაცული გვაქვს ყველა წმინდა ეკლესიაში; ასევე 

თქვენც დაიცავით წესიერად, ღვთის მადლით; საჭიროა შეურყე- 

ველად დაიცვას ეს ბრძანება ყველა მორწმუნემ, განსაკუთრებით 

კი მონაზონებმა, ვინაიდან ამის საშუალებით ჩვენი მოწინააღმდეგე 

ეშმაკის ყოველი ძალა ქარწყლდება. 

     2. აგრეთვე წმინდა ნათლისმცემლის ეკვტერში აწესებენ 

მღვდელს, რათა იგი მუდამ და დაუცხრომლად მიცვალებულთა 

ხსენებას აწარმოებდეს იქ. 

     3. აგრეთვე შესრულდეს ყველა ძმათა სახსენებელი ღამისთე- 

ვითა, მთელი ღამის განმავლობაში ფსალმუნების გალობითა და 

წმინდა ჟამისწირვითა. 

     4. და არა მხოლოდ ეს, არამედ, თუ ვინმემ გარედან რწმე- 

ნით შემოსწიროს ძღვენი და ქველმოქმედებით ემსახუროს ამ მო- 

ნასტერს სახსრების გაღებით, ყოველდღიური მოსახსენებელის გუ- 

ლისთვის, ან წლითი-წლად მოხსენების გულისთვის საერთოდ, ამათ 

ულოცონ ხელაპყრობით და ჩვენი დავალების მიხედვით მოიხსე- 

ნიონ ღვთიური მღვდელმსახურების საიდუმლოში. 
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     5. და ეს ყველაფერი უნდა დაიცვას დაუცხრომელად თანახ- 

მად ჩვენი ბრძანებისა ყველამ, ვინც ჩვენ შემდეგ იქნება ვიდრე 

დასასრულამდე საუკუნისა. 

 

                                        თავი ოცდამერვე 
 

                      შესახებ მოხუცთა და სენით შეპყრობილთა, 

                           თუ როგორ უნდა მოუარონ იმათ და 

                                             კარგად მოასვენონ 

 

     1. თუ ძმათაგან რომელნიმე გაჭირებაში ჩავარდებიან და სი- 

ძნელეებში, ან სიბერით ან ავადმყოფობით ან სხვა რამ სატკივა- 

რით დაუძლურდებიან, საჭიროა უმეტესად მათზე ფიქრი და ზრუნ-  

ვა და ნუგეშისცემა; ხოლო მათაც მართებთ აიტანონ უბედურება 

და არ მიეცნენ დრტვინვასა და ჩივილს, რათა მათაც და საერთო 

მომვლელებმაც მიიღონ სასყიდელი სამართლიანი მსაჯულისაგან, 

ჩვენი ქრისტე-ღმერთისაგან; ღვთის სურვილია გამოიჩინონ მოყ- 

ვასთა მიმართ კეთილისყოფა, სიყვარული და სიტკბოება. 

     2. მაგრამ არა მხოლოდ ის შეეფერება წინამძღვარს, რომ 

გამოიჩინოს ზრუნვა ხორცისათვის, არამედ მან უნდა იზრუნოს 

მათი სულისთვისაც მოძღვრების სახით, და არა მარტო ეს, არა- 

მედ საექიმო წესის მსგავსად სიტყვების მეშვეობით ჰკურნოს მა- 

თი სული. 

     3. ჩვენი სასიხარულო სწორედ ესაა, რომლის შესახებ ვიღ- 

წვით საქმით და სიტყვით; ამაზე უფრო სასიამოვნო ღმერთისათ- 

ვის სხვა არაფერია: აღვირახსნილნი მოათვინიერო, მემთვრალენი 

თავშეკავებულად მოაქციო, მრისხანენი მოწყალე და სულგრძელი 

გახადო, ხოლო მკვეხარებს თავმდაბლობა ასწავლო. 

     4. სწორედ ეს არის პირველი სიბრძნე, ეს არის ხატი და  

მსგავსება ღმერთისა (ადამიანის ძალ-ღონის კვალობაზე), რომელ- 

მაც იკისრა ჩვენი უძლურებანი და სნეულებანი აღგავა, და რა 

იქნება ეს, თუ არა პირი ღვთისა? როგორც იტყვის წინასწარმე– 

ტყველი: ვინც გამოიყვანს პატიოსანს უპატიოებისაგან, ეწოდოს მას 

ჩემი პირი, და ის აიყვანს ხატს მისი პირველსახის მსგავსებამდე. 
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                                   თავი ოცდამეცხრე 
 

               შესახებ ჩემ მიერ აშენებული სამი სადგომისა, 

              რომელთაც ჩვენ მიერ ეწოდება ქსენოდოხიონი, 

                                          ასე დავაწესეთ 

 

     1. ეგრეთწოდებულ სოფელ სტენიმახის ქვემოთ, ორი გზის 

შესაყარის ზემოთ აშენებულია ერთი სასტუმრო 1. ჩვენ ვაწესებთ 

და განვსაზღვრავთ შემდეგს: ხსენებული სოფლის სტენიმახის შემო- 

სავლიდან მიეცეს მგზავრთათვის და ღარიბთათვის ყოველდღე, 

რომელიც კი ღმერთს შეუქმნია, ორი მოდი დიკა და ორი მეტრო 

ღვინო; და საჭამადის ან წვნიანის სახით, თუ ღვთის სიკეთეს რამე 

მოუცია, – ცერცვთაგან და მხალთაგან. დავაწესე აგრეთვე წყლის 

წისქვილი საბატონო წისქვილთაგან, სტენიმახში რომ არის, რათა 

დაფქვას საფქვავი, და ერთი გლეხი ამ სოფლიდან, თავისუფალი 

ყველა იმ სამსახურებელისაგან და სამუშაოსაგან, რომლებითაც მთელი 

ეს სოფელია დატვირთული, ჩვენ განვსაზღვრეთ, რომ ის მარტო 

ამ სასტუმროს სამსახურში იყოს, მაგალითად შეშა მოჰქონდეს, 

წყალს უზიდავდეს და ყოველგვარ საჭირო სამსახურს უსრულებ- 

დეს სასტუმროებს; მისი ხელითვე უნაწილდებოდეს გლახაკებსა და 

მგზავრებს ეს საზრდო. ის უნდა იყოს აღჭურვილი წმინდა გონე- 

ბით და ღვთის მოშიშობით, და მიუდგომლად უნდა უყოფდეს 

საჭირო საზრდოს, და მონასტრის სხვა ძმებთან ერთად უნდა 

იღებდეს მისთვის განკუთვნილ როქს, როგორც ერთი მესამისა 

დასისაგანი.  

     2. და იდვას სარეცელები ამ სასტუმროში ბლომად, და იყოს  

იქ ფურნე და თორნე, ორივე გახურებული, რათა, როდესაც ზამ- 

თრის დღეებში მოვა სტუმარი, ამ სასტუმროში ის გათბეს, გაშ- 

რეს და მოისვენოს. 

     3. და თუ იქ მოსულ მგზავრთაგან და მეგობართაგან (ე. ი. 

სტუმართაგან) ვინმეს რამე ავადმყოფობა შეემთხვეს, ასეთი სამი 

დღის განმავლობაში უნდა მოასვენო; ხოლო სამი დღის შემდეგ 

გააგზავნო ის. და თუ ვინმე მთლად დაუძლურდეს და ვერ შეძლოს 

მგზავრობა, ასეთი მანამდე უნდა დააკავო და მოასვენო, სანამ 

საბოლოოდ გამომთელდებოდეს. 

––––––––––––––– 
     1 სასტუმრო ξενοδοχείον ქართულ ტექსტში სწერია: «ქსენადოში», 

ხოლო ამ თავის სათაურშია: «ქსენადოშთათჳს, რომელ არიან უცხოთ 

სადგურნი». 
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     4. საჭიროა აიგოს სასტუმროს მახლობლად ბორცვზე ერთი 

კოშკი, და თუ რაიმე შიშიანობა იქნება იქ, კოშკში იქნეს შენა- 

ხული სახმარი, რათა თუ ვინმე მიმმძლავრებელთაგანი მოვიდა, 

ხელი არ მიუწვდეს. 

     5. ხოლო სასტუმრო ეგრეთწოდებული მარმარისა, რომელიც  

ხიდის მახლობლად არის, და მეორე სასტუმროც, რომელიც ზღვის 

ნაპირას არის და წმინდა ნიკოლოზის ჩვენს მონასტერთან, – 

ორივე ეს სასტუმრო ავაშენეთ და დავაფუძნეთ ჩემი ნეტარი 

ღვიძლი ძმის სულის საცხონებლად, – აქაც აგრეთვე მგზავრთა და 

გლახაკთა მომსახურეობისათვის დაყენებულ იქნენ გამორჩეული 

მონაზონები, ერთი ერთში და მეორე მეორეში, და იმათაც მიიღონ 

როქი, როგორც სტენიმახელი ღებულობს. 

     6. მიეცეს მარმარის სასტუმროს სოფელ ზრავიკის შემოსავა- 

ლიდან ყოველდღე ერთი მოდი დიკა და ერთი მეტრო ღვინო, 

ერთი გლეხი გაუთავისუფლონ, რომ საფქვავი დაფქვას და შეშა 

მოზიდოს, და სხვა ყველა საჭირო სამსახური შეუსრულოს ამ სას- 

ტუმროს. 

     7. აგრეთვე წმინდა ნიკოლოზის სასტუმროსაც მიეცეს სოფელ 

პრილონგის შემოსავალიდან ყოველდღე ერთი მოდი დიკა და ერთი  

მეტრო ღვინო და საჭამადის სახით, თუ კი რამე მოამარაგა ღვთის 

განგებამ, ცერცვი და მხალი; და კვლავ ერთი იქაური გლეხი გან- 

თავისუფლდეს საფქვავისათვის, შეშის მოსაზიდავად და წყლის 

მოსატანად, აგრეთვე სასტუმროს დანარჩენი დავალებების შესას- 

რულებლად. 

     8. ხოლო ვაფიცებ იმათ, ვინც ჩვენ შემდეგ ამ მონასტრის 

წინამძღვრებად იქნებიან, ნურასოდეს ნუ დააკლებენ ამ სასტუმ- 

როებს მათთვის დაწესებულ სახმართაგან, ნურც ნაწილობრივ, 

ნურც მთლიანად, და მე მრწამს ღვთის სიკეთე და მისი წმინდა- 

ნების მოციქულობა, რომ თუ სხვა რამის გულისთვის არა, მარტო 

ამ სასტუმროებისათვის დაწესებული და დაკანონებული ყველა- 

ფერი უვნებლად იქნეს დაცული სამუდამოდ ყოველგვარი ზარა- 

ლისა და სიმძიმილისაგან. 
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     9. თუ ღვთის განგებით უფრო ძლიერად და უფრო უხვად A 277 

გაიზრდება ამ ჩვენი მონასტრის შემოსავალი, გაიზარდოს აგრეთვე 

სასტუმროს მომარაგებაც უკეთესობამდის. ხოლო თუ არა, ეს ჩვენ 

მიერ სასტუმროთათვის დაწესებული სახმარნი იყოს მუდმივი და 

მტკიცე, უფრო ურყევი და მედგარი. 

 

     10. თუ ვინმე ჩვენ შემდეგ მოინდომებს შეარყიოს ან შეკვე- 

ცოს ეს ჩვენ მიერ დადგენილი სტუმართმოყვარეობის წესი, ეს 

ჩაეთვალოს მას დიდ შეცოდებად და იყოს ჩვენი ცოდვების მზიდ- 

ველი. 

 

                                      თავი ოცდამეათე 
 

              შესახებ ჩვენი მონასტრის ჩემ მიერ დადგინებული 

            პირველი წინამძღვრის, ესე იგი გრიგოლ მონაზონის 

                           სახსენებელისა სიკვდილის შემდეგ 

 

     1. ადრიდანვე შეგვიყვარდა ჩვენ ეს მონაზონი მისი ჩვენდამი 

რწმენისა და გულთბილი სამსახურის გამო, და რომ ჩვენთვის  A 278 

ლოცვას წარმართავდა, უფრო კი იმის გამო, რომ ის სათანადოდ 

ასრულებდა ჩვენ მიერ მასზე დაკისრებულ საღვთო მშენებლობას 

და ამ ჩვენი კეთილად ხსენებული და პატიოსანი მონასტრის მოვ- 

ლას; ამიტომ მას შეხვდა ჩვენი განსაკუთრებული სიყვარული და 

თანალმობა. 

     2. და ამიტომ ჩვენ, უაღრეს მწუხარებაში მყოფმა, დავაწე- 

სეთ მისი სიკვდილის შემდეგ, რომ მისი ხსენება იყოს წმინდა 

გრიგოლ ღვთისმეტყველის ბრწყინვალე დღესასწაულის დღეს, და 

ვუბრძანებ მღვდლებსა და ძმებს შეასრულონ ეს, და რომ ძმები 

დაასაჩუქრონ ყოველგვარი საჭმელებითა და სასმელებით, და ქრის- 

ტეს-მიერს ძმებს დაურიგონ ყოველთვის მისი ხსენების დღეს ექესი 

დოაჰკანი; ხოლო მისი გარდაცვალების დღეს და ამის შემდეგ 

მესამე დღეს, აგრეთვე ორმოცზე და წლისთავზე, როგორც ზემოთ 

ითქვა წინამძღვრის შესახებ, იმნაირადვე შესრულდეს. A 279 

    

  3. თუ ხსენებული წინამძღვარი დაიცავს ყველაფერს, რაც 

წინამდებარე ტიპიკონშია ჩამოწერილი, ხელუხლებლად და გაუტე- 
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ხელად, და არა მაოსრებელი იქნება, მეტად თუ ნაკლებად, ჩვენი 

მონასტრისა, იყოს კურთხეული; ხოლო თუ იგი ასეთი აღმოჩნდება 

ან სიცოცხლეშივე, ან სიკვდილის შემდეგ, ნაცელად სახსენებელისა 

წყეულიც იყოს საერთოდ და უცხო იყოს როგორც ჩვენი წმინდა 

მონასტრისათვის, ისე მისი ძმობისათვის, 

 

 

                                   თავი ოცდამეთერთმეტე 
 

        შესახებ ნორჩი ჭაბუკებისა, რა წრეში უნდა ტრიალებდნენ 

              და იზრდებოდნენ და როგორ უნდა სწავლობდნენ 

                                             საღმრთო წიგნს 

 

     1. ასეთი მოყმენი განწესებული არიან წმინდა ნიკოლოზის 

მონასტერში, ციხის მახლობლად რომ არის, იქ უნდა იყვნენ, იქ 

იზრდებოდნენ და სწავლობდნენ; ხუცესთაგან ერთი მოხუცებული, 

სიკეთითა და ცოდნით აღსავსე, მათ ზედამდგომლად იყოს, ასწავ- 

ლიდეს მათ საღმრთო წიგნს, აგრეთვე მღვდელმსახურებას წმინ- 

და ნიკოლოზის ყოვლად პატიოსან ტაძარში. ასეთი ხუცესი 

უნდა ღებულობდეს როქსა და მთელ თავის სახმარს უკლებლივ 

მსგავსად დიდი მონასტრის იმ ძმებისა, რომლებიც მისი დასისანი 

არიან. 

     2. ეს უნდა ასრულებდეს ღვთიურ საიდუმლოს თითოეულ 

კვირაში სამ დღეს, რომელთაგან ერთ დღეს უნდა მოიხსენიებო- 

დეს ნეტარი მამა ჩვენი ბაკურიანი წმინდა ჟამისწირვაში, ხოლო 

მეორე დღეს – მისი ღვიძლი ძმა ხუასროვანი; მესამე დღეს კი 

ამისი შვილი და ჩემი ბიძაშვილი ბაკურიანი. 

     3. დაწესდა ჩვენ მიერ, რომ ეძლეოდეს დიდი მონასტრიდან 

წმინდა ნიკოლოზის მონასტერს საკმეველი, ზეთი და სანთლები, 

გარდა ამისა სეფისკვერი და ზედაშე განუწყვეტლივ, რამდენიც 

კი საკმარისი იქნება ხსენებულ მღვდელმსახურებისათვის. 

     4. ხსენებულ ყრმათაგან უნდა ისწავლოს იმ მოხუცებულ  

მღვდელთან ექვსმა ბავშვმა, და ისინი უნდა იღებდნენ დიდი მონა- 

სტრიდან თავიანთ საზრდოს და ყოველგვარ სამოსელს, როგორც 
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შეეფერება, და იყვნენ იქ, ვიდრე საბოლოოდ არ განისწავლებიან  

და არ მიაღწევენ მღვდლობის ასაკს. 

     5. ხოლო მაშინ, როდესაც მათ წვერი წამოეზრდებათ, ვინც 

ღირსია მღვდლობის ხარისხში ავიდეს, ესენი კანონის მიხედვით 

უნდა დადგინდნენ მონასტერში დანარჩენ მღვდლებთან ერთად 

ჟამისწირვის შესასრულებლად, თუ არ არის დაკლებული მღვდელთა 

განსაზღვრული გუნდი. ისინი უნდა ღებულობდნენ უკლებლივ 

ყველაფერს, რასაც კი ღებულობენ პირველი ჟამისმწირველნი. 

     6. ხოლო ვინც არ იყოს ღირსი მღვდლობისა, სრულიად 

განიძეონ ისინი, რადგან თვითონვე არიან ამის მიზეზნი; მაგრამ 

რიცხვი ექვსი წმინდა ნიკოლოზის ტაძარში მოსწავლე ყრმათა 

არასოდეს არ უნდა იყოს დაკლებული. 

 

 

                                თავი ოცდამეთორმეტე 
 

         შესახებ ყანების ან მამულების გაცემისა ან გაყიდვისა   

                              მონასტრიდან ცალკე პირებზე 

 

     1. ამასაც ვკრძალავთ და ვაწესებთ, რომ სრულიად არავი- 

თარ შემთხვევაში უფლება არ ჰქონდეს ჩვენი მონასტრის წინა- 

მძღვარს, აღმოსავლეთისა და დასავლეთის მონასტრების წესისა- 

მებრ, მისცეს რომელიმე ძმას ჩვენი მონასტრის ქონებიდან, არც 

საგლეხო ადგილთაგან, არც სხვა მიწა, არც ბაღი ან ვენახი, არც 

სხვა ამგვარი რამ ხსენებული მონასტრის კუთვნილთაგან, რათა 

არ დაირღვეს საუკეთესო ერთობა და თანხმობა ძმებისა. 

     2. აგრეთვე არც გაყიდვას ნებას ვრთავ, არც გაცემას ვინ- 

მეზე: ასე ვბრძანებ სრულიად მტკიცედ (xxx- 

xxx) და ღმერთისა და წმინდანების დამოწმებით, ასეთი რამ ნურც 

იქნება არა მარტო შესასრულებლად, არამედ ფიქრშიც არ იქნეს 

გატარებული, რომ რამენაირად გაიყიდოს რამე წმინდა მონასტრის  

კუთვნილიდან რომელსამე პირზე, გარდა გლეხებისა, რომელნიც,  

ჩვეულებისამებრ, მას (ე. ი. მონასტერს) ემსახურებიან. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

A 282 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A 283 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 
 
 

 

 

 

 



 

238             პეტრიწონის წესდება 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

 
–––––––––––––– 
     * აქ L. Petit უმატებს ახალი ბერძნული თარგმანიდან ერთ სტრიქონს, 

ვითომ გამოტოვებულს გადამწერის მიერ:  
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                                     თავი ოცდამეცამეტე 
 

                  შესახებ იმისა, როზ მტკიცედ დაიცვან სშირად. 

           ხსენებული და ღვთის შეწევნით ახალშენებული ჩვენი 

           ყოვლად პატიოსანი მონასტრის ტიპიკონური განაწესის 

                  წინამდებარე გუჯარი და რომ მისი შინაარსიდან, 

                       რაც ჩვენ მიერ არის დაწესებული, არაფერი 

             არ შეიცვალოს ან გადასხვაფერდეს, ან რამენაირად 

                                                 შემცირდეს 

 

     უფალ ღმერთს ვაფიცებ მათ, ვინც ჩემ შემდეგ იქნებიან 

მონასტერზე მზრუნველი წინამძღვრები, და ამ მონასტრის დანარჩენ 

ძმებს, მათ მრევლსა და მათ ხელქვეითებს, და შერისხვით უზრუნ- 

ველვყოფ მათ, რათა არ გაბედონ ჩვენს მონასტერში ჩემ მიერ 

დაწესებულთაგან რამე გადაასხვაფერონ, ან მისი საკადრისი და 

მისი კუთვნილი რამე შეასუსტონ ან გააუარესონ რამენაირად, ან 

ჩვენ მიერ განსაზღვრული დებულებები უგულებელჰყონ, ან წინა- 

მდებარე ტიპიკონი შეცვალონ სხვა რამის მიხედვით, ან გადააკე- 

თონ, ან თუნდაც მისი ერთი მარცვალი გამოაკლონ, ან მთლია- 

ნად მოსპონ, ან სცადონ მოპარვა და ამ მონასტრიდან გასხვისება 

და ჩვენ მიერ დადგენილის დაკლება, – ასეთი კაცი დასჯილი 

იქნება ყოვლისმპყრობელი უფალ ღმერთის მიერ და შეჩვენებული 

იქნებ მისი წმინდანების მიერ, და მონაწილე იქნება ჩვენი 

აღშფოთებისა და შეცოდებისა, ჩვენი ცოდვების პასუხისმგებელი 

იქნება ქრისტეს წინაშე განკითხვის საშინელ დღეს, რომელ დღე- 

საც უნდა მოხდეს ის, რომ ჩვენ ყველანი უბრალონი ვიყოთ და 

თავისუფალნი სასჯელისა და დასჯისაგან, მონაწილენი ვიყოთ 

საუკუნო სიკეთეთა და საუკუნო განცხრომაში ვიმყოფებოდეთ 

ქრისტეს იესოს ჩვენი უფლის მიერ, რომელსაც ეკუთვნის დიდება 

უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

 

                              [თავი ოცდამეთოთხმეტე] 
 

     სამღვდელო განძთათვის და წმინდა პატიოსან ხატთათვის 

და ყოველგვარ პატიოსან იმ სამკაულთათვის, რომლებიც დაგვიმ-  

ტკიცებია, შეგვიწირავს და მიგვიცია ჩვენ ხსენებულ წმინდა მონა- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A 284 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A 285 

 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 
 
 

 



 

240             პეტრიწონის წესდება 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

 
 

 



 

     პეტრიწონის წესდება    241 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 
სტრისათვის, და აგრეთვე მის განკარგულებაში მყოფ მძოველ 

ცხოველთა და დანარჩენ ოთხფეხთათვის. 

     ხატები ოქროსი, მინანქრიანი* ორი, შიგნით შემცველი 

პატიოსანი ძელის ნაწილებისა. 
     ხატი დიდი მინანქრიანი ფერისცვალებისა. 

     ხატი დიდი მინანქრიანი რვაკუთხიანი, თვლებიანი. 

     ხატი პატარა მინანქრიანი, ღვთისმშობლისა, კარედი. 

     ჯვარი პატიოსანი დიდი მინანქრიანი, თვლებიანი, წმინდა 

ტრაპეზისა. 

     ჯვარი ვერცხლისა სასარდლო, წითელთვლებიანი. 

     ჯვარი ხისა, ოქროთი მოჭედილი და ხუთი იაგუნდის თვლით, 

ნაცრისფერი (μενεψών!). 

     ხატი ჯვარცმისა, კარედი, ქვისა. 

     ხატი წმინდა გიორგისა, ვერცხლით მოჭედილი, ფერწერილი 

(ύλογραφία).  

     ხატები ხისა, ფურცლოვანი, რიცხვით ოცდაშვიდი. 

     და ერთი კანკელი, სადაც თორმეტი დღესასწაულია გამო-  

სახული. 

     ხატი წმინდა გიორგისა და წმინდა თეოდორესი, სარუთით 

(σαρούτην) და ვერცხლით მოჭედილი. 

     ბარძიმ-ფეშხუმები ვერცხლისა, მოოქრვილი, ერთი წყვილი 

(ζυγή), თვლებიანი, რომელთაგან აკლია თორმეტი თვალი. 

     ბარძიმი იასპი, ოქროსი და მინანქრიანი. 

     ბარძიმ-ფეშხუმები ვერცხლისა, სამი წყვილი. 

     მოსაჟღუნი** ვერცხლისა ერთი. 

     საცეცხლური ვერცხlისა სამი. 

     და სასაკმევლე ვერცხლისა ერთი. 

     ყუთი ანუ დურჯი ვერცხლისა, წმინდა ნაწილებისათვის. 

     ქორაკანდელები, ვერცხლისა თავიანთი ჯაჭვებით, ორი, რო- 

მელთაგან ერთი მოოქრვილია. 

     სახარება ბერძნული ძვირფასი თვლებით შემკული, ოქროსი 

და მინანქრიანი (χειμεύσεως). 

––––––––––––– 

     * ოქროსი, მინანქრიანი –  („ქიმიური ოქროსი“?); 

ქართულ ტექსტში სწერია: «ხატნი ოქროჲსანი შ ე მ ე ფ ტ ო ნ ი თ ა». „შემეფტო- 

ნი“ წარმომდგარია სიტყვისაგან χειμευτής (შდრ. ძველრუსული химинет და 

გვიანი финифть) და ნიშნავს „მინანქარს“. იხ. შ. ამირანაშვილი, ქართუ- 
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–––––––––––––––– 
ლი ხელოვნების ისტორია, თბ. 1961, გვ. 328; იხ. მისივე Les émaux Géor- 

Gie, Paris 1962, გვ. 16 – 17. 

     ** «მ ო ჟ ღ უ ნ ვ ა  სანთლის ნამწვის მოკუეცა» (ს ა ბ ა); τήν λυχνίαν καί... 

τάς λαβίδας αύτής „სასანთლე იგი.., და მოსაჟღყნი მისი (რიცხ. 4,9). 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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     ოთხთავი ვერცხლით შეჭედილი, მოოქრვილი, ქართული. 

     სხვა ოთხთავი პატარა, ვერცხლის პატარა-ლურსმნებიანი. 

     სხვა ოთხთავი ვერცხლის-ლურსმნებიანი. 

     სახარება ყოველდღიური *, ვერცხლისა და მოოქრვილი. 

     სხვა სახარება ყოველდღიური, ერთი ლიტონად შემოსილი. 

     წიგნი, რომელიც შეიცავს სახარების იოანეს თავის განმარ-   

ტებას (ანუ თარგმანებას). 

     წიგნი ღმრთისმეტყველი. 

     წიგნი, რომელიც შეიცავს წმინდა ბასილის «ითიკას». 

     წიგნი მრავალთავი. 

     [წიგნი], რომელიც შეიცავს წმინდა სვიმეონის საკვირველ- 

მოქმედებას. 

     წიგნები წძიდა მაქსიმესი, ორი. 

     ორი წიგნი «კლიმაქსნი». 

     სხვა წიგნები. ორი, ღვთისმშობლის ცხოვრება. 

     წიგნი სტუდიელისა. 

     «თთუენი», სამი. 

     რვათა ხმათა საგალობელი, ერთი. 

     სვინაქსარი, ერთი. 

     ევხოლოგიონი, ერთი. 

     წიგნები სანოციქულო, ორი. 

     წიგნი «დავითნი», ერთი. 

     სხვა ევხოლოგიონი, ეერცხლის-ლურსმნებიანი. 

     წიგნი პარაკლიტონი ოთხთა ხმათა, ერთი. 

     წიგნი წმინდისა ისააკისა. 

     სხვა თთუენი გამოკრებული, ერთი. 

     სამეუფო დურა ოქსიკასტორი, ოთხი, რომელთაგან ერთი 

ოქროქსოვილია. 

     ოთხი სახვევი, ოქროს ასოებით ამოქარგული. 

     ორი ძოწეული ოქსიკასტორი. 

     სკარამანგი მძიმე, ხუთი. 

     სტავრა მოშავო (! μαυριανίτι), ერთი. 

––––––––––––– 

     * ყ ო ვ ე ლ დ ღ ი უ რ ი –  ქართულ ტექსტში სწერია; «სა- 

ხარებაჲ გ ა მ ო კ რ ე ბ უ ლ ი», ე. ი. ისეთი სახარების წიგნი, რომელშიაც აღნი- 

შნულია ყ ო ვ ე ლ დ ღ ი უ რ ა დ საკითხავი ადგილები სახარების ამა თუ იმ 

თავიდან. 

 

 

 

 
 

A 287 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 
 
 



 

244             პეტრიწონის წესდება 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

 
 

 

 



 

     პეტრიწონის წესდება    245 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 
     სტავრა ტრიქლატი, ერთი. 

     სხვა სკარამანგი ერთი, წმინდა საკურთხევლის საბურავი 

μαυρανίτης მთელი თავისი მოწყობილობით.   

     აგრეთვე ორი საბურავი სხვა ორი ეკლესიის წმინდა საკურ- 

თხევლებისა სრულად. 

     სხვა საბურავი წმინდა საკურთხევლისა, თეთრი ექსამიტონი, 

რომელსაც აქვს ღვთისმშობლის ხატი მარგადიტებიანი. 

     მღვდლის შესამოსლები: 

     სამი ომოფორი, რომელთაგან ერთზეა ხატი მარგალიტებიანი. 

     სხვა ომოფორი სიმენტისა, აგრეთვე სხვა სამი ომოფორი 

აბრეშუმისა. 

     სპილენძის შანდლები, დიდი, თორმეტი, 

     და სხვა პატარა, ორი. 

     კანკელის მთლიანი შანდალი ერთი, თავისი შანდლებითურთ, 

 

     და სხვა პატარა ორი, მათი ხელტარებითურთ. 

 

     კამაროვანი შანდალი, ორი. 

     ცხრა დრაკონტარი (დროშა) მათი ტარებითურთ. 

     სხვა დრაკონტარი ათი, უტარო. 

     ქორაკანდელი ჩვიდმეტი მათი ტარებითურთ. 

     ჯამი პატარა წყალკურთხევისა (τών Φώτων) ერთი. 

     კაწინი ერთი. 

     ხერნიბოქსესტი* და სელიონი ერთი. 

     მახრუტი სასმისი ჩვიდმეტი.   

     აგრეთვე ერთი ქსესტიონი. 

     აგრეთვე ერთი ჯამი. 

     სხვა ქსესტიონი ბროლისა (? κρύον). 

     სხვა ქსსესტიონი მწვანე, ეგრეთწოდებული მინა. 

     სხვა ჭიქის სასმისები, 

     და სხვადასხვანაირი კანდელები. 

–––––––––––––– 

     *  „ჯამი ნაკურთხი წყლისთვის“; ქართულ ტექსტში სწე- 

რია: შრინიდოქსესტი. 
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                                          ცხოველთათვის 
 

     ცხენი ულაყი და ფაშატი მათი კვიცებითურთ, ორივე 

ას-ათი. 

     ვირი მამალი და დედალი მათი მუტრუკებით, თხუთმეტი. 

 

     ფურკამეჩი ოთხი. 

     ხბო ორი. 

     მუშა საქონელი მონასტრის ყველა მამულებში მყოფი, ორ- 

მოცდაშვიდი უღელი. 

     ძროხა და ხარი სამოცდათორმეტი. 

     მეწველი ცხვარი ორასოცდათვრამეტი.. 

     ვერძი ოთხმოცდათოთხმეტი, 

     და თხა ორმოცდათორმეტი. 

 

                            [თავი ოცდამეთხუმეტე] 
 

           იმ ოქრობეჭედთა შესახებ, რომლებიც დაცულია 

               კონსტანტინეპოლში, ღვთის (მაცხოვრის) 

                                       დიდ ეკლესიაში 

 

     სამი ოქრობეჭედი ანატოლიაში არსებული ჩვენი მამულების 

შესახებ, ანუ ერთი – ანისის მხარისა, ხოლო მეორე ტაოს მხარისა, 

და სხვა კიდევ ჩურმერისა. 

     ორი ოქრობეჭედი ჩემი მამულების შესახებ, რომლებიც არმე- 

ნიაკთა თემშია, ერთი ლავაკაისა, ხოლო მეორე არნასაკისა და 

მარტისაპაოსი. 

     ერთი ოქრობეჭედი ქალბატონ ევფროსინეს * მონასტრისა 

სოფელ ლივადიონში **. 

     სამი ოქრობეჭედი კირ მიხაელისა ჩემი მამულების შესახებ, 

რომლებიც მოსინოპოლში არის. 

     ოთხი ოქრობეჭედი ჩემი მამულების შესახებ, ფილიპოპოლში 

რომ არის. 

     ოქრობეჭედი იმის შესახებს რომ ყარსში ჩემი მუშაობის 

დროს არაფერი ბრალი არ მედება. 

 

–––––––––––––– 

 

     * ქართულ ტექსტში სწერია: «კიურა ევფ[რ]ოსინესი». 

     ** სოფელ ლივადიონში –  ქართულ ტექსტში 

სწერია: «ხ რ უ ს ო ლ ვ ა დ ი ს ა». 
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     ორი ოქრობეჭედი იმის შესახებ, რომ თეოდოსიუპოლში ჩემი 

მუშაობის დროს არაფერი ბრალი არ მედება. 

     სხვა ოქრობეჭედი შეუვალობისა ფილოპოპოლში და მოსინო- 

პოლში არსებული ჩემი მამულებისათვის. 

     ოქრობეჭედი ქსანთიის სოფლის შესახებ. 

     ოქრობეჭედი მარღონისა, ჭილზე ნაწერი, რომელიც მაქვს წინ- 

დის წესით. 

     ორი წიგნი *: ერთი – ევდოკიმის სოფლის შესახებ, ხოლო 

მეორე კოტრესის სოფლის შესახებ. 

     სიგელი ** კირ მიხაელისა შესახებ პაჭინაკის მაშინ მომედარი 

ამოძრავებული თავდასხმისა. 

     აგრეთვე სხვა სიგელი იმავე კირ მიხაელისა შესახებ ფილი- 

პოპოლის მიტროპოლიტისა. 

     სხვა სიგელი ბოტანიატისა შესახებ ფილიპოპოლის მამუ- 

ლებისა. 

     სამეფო წიგნები, რომლებიც გრცელდება სხვადასხვა უწყებებ- 

ზე, და სხვა წიგნები სხვადასხვა საქმეების შესახებ სამოცდახუთი. 

     არის აგრეთვე ანატოლიაში არსებული ჩემი მამულების შესა- 

ხებ სამი ოქრობეჭდის პირები. 

 

 

                                   [თავი ოცდამეთექვსმეტე] 
 

                  იმ ოქრობეჭედთა შესახებ, რომლებიც დევს და 

                           დაცულია ჩვენს მონასტერში 

 

     ორი ოქრობეჭედი იმის შესახებ, რომ დიდ დომესტიკად 

ჩემი მოღვაწეობის დროს არაფერი ბრალი არ მედება. 

     ერთი ოქრობეჭედი ვანისკას ციხე-სიმაგრისა და სოფელ ჩერ- 

ვენის შესახებ. 

     ოქრობეჭედი შესახებ ჩემს მამულებში წარმოებულ შეკეთე- 

ბათა (βελτιώσεων), ციხეების აგებისა, სოფლებისა და მონასტრე- 

ბის აშენებისა. 

     სხვა ოქრობეჭედი ამავე საქმის შესახებ. და თუ ძალიან გა- 

იზარდოს ჩემი მამულების შემოსავალი, მე და ჩემ შემდეგ ყველას 

უზრუნველობა ჰქონდეს. 

––––––––––––––– 
     * ორი წ ი გ ნ ი – λίβελλοι δύο. ქართულ ტექსტში სწერია: «ლივე- 

ლონნი». ** ს ი გ ე ლ ი – σημείωσις (ჩემი განმარტებაა). იგულისხმება სასამართ- 

ლოს განაჩენი (1078 წლის მახლობლად) გრ. ბაკურიანსა და პეწინაგს შორის 

და გრ. ბაკურიანსა და ფილიპოპოლის მიტროპოლიტს შორის ამტყდარი 

საქმის გამო. იხ. D ö l g e r, Corpus…2 Teil. გვ. 20. 
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     ოქრობეჭედი ჩვენი პეტრიწონის მონასტრის შესახებ, ამ 

მონასტრის უფლებობისა და თვითმფლობელობის და ყოველგვარი 

თავისუფლებისა, და შესახებ ჩემი მამულების დამტკიცებისა მის- 

თვის. 

     ოქრობეჭედი შესახებ სპაზმატისა და პანკალიწისა. 

     ორი ოქრობეჭედი შესახებ იმისა, რომ ჩვენ უბრალოდ და 

არაანგარიშვალდებულად ვითვლებოდეთ იმისთვის, რაც სამეფო 

ანგარიშში გავიღეთ კომანთა (ე. ი. ყივჩაყთა) მოწვევის დროს (?). 

     ოქრობეჭედი ზმოლენის თემში [ჩემი სამსახურის დროს] უბრა- 

ლოების შესახებ. 

     ორი ოქრობეჭედი ჩემი მამულების შესახებ ახრიდონში, 

სოფელ სიკონში და სოფელ ხარპეტიკიონში.  

     ოქრობეჭედი ხახულის ყოვლად წმინდა მონასტრის სამღვდე- 

ლო საქმეების შესახებ. 

     ოქრობეჭედი შესახებ იმისა, რომ მე მაქვს უფლება გადავცე 

(παραπέμψαι) ჩემი მამულები, სადაც კი მსურს, ჩემს ნათესავებსა 

და ჩემს ყმებს, თუნდაც ისინი სომხური სარწმუნოებისა იყვნენ. 

     ოქრობეჭდის პირი შესახებ ჩემი მამულებისა ვოლერონში 

და მოსინოპოლში. 

     სხვა ოქრობეჭდის პირი შესახებ ჩემი მამულებისა ფილიპო- 

პოლში. 

     სხვა სამი ოჭრობეჭდის პირები შესახებ ჩემი მამულებისა 

ფილიპოპოლში. 

     პირი ოქრობეჭდისა ჩემი მოღვაწეობის შესაეებ თეოდოსიუ- 

პოლში. 

     სამეფო პიტაკი ყველა ჩემი მამულის ამორიცხვის შესახებ 

საგადასახადო სიიდან (λογισθήναι). 

     სხვა სამი პიტაკი გადასახადის მოკვეთის შესახებ(άποσχιδευμοΰ) 1. 

     სხვა პიტაკი ზმოლენის თემის შესახებ. 

     საბუთი პატივმოყვარეობისა, რომელიც გამოიჩინეს ფრან-  

გებმა სამი კენდინარის აღებით და პიტაკი ამათ შესახებ *, და 

კიდევ სხვადასხვანაირი საბუთები. 

–––––––––––––– 
     1 ამ მნიშვნელობით არის ნახმარი άποσχιδευμός A n n a  C o m n. III, 6. იხ. 

აგრეთვე ფრ. დ ე ლ გ ე რ ი, Corpus d. gr. Urkunden…2. Teil (1925) გვ. 31. 

     * ქართულ ტექსტში ასეა ეს წინადადება ასახული: «აპოდიქსი განძისაჲ 

სამისა კენტინარისაჲ რომელი ფ ი ლ ო ტ ი მ ი ა დ აიღეს ფრანგთა მაგისვე პირისათჳს 

პიტაკი ერთი». პეტრიწონის ქართულ წრეებში φιλοτιμία დამკვიდრე- 

ბული სიტყვა ყოფილა, შდრ. იოანე პეტრიწთან: «ესე აწ, ოჲ განმგონეო, გ ი- 

ფ ი ლ ო ტ ი მ ი ე» (იოანე პეტრიწის შრომები, ტ. II, [1937], გვ. 71, 5). 
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     სიგელი ხარტოფილაკისა და პიტაკი თემის მსაჯულის მიმართ 

დასამოწმებლად და დასამტკიცებლად ჩვენი ოქრობეჭდებისა და 

დანარჩენ უფლებათა, აია სოფიაში დაცულთა. 

     ისოკოდიკონი ზრავიკისა და ამ სოფლის მცხოვრებთა ხელ- 

წერილები. 

     ისოკოდიკონი სოფელ პრილონგისა. 

     ნასყიდობის ქაღალდები ვარდანისა შესახებ ეზოსი, მოსინო- 

პოლში რომ არის, და წმინდა გიორგის მონასტრისა, პაპიკიონში 

რომ არის. 

     საბუთები შესახებ ზმოლენის თემის საჩივრის გამო ჩატარე- 

ბული შემოწმებისა. 

     აღწერა და შემოსაზღვრა * ჩემი მამულებისა, ფილიპოპოლში 

რომ არის. 

     აღწერა და შემოსაზღვრა ჩემი მამულებისა, მოსინოპოლში რომ 

არის, ისევე, როგორც საბუთები იკონომოსისა შესახებ სახელ-  

მწიფო გადასახადებისა (? περί τού δημωσίου τού λιβελλικού). საან- 

გარიშო მოხსენება მოსინოპოლის მამულებზე. 

     აღწერა და გადაცემის წიგნი ლავაკისა. 

     ხელწერილები და საბუთები სტენიმახის პანიგირელთა. 

 

     მოგონება, რომელიც გააკეთა მესოპოტამელმა სამეფო ბრძა- 

ნებით შესახებ ვოდინთა და ზაქარიას სოფლისა. 

 

                                  *            * 

                                                       * 

 

     1. ხოლო წინამდებარე ტიპიკონი სრულიად პატიოსანი 

ჩვენი მონასტრისა, რომელიც არის პეტრიწონის ყოვლად წმინდა 

ღვთისმშობლის სახელობისა, დაიწერა ბერძნულად, ქართულად და 

სომხურად 6592 წელს, დეკემბრის თვეში, მეშვიდე ინდიქტიონს 

და ხელმოწერილია თვითონ ჩემ მიერ, ესე იგი, სათნო გრიგოლის 

და დასავლეთის დიდი დომესტიკოსის ბაკურიანის მიერ, სომხური 

ასოებით და იერუსალიმის უწმინდესი პატრიარქის უფალ ექვთი- 

მეს მიერ დასამტკიცებლად და სარწმუნო-ყოფად ყველაფერ იმისა, 

რაც შიგ არის ჩამოწერილი, მაშინ, როდესაც, ის აქ იყო, რად- 

–––––––––––––– 

     * ა ღ წ ე რ ა და შ ე მ ო ს ა ზ ღ ვ რ ა –  

ქართულ ტექსტში სწერია: «პრახტიკონი და პერიერეზმონი». 
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გან ჩვენი ძლიერი და წმინდა მეფის ბრძანებით ის იმყოფებოდა 

თესალონიკეში ვერაგ ფრანგთან მშვიდობის ჩამოგდების გულის- 

თვის და, უკან რომ ბრუნდებოდა, ჩვენთან ერთად წამოვიდა ჩემს 

მამულებში ფილიპოპოლში. 

     2. დაიწერა ბერძნულად, ქართულად და სომხურად იმიტომ, 

რომ ამ მონასტრის მონაზონები ქართველები არიან და არ იციან 

ბერძნული კითხვა; ამიტომ საჭიროა ეს ტიპიკონი შესრულებული 

იყოს ქართულადაც და სომხურადაც. 

     3. ხოლო სიმტკიცე – ვაწესებთ ჩვენ – უნდა ჰქონდეს ამ 

შემთხვევაში საყოველთაო ბერძნულ დაწერილობას, ისე რომ მისი 

ნაქსოვის ბოლოში მას ეკუთვნის ხელმოწერა. 

     4. ხოლო მოხდა ისე, რომ მისი პირიც აგრეთვე დაიწერა და  

დაიდვა პანაგიის ყოვლად პატიოსან მონასტერში, რომელიც არის 

ღვთივ-დაცულ ქალაქში, რათა სამუდამოდ იქ იდვას და დაცულ 

იქნეს ამ მონასტერში. 

     5. და თუ (ნუმც მოხდება ეს!) ვინმე წინამძღვართაგანი ხსე- 

ნებული ჩვენი წმინდა მონასტრისა ან იქაური მონაზონთაგანი სავ- 

ნებლად ამ მონასტრისა და იქაურ საქმეთა აღდგება და ეცდება 

დაარღვიოს წინამდებარე ტიპიკონში დაწერილი წესები და მის 

დასაშლელად და მოსასპობად იმოქმედებს, პანაგიის ხსენებულ 

მონასტერში შენახული ტიპიკონი იქნება გამოჩინებული და მხი- 

ლებული იქნება ის, ვინც გაბედა ასეთი შეუფერებლობა ჩაედინა: 

ის დასჯილი იქნება, როგორც შეეფერება, აზღვევინებენ, თუ რამ 

შესცოდა, და მონასტრიდანაც გაძევებული. ეს ტიპიკონი კი კვლავ 

დაიდება პანაგიის ხსენებულ მონასტერში: სრულიადაც არ გვსურს 

მის გარეთ ან ქალაქის გარეთ იქნეს გადატანილი ან გადამალული. 

 

     6. ამის გულისთვის ვაფიცებთ ამ მონასტრის წინამძღვრებს 

ან დანარჩენ ძმებს ყოვლად უმანკო ღვთის დედის ჩვენი ღვთის- 

მშობლის სახელით, რათა ეს ჩვენი სურვილი ძალაში იყოს და 

დაცულ იქნეს მასში ჩვენი მონასტრის ტიპიკონი, და თუ ვინი- 

ცობაა დასჭირდებათ ვინმე გარეშეს მიერ რისამე საცილოდ გახდო- 

მის გამო ამ ჩვენს მონასტერში დადებული ტიპიკონი, ის უნდა 

გადაიწეროს და ეს გადაწერილი შეამოწმონ წინამძღვარმა და 
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ძმებმა და ისე წაიღონ და გადაუგზავნონ მათ, ხოლო პირველ- 

დედანი, როგორც ითქვა, არავითარ შემთხვევაში არ უნდა იქნეს 

დაძრული მონასტრიდან. 

     7. (მე გრიგოლ ბაკურიანი, პატიოსანი და დიდი დომესტი- 

კოსი დასავლეთისა, ხელს ვაწერ საკუთარი ხელით პეტოიწონის 

ყოვლად წმინდა ღვთისმმობლის სახელობის წმინდა მონასტრის 

ტიპიკონს). 

     მე, ექვთიმე ღვთის წყალობით პატრიარქი იერუსალი- 

მისა, ჩვენი ქრისტე-ღმერთის წმინდა აღდგომის ქალაქისა, პეტ- 

რიწონის ყოვლად წმინდა ღვთისმშობლის სახელობის, დასავ- 

ლეთის პატიოსანი და დიდი დომესტიკოსის გრიგოლ ბაკურია- 

ნის ქართული მონასტრის წინამდებარე ტიპიკონს ხელს ვაწერ 

საკუთარი ხელით. 

 

 

        –––––––––– 

–––––––––––––– 
     * აქ თავდება ტექსტი ორსავე (AB) ნუსხაში. შემდეგ მოდის ხელმოწერა, 

რომელიც P e t i t-ის ამოუღია ახალი ბერძნული თარგმანიდან. 

     298. გვერდი ქიოსის ნუსხისა თავდება სიტყვებით ώς δεδήλωται μή μετα … 

ხოლო დანარჩენი (κινουμένου πώποτε άπό τής μονής) მიწერილია სხვა, ახალი, 

ხელით. იმავე 298. გვერდის შიგნითა სიგრძივს არშიაზე ასევე ახალი (დაახლო- 

ვებით მე-17 – 18 საუკუნის ხელით მიწერილია პატრიარქ ექვთიმეს ხელმო- 

წერა, რომლის რამდენიმე სიტყვა არა ჩანს, სახელდობრ არ ჩანს, გამქრქალია, 

სიტყვები τής ύπεοαγίας და ბოლო სიტყვები  -ს შემდეგ. გრიგოლის 

ხელწერა არ არის. 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

     9  (აქაც და ზევითაც)  B. 
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     ასეთია „პეტრიწონის წესდების“ ბერძნული ტექსტი და მისი 

ახალქართული თარგმანი. 

     ბერძნულ ტექსტს საფუძვლად უდევს ქიოსის ხელნაწერი (A), 

ხოლო ბუხარესტის ხელნაწერი (B), რომლის მიხედვით L. Petit-მ 

გამოსცა „პეტრიწონის წესდება“ 1904 წელს, გათვალისწინებულია 

ჩვენს სქოლიოებში. 

     „პეტრიწონის წესდების“ ეს ტექსტი ჩვენს წინაშე აყენებს 

მრავალ საკითხს როგორც ფილოლოგიური, ისე ისტორიული ხა- 

სიათისას: წესდების ტექსტში უამრავი მასალა მოიპოვება სამო- 

ნასტრო მიწათმფლობელობის ხასიათის, მამულების მოვლა-პატ- 

რონობისა და სათანადო თანამდებობის პირთა შესახებ, გადასა- 

ხადებისა და მათგან განთავისუფლებისა და შეუვალობის შესახებ 

(«აზნაურებისათჳს... ყოველთაგან სამეუფოთა და სამღდელთმთავ- 

როთა ხარკთა და მისაჴდელთაგან გამოსავალთა»). ეს და მრა- 

ვალი ამგვარი საკითხი მოითხოვს საგანგებო კვლევა-ძიებას, რის- 

თვისაც საჭიროა არა მარტო წესდების ბერძნული ტექსტი, არა- 

მედ მისი ქართული ვარიანტიც). ამჟამად კი ჩვენ შევეხებით ბერძ- 

ნული ტექსტის გამოცემასთან დაკავშირებულ ზოგიერთ ფილოლო- 

გიურ საკითხს. 

 

ბერძნულ ტექსტთან დაკავშირებული ფილოლოგიური ძიებანი 

 

     კონიექტურები ბერძნული ტექსტისათვის. ზემოთ დაბეჭდილ 

ტექსტში, შედარებით L. Petit-ს მიერ გამოცემულ ტექსტთან, ჩვენ 

მიერ შეტანილია რამდენიმე შესწორება. ამათ შესახებ გვსურს 

აქ უფრო დაწვრილებით ვილაპარაკოთ. 
     A 150: ...  

xxx (ასე შევასწორეთ ჩვენ AB-ს წაკითხვა ) – „უნეტარესი და 

ანგელოზთსწორი მათი მ ა შ ე ნ ე ბ ლ ი ს მიერ“. ასეთი არევა გადამწერის შეც- 

დომით უნდა აიხსნას  ნიშნავს „მფლობელს“, ხოლო  –  

„მაშენებელს“, „დამფუძნებელს“. ქართული რედაქციის ავტორსაც ასე ესმოდა 

ეს მუხლი, როდესაც წერდა: «მ ა შ ე ნ ე ბ ე ლ ი ს ა მათისა დადებულსა წესსა» 

(თარხნიშვილი 2, 19). 

     ასეთივე აღრევაა ქვემოთაც: 

     A 151:  

) – „წინახსენებულ საუკუნო განსვენებაში მყოფ დამფუძნებელს“. 

     A 153. მესამე თავის სათაურში სწერია:  

 

 – «აზნაურებისათჳს მონასტრისა ჩემისა ყოველთაგან სამეუ- 

––––––––––––– 
     1 ქართული ტექსტი დამზადებული აქვს გამოსაცემად აკად. აკ. შანიძეს. 
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ფოთა და სამღდელთმთავროთა ხარკთა და მისაჴდელთაგან გამოსავალთა...» 

(Petit გვ. 3, 24-25; თარხნიშვილის გამ. გვ. 3, 26-28). 

     ხაზგასმული სიტყვა  ნიშნავს „შეურაცხყოფას“ „ჩაგვრას“. რასა- 

კვირველია, აქ გადამწერის შეცდომაა: υ-ს მაგიერ დაუწერია έ. შეუძლებელია 

აქ ლაპარაკი ყოფილიყო „შეურაცხყოფაზე“. 

     ამ სიტყვის გვერდით მოხსენებული ένοχλήσεως ( „სამუშაოსაგან“) მოწ- 

მობს იმას, რომ მის წინაც (τε καί) უნდა ყოფილიყო თავისი მნიშვნელობით 

ένοχλήσεως -ის მონათესავე სიტყვა და ჩვენ, ამიტომ,  -ის მაგიერ და- 

ვწერეთ  („„სამსახურისაგან“). ქართული ტექსტიც მხარს უჭერს ამ ჩვენს 

კონიექტურას: «აზნაურებისათჳს... ყოველთაგან სამეუფოთა და სამღდელთმთავ- 

როთა ხ ა რ კ თ ა და მ ი ს ა ჴ დ ე ლ თ ა გ ა ნ გამოსავალთა». 

     ასეთსავე კონიექტურას საჭიროებს A 165:  

 – «გლეხთა ჩემთა უსასყიდლოდ 

მოპაპრაკებითა რასავე მ ს ა ხ უ რ ე ბ ა ს ა შინა» (თარხნიშვილის გამ. 10, 29-30), 

აქაც უნდა დაიწეროს  

     A 154, ...  

 
νων. ფროჩხილებში ჩასმული სიტყვები B-ს აკლია (ჩვენის აზრით კიდურმსგავ- 

სების გამო:  A-ს კი აქვს, ქართული ვარიანტი 

სიტყვა-სიტყვით არ იმეორებს ბერძნულ ტექსტს, მაგრამ B-ში გამოტოვებულ 

სიტყვებს კი ვარაუდობს: «ანუ თუ მსგეფსსა შინა რ ა ვ დ ე ნ ი  დ ღ ე ჯერ არს, 

რაჲთა სასეფოდ ჟამი წირონ» (თარხნიშვილი 4, 15-16). 

     A 161. A-ნუსხაში სწერია:  -ჟამსა ს ი- 

ბ ე რ ი ს ა ჩემისასა» (თარხნიშვილის გამ. გვ. 9,1). L. Petit-ს გამოცემაში სწე- 

რია  ე. ი. ნახმარია კლასიკური ატიკური ფორმა. მაგრამ მხედველობაშია 

მისაღები, რომ პარალელურად ფორმებისა: 

     
გვხვდება ახალი აღთქმის წიგნებში:  

     

ე. ი.  უბრუნებიათ როგორც τό γένος, მაშასადამე კანონიერი ფორმაა: 

 

     ასე:  

 (ლუკა 1,36). 

     A 169. ...  

 
     ხაზგასმული სიტყვა ვარიანტებში ასეა: 

           
უნდა შესწორდეს κ τ η μ ά τ ω ν, რომლის კვალიც შეინიშნება A-ში  
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 წესდების ქართული ვარიანტი მხარს უჭერს ჩვენს კონიექტურას: «სარ- 

წმუნოჲთა ოქრობეჭდითა მინიჭებულად მისდა ნაცვალად პ რ ა ს ტ ი ნ თ ა მისთა, 

რომელნი დაეტევნეს ანტიოქიას» (თარხნიშვილი 13, 18). სხვა შემთხვევებშიც 

«პ რ ა ს ტ ი ნ ი»  გადმოგვცემს „მამულს“, „სამფლობელოს“ (ე. ი. 

 ხოლო  ნიშნავს „შენობას“. 

 

     A 172.  – «და 

აგარაჲთა, რომელსა ტ ლ ა ვ ა ვ ა ეწოდების» (Petit 12, 33; თარხნიშვილი 14, 20). 

     ასე სწერია ქიოსურ ნუსხაში, ხოლო B-ში არის  

     რადგან ქართულშია ტ ლ ა ვ ა ვ ა (სადაც ტ უნდა იყოს შეცდომით ხ-ს 

მაგიერ და, მაშასადამე, უნდა ყოფილიყო ხ ლ ა ვ ა ვ ა), საფიქრებელია, რომ 

სწორია xxx, რომელიც იკითხვოდა ღ ლ ა ვ ნ ო ნ ო ს, რაც უახლოვ- 

დება ხ ლ ა ვ ა ვ ა ს–ს. 

     A 182:  („შეუფერებელი 2 აზრით“) 

A:  

B:  („შეხმატკბილებული [აზრით]“). 

     Ed. Kurtz-ის კონიექტურა იყო  

     მაშასადამე A-მ დაადასტურა ედ. კურცის კონიექტურა. 

      A 183:  („თავიანთ სენაკებში შეი- 

ნახავენ“): 

A:  

     Petit-ს ტექსტში უწერია:  (ალბათ, კორექტურული შეც- 

დომაა): სქოლიოში წეოს:  ესე იგი B-ში სწერიაო 

 და მე ვასწორებო  მაგრამ ეს სწორი არ არის. 

ალბათ, B-შიც სწერია შემოკლებით  ხოლო Petit-მ წაიკითხა 

 
 

     A 184. მეოთხე თავის ერთ ადგილას სწერია: 

      
(A 184). 

     რაც ქართულად ნიშნავს; 

     «და შენ მახლობლის სიყვარულით იტან სიცივეს და სიშიშვლეს», 

     მაგრამ საბადლო ქართულ ტექსტში ვკითხულობთ: 

     «და სიცივისა და სიშიშულისა თავს დებად ჰმაჩუენებლობ სიყუარული- 

სათჳს მოყუსისა». 

     ბერძნულ ტექსტში სწერია έδεδέξο, რაც წარმოადგენს Plusquamper- 

fectum-ს ზმინისა δέχομαι (έδεδέγμην, έδεδεξο, έδεδεκτο..,). 

     ზმნას δέχομαι ბევრნაირი მნიშვნელობა აქვს: ვღებულობ, ვიწყნარებ, ვ ი- 

ტ ა ნ, მოთმინებით ვხვდები... 

––––––––––––– 

     1 მაგალითად, A 174:  – «ჩემთა 

პ რ ა ს ტ ი ნ თ ა ყოველთასავე შემოსავალსა». 

     2 ზემოთ წესდების ტექსტის თარგმანში შეცდომით სწერია „შეუფერ- 

ხებელი“. 
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     როგორც ჩანს, ქართველ მთარგმნელს აურევია ეს ზმნა მეორე ზმნაში; 

δείκνυμι, რომელიც ნიშნავს „ჩვენებას“ (შდრ. ჰმაჩუენებლობ). მართლაც ამ 

ზმნის plusquamperfectum იქნება: 

    έδεδείγμην 

ხოლო ამის პარალელურად შესაძლებელია: 

    έδεδεγμην 

რომლის მეორე პირი მართლაც იქნება: 

    έδεδεξο 

     თუ ეს ასეა, ასეთი აღრევა შეიძლებოდა მოსვლოდა ქართველს როგორც 

მთარგმნელს. 

     A 188 

A:  („გ ო ნ ი ე რ ი ძმების“) 

B:  (ღ ვ ი ძ ლ ი ძმების). 

     რასაკვირველია, B-ს ვარიანტი უაზრობას შეიცავს, ხოლო A-ს ვარიანტი, 

გარდა იმისა, რომ შინაარსობლივად გამართულია, დადასტურებას პოულობს 

წესდების ქართულ რედაქციაში: 

 

 

...გამორჩევითა და გამოძიებითა 

უმჯობესთა და მოღუაწეთა და მ ე ც- 

ნ ი ე რ თ ა  ძ მ ა თ ა... (თარხნიშვილი, 

23,12). 

 

     A 220. წესდებით განსაზღვრულია, რომ წირვა-ლოცვის დროს მონაზო- 

ნებმა უნდა დაიცვან დუმილი: «და უფროჲსად ჟამსა წმიდისა ლოცვისასა რაჲ- 

თა ა რ ა  ვ ი ს  მ ი ე შ უ ა ს  უ ბ ნ ო ბ ა დ  ე რ თ ი  ე რ თ ი ს ა ჯეროვნად გინა 

უჯეროდ» (თარხნიშვილის გამ. გვ. 37, 9-11). ხახგასმული სიტყვები ასეა ბერძ- 

ნულში:  (L. Petit, p.29, 

27). ტექსტუალური გადმოცემა ასეთია: 

     ა) B: άλλήλων 

     ბ) რადგან გენეტივი : άλλήλων აქ უადგილოა და იგი გადამწერს გაეპარა  

მომდევნო გენეტივის   გავლენით, ამიტომ K(urtz)მა საჭიროდ 

დაინახა კონიექტურა შემოეტანა და დასწერა άλλήλους, მაგრამ სახელმოხვე- 

ჭილსა და უბადლო ფილოლოგოსს მხედველობაში არ მიუღია ის, რომ ზმნა 

 („ველაპარაკები“, „ვემასლაათები"), უკავშირდება მიცემით ბრუნვას 

და არა აკუზატივს, ე. ი. უნდა ყოფილიყო:  

 

     მართლაც ქიოსურ ნუსხაში (A) ვკითხულობთ:  ასეთი შემოკლე- 

ბა ქიოსურ ნუსხაში სხვაგანაც გვხვდება და იგი გადმოსცემს οις-ს. მაგალითად: 

    
 

 

     ამგვარად, ჩვენი ადგილი ეჭვმიუტანლად უნდა შესწორდეს A-ს მიხედ- 

ვით და იქ დაიწეროს ά λ λ ή λ ο ι ς. 

–––––––––––– 

     1 ასეთი შემოკლების ნიმუშები იხ. აქვე დართულ ტაბულაზე. 
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     A 222. მეცამეტე თავში მონაზონებს მოუწოდებენ აღსარება თქვან თავის 

წინამძღვართან და არა სხვასთან, გარეშესთან. თუ ვინმე სხვასთან იტყვის აღსა- 

რებას როგოrც უცხო (და არა როგორც შვილი მამასთან), ეს იქნება ვერაგო- 

ბა და მზაკვრობა აღსარების მიმართო. უკანასკნელი აზრი ასეა გამოთქმული 

ბერძნულად (Petit-ს გამოცემით):  

 რაც ქართულად ნიშნავს: „უღირსად და ზაკვით 

ე მ ო ნ ე ბ ი ა ნ აღსარებას. 

     მაგრამ ქიოსური ნუსხა (A) ამ ადგილს ასე კითხულობს:  

 („უღირსად და ზაკვით 

მოივერაგონ აღსარება“), რის სინამდვილესაც კარგად ადასტურებს ქართული 

ტექსტი: «ესრეთ სივერაგით ზაკულებად აღსაარებისა მიმართ» (თარხნიშვილის 

გამოც. გვ. 38, 9-10). 

     საფიქრებელია, რომ δουλώσασδαι B ნუსხისა გადამწერის შეცდომა იყოს 

ან არა და ბეჭდვის დროს დაშვებული კორექტურული შეცდომა. ყოველ შემთ- 

ხვევაში „მონათქცევა აღსარებისა“ (δουλώσασδαι) უაზრობაა. 

     მ. თარხნიშვილი. ქართული ტექსტის ლათინურ თარგმანში, კარგად გად- 

მოგვცემს ამ ბეოძნული δολώσασδαι -ს რეფლექსს: sic fraude a c d ol o s e age- 

re cum confessione (Typicon Gregorii Pacuriani. გვ. 23, 27-28). 

     

     A 226. მეთხუთმეტე თავში ლაპარაკია იმაზე, რომ მონაზვნებს აკრძალუ- 

ლი აქვთ მონასტრის ტერიტორიიდან გასვლა წინამძღვრის ბრძანების გარეშე: 

«არა მიუშუას წინამძღუარმან ნებისაებრ მათისა განსლვად და რორინებად ვი- 

ნაჲცა ენებოს ცნობისა სისუბუქითა, არამედ რომელნი წარმდებობდენ ესევითა- 

რითა ჩუეულებითა, ჯ ე რ  ა რ ს  დ ა ყ ე ნ ე ბ ა ჲ  მ ა თ ი ბრძანებისაებრ წმიდათა 

მათ და ღმრთივ დადებულთა კანონთაჲსა» (თარხნიშვილის გამ. გვ. 40, 22-27). 

ბერძნულ ტექსტში ეს ასე იყო გამოთქმული:  

 
 

     ხაზგასმული სიტყვები ბერძნული ტექსტისა არ არის ნათელი აზრის გა- 

მომსახველი. ქართული ტექსტის მიხედვით, თუ ვინიცობაა მონაზონებმა არ 

დაიშალონ თავისი ჩვეულება და მოინდომონ მონასტრის გარეთ გასვლა, საჭი- 

როა მათი შეჩერება და განზრახულის გადათქმევინება («დაყენებაჲ»). ბერძნული 

, მხოლოდ ერთი სიტყვით πείθειν, რაც „და- 

რწმუნებას“ ნიშნავს, შეეფარდება ქართულს. მაშასადამე, საკითხი ეხება მონა- 

ზონების „დარწმუნებას“, რომ არ არის საჭირო მონასტრიდან გასვლა; აქტი- 

ური πείθω მოითხოვს, რომ მასთან აკუზატივში იყოს ის, ვისაც არწმუნებ 

(τινά), ხოლო „რაშიაც არწმუნებ“ ისიც იყოს ნივთის აკუზატივში (τι) ან ზმნის 

განუსაზღვრელ კილოში (მაგალითად, საქმე მოც.  

 – «არწმუნებდეს [მათ] მტკიცედ დადგრომად»). 

     ჩვენს შემთხვევაში πείθειν-ის ასეთ დამატებად გამოდგება მხოლოდ  

 („დაარწმუნო იმაში, რაც შ ე ს ა ფ ე რ ი ს ი ა“). რაც შეეხება სიტყვას 

 თუ ის თავის ადგილასაა, მაშინ უნდა ვივარაუდოთ, რომ ის ნახმარია 

 -ს მნიშვნელობით, ე. ი. „საჭიროა“, და მთელი წინადადებაც, დაახლო- 

ვებით ასეთ მნიშვნელობას მიიღებდა; „საჭიროა დაარწმუნო [მონაზონები] იმა- 
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ში, რაც შესაფერისია“. მაგრამ ბერძნული წინადადების ასეთ გაგებას ის ეწი- 

ნააღმდეგება, რომ 

     1)  (ზმნისაგან  „მოვედი“) არ იხმარება  -ს მნიშვნე- 

ლობით: 

     2)  -ის დამატებად ზედსართავი  არ გამოდგება; 

     3) აუხსნელი რჩება აგრეთვე ნაწილაკი  

     ამ მიზეზების გამო უპირატესობა უნდა მივაკუთვნოთ ქიოსური ნუსხის 

ვარიანტს ამ ჩვენი ადგილისათვის, სახელდობრ: ნაცვლად სიტყვებისა 

    
სწერია: 

    
     ეს ვარიანტი მოგვცემს საშუალებას უფრო აზრიანად გავიგოთ ბერძნუ- 

ლი ტექსტის მნიშვნელობა: „საჭიროა  დაარწმუნო, რომ შინ 

დარჩნენ“ და მონასტრის გარეთ არ გავიდნენ. 

     საშუალო ბერძნულის თავისებურებები საშუალებას გვაძლევს ავხსნათ 

ასეთი ვარიანტის გაჩენა: 

 

 (გამოითქმება „იკი მენინ“) 

 (გამოითქმება „იკი მენ უნ”). 

 

     A 228 229.  

 

 (Petit გვ. 33, 6). 

     ხაზგასმული სიტყვის მაგიერ ქიოსურ ნუსხაში სწერია: xxx, რაც მართ- 

ლაც აზრს აძლევს წინადადებას, რომელიც B-ში სრულიად გაუგებარი იყო; 

„საჭიროა შორს იყო ყოველგვარი ბოროტი საქმისაგან და არ უგულებელ ჰყოს 

ვინმემ ა რ ც ერთგვარ მცირე შეცდომაში, რათა მცირე ცომმა [ცუდად] არ 

ააფუვოს მთელი მონაზელი“. 

     ქიოსური ნუსხის კონიექტურას სინათლე შეაქვს წინადადებაში:  

 – „ვინმე მ ყ ო ფ ი რაღაც მცირე შეცდომაში“ 

ე. ი. მცირე შეცდომის დამშვები უნდა ფრთხილად იყოს, რათა პატარა [მაგ-  

რამ უვარგისმა] ხაშმა მთელი პურის ცომი არ გააფუჭოს. ქართული ტექსტი, 

მართლაც მხარს უჭერს ქიოსურ ვარიანტს: 

     «და არა უგულებელს ყოფად მცირეთა ცდომათა ვიეთთამე, რაჲთა არა 

მცირემან მან ცომმან ყოველი აღსუარული აღაფუვნოს სიბო[რო]ტედ» (თარხნი- 

შვილის გამ. 42, 20-22). 

     A 229. ქიოსური ნუსხა იცავს იმ სწორ წაკითხვას, რომელიც თავის 

დროზე L.Petit-მ წარმოადგინა ნაცვლად B-ს მცდარი წაკითხვისა. სახელ- 

დობრ: 

      უკვე 

Petit-მ B-ს  („შეუკავებლობანი“) შეასწორა და დასწერა  

(„ზომიერებანი“) (Petit გვ. 33,8). 

     ქართული ტექსტიც მხარს  -ს: «უკუეთუ დიდ-დიდთა ვინ 

მ ო ღ უ ა წ ე ბ ა თ ა ჴელ ყოს» (თარხნიშვილის გამ. 42, 23). 

     A 229/230. B-ში იკითხებოდა:  – „ამიტომ 

საჭიროა მისი შეწყნარება“. 
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     ქიოსური ნუსხა ასე კითხულობს:  – „ამი- 

ტომ ა რ  ა რ ი ს საჭირო მისი შეწყნარება. 

     რადგან მთელი კონტექსტი იმ აზრს ატარებს, რომ მიღებული წესების 

გარეშე ვინღაც აკეთებს საქმეებს, რასაკვირველია უფრო ახლოს იყო სინამდვი- 

ლესთან, რომ ასეთი რამ არ არის შესაწყნარებელი. 

     მართლაც ქართული ტექსტი შესანიშნავად უჭერს მხარს ქიოსურ ვა- 

რიანტს: 

     «ეგრეთვე ა რ ა შესაწყნარებელ არს საქმე მათი, რომელნი იგი გარეგან 

წესისა ჰყოფდენ რასაცა» (თარხნიშვილის გამ. გვ. 43, 2-3). 

     A 230. მე-15 თავის ერთი ადგილი (Petit 33, 18) დამახინჯებული ყოფილა 

გადამწერთაგან და L. Petit-მ შეიტანა კონიექტურა. სახელდობრ, ეწერა: 

    
რაც არავითარ აზრს არ იძლეოდა, ვინაიდან xxx არაფერს ნიშნავს. 

L. Petit- მ შეასწორა: 

    
რაც თითქოს უნდა ნიშნავდეს: „ლოცვა-ვედრებას რომ წინდაწინ დაასწრო“, 

მაგრამ ამ კონიექტურას წინ ეღობება ის დაბრკოლება, რომ  უნდა 

უკავშირდებოდეს ბრალდებით ბრუნვას (τί ან τινά). 

     ამ ადგილს ნათელს ფენს ქიოსური ნუსხა: 

      „ლოცვის მიზეზით“. 

     ქართული ტექსტი ამას მხარს უჭერს: «უკუეთუ იყვნეს ვიეთნიმე, რო- 

მელნი გარეგან ნებისა ზოგად ცხორებათაჲსა და თჳნიერ სწავლისა წინამძღუ- 

რისა შორის კრებულსა სახესა მოღუაწებისასა აჩუენებდენ ლ ო ც ვ ი ს ა  მ ი ზ ე- 

ზ ი თ ა, რაჲთამცა დაარწმუნა მხილველთა...» (თარხნიშვილის გამ. 43, 6-10). 

ამას უდრის შემდეგი ბერძნული ტექსტი: 

 

     A 233.  

     ასე კითხულობს B (Petit-ის გამოც. გვ. 34,15) ხოლო რადგან აზრი 

არაფერი გამოდიოდა, Petit-ს შეუსწორებია (იქნებ ახალი ბერძნული თარგმა- 

ნის მიხედვითაც) და დაუწერია β λ έ π ε ι ν, რაც მართლდება როგორც ქიოსუ- 

რი ნუსხით, ისე ქართული ტექსტით. სახელდობრ: 

     ა) ქიოსურ ნუსხაში სწერია;  

 
     2) ქართულ ტექსტში სწერია: «და თავსა ხოლო თჳსსა მ ი ხ ე დ ა ვ ს და 

მას დასჯის (თარხნიშვილის გამ. გვ. 45, 1-2). 

     A 239. B-ში ვკითხულობთ:  

 – „ეს ყოვლად პატიოსანი მო- 

ნასტერი ყველა მის განკარგულებაში არსებული ს ა ჩ უ ქ რ ე ბ ი თ შევწირე 

ღმერთს“. A-ნუსხაში სწერია  რაც უფრო შეეფერება სინამდვილეს, რად- 

გან იმის მოხსენიება, რომ ღმერთს შესწირა ის ს ა ჩ უ ქ რ ე ბ ი, რომლებიც 

თავის დროზე შემოუვიდა მონასტერს, უხერხულია. თუ კი მივიღებთ A-ს წაკი- 

თხვას  მაშინ აზრი ნათელი გამოდის: „ეს ყოვლად პატიოსანი მონას- 

ტერი ყველა მის გამგებლობაში არსებული [ქონებით] ძ ღ ვ ნ ა დ შევწირე 

ღმერთს“. ასევე ესმის ეს ადგილი ძველქართული ტექსტის ავტორს: «…და მო- 
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ნასტერი, რომელი-იგი ყოვლითა ნაქონებითა მისითა, რომელი მივეც და დაუმ- 

ტკიცე მას უღირსებისა ჩემისაგან, ძ ღ უ ნ ა დ შემიწირავს ღმრთისა» (თარხნი- 

შვილის გამოც. გვ. 49, 4-7). -ის უხერხულება იგრძნო L. Petit-მ, რო- 

მელმაც იგი შეასწორა. მის შესწორებას ამართლებს ქიოსური ნუსხა. 

 

     A 249. B-ნუსხა ერთ ადგილას (Petit 38,3) კითხულობს  

ხოლო ქიოსურ ნუსხაში სწერია შემოკლებით: 

     
უკანასკნელი შემოკლება უნდა წავიკითხოთ 

     
ამგვარი შემოკლება გვხვდება რამდენსამე ადგილას 

         
     მაშასადამე, ეჭვი არ შეიძლება არსებობდეს, რომ აქ უნდა წავიკითხოთ 

 
     ახლა რომ გადავხედოთ ტექსტს, არსაიდან არა ჩანს, რომ აქ უნდა იყოს 

 

     მართლაც, ტექსტი ასეთია:  

  
39, 2-3). 

     თუ რამეს შეიძლება ეკუთვნოდეს ეს საძიებელი სიტყვა, ეს არის –  

 მაშასადამე აქ უნდა იყოს  

     ქართული ტექსტიც ამასვე ადასტურებს: 

     «ანუ ციხეთა რაჲთამცა ანუ სახლი იშენა ამათ შინა ანუ სახიზნავად 

თჳსად შექმნა» (თარხნიშვილის გამ. 50, 5-6). 

     A 245. B-ნუსხაში სწერია:  

 («დათა ჩუენთა ზითვად მისცა»), ხოლო ქიოსური ნუსხა ხაზგასმულ 

სიტყვას ასე სწერს: 

     

რაც უთუოდ ნიშნავს  რომ ასეთი შემოკლება მართლა ας-ს ნიშ- 

ნავს, ეს ჩანს რამდენიმე მაგალითიდან: 

    

     ამრიგად ცხადია, რომ ამ ადგილას სწერია:  რომ აქ არ 

შეიძლება ეწეროს xxx, იქიდანაც ჩანს, რომ ქიოსურ ტექსტში αν-ისთვის 

სხვანაირი შემოკლება იხმარება, მაგალითად: 

––––––––––––––– 
     1 ასეთი შემოკლების ნიმუშები იხ. აქვე დართულ ტაბულაზე, გე. 184 – 185. 

     2 იხ. აქვე დართული ტაბულა გვ. 182 – 183. 
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     მაშასადამე, გამორიცხულია იმის შესაძლებლობა, რომ ჩვენს შემთხვევაში 

ქიოსურ ნუსხაში იკითხვოდეს  

     რახან B-ნუსხა სწერს  ჩანს პირველი კანკლედობით უბრუნე- 

ბიათ ეს სიტყვა და არა მესამით  თუ ეს ასეა, მაშ ქიოსური 

ნუსხის  აგრეთვე პირველი კანკლედობის მრავლობითის აკუზატივი 

იქნება და, ამიტომ მახვილიც ექნება პაროქსიტონონი. 

     P.S. მრავლობითი რიცხვის ხმარებისათვის შდრ. ქართული (იმერული) 

გამოთქმა: „მზითებში გაატანა“. 

     A 250.  - ასე სწერია B-ნუს- 

ხაში, ხოლო ქიოსური ნუსხა კითხულობს: 

  
     ქიოსური წაკითხვა ნათელ აზრს იძლევა – „ეს ღმერთისათვის სასიამოვ- 

ნო არის“. 

     რაც შეეხება B-ს ვარიანტს, იქ არც აზრი გამოდის ნათელი და სინტაქ- 

სურადაც შეწყობილი არ არის: 

     1) B-ს თარგმანი ასეთი იქნებოდა: „ეს ღმერთთან კარგად შეწყობილია”: 

     2) სიტყვა  („შეგუებული რამესთან“) არ უკავშირდება მის 

კუთვნილ სიტყვას მიცემით ბრუნვაში; ის უკავშირდება ან  

 
     ამიტომ უპირატესობა უნდა მივაკუთვნოთ ქიოსურ ვარიანტს. 

     ქართული ტექსტიც, თითქოს, ქიოსურ ვარიანტს უჭერს მხარს: «ესე არს 

მებრ სათნოჲ ღმრთისაჲ (თარხნიშვილის გამ. 55, 4-5). 

     A 257. 21. თავში ლაპარაკია მოსახსენებლებზე, აღაპებზე და სხვა ამგვარზე 

და ერთ ადგილას სწერია:  

 – „ყველა ეკლესიაში ჟამი იწირვოდეს 

ჩვენ მოსახსენებლად საეჭვოდ“.  

     ასე იკითხება ეს ადგილი ორსავე ნუსხაში. L.Petit-მ, რასაკვირველია, 

შენიშნა უაზრობა და შეასწორა ეს ადგილი:  – „უეჭველად“. 

     ტექსტის დამახინჯება აქ გამოიწვია იმ გარემოებამ, რომ წინა სიტყვის 

დაბოლოება იყო - αν, რამაც გადამწერს გამოატოვებინა მეორე αν-ი: 

    
     L. Petit-ს კონიექტურას ამართლებს ქართული ტექსტი: 

     «და ეგრეთვე ყოველთა შინა ეკლესიათა სოხასტრისათა ერთი სეფისკუე- 

რი აღმოკუეთილ იქმნას საჴსრად სულთა ჩუენთათჳს თჳნიერ ყოვლისა ცილო- 

ბისა» (თარხნიშვილის გამ. 58, 26). 

     A 260. 22. თავში, სადაც ლაპარაკია გარდაცვალებული წინამძღვრის და- 

კრძალვის წესებზე, სწერია:  

 – „თუ მღვდელია – დაიმარხოს 

მღვდლის წესით, თუ კი მონაზონია – მისი კუთვნილი წესით“. 

––––––––––– 
     1 ამის ნიმუშები იხ. ქვემოთ: გვ. 182 – 183. 
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     ჩვენ მოვიყვანეთ ტექსტი ქიოსური ნუსხის მიხედვით. სიტყვა xxx იქ 

სწერია შემოკლებით: 

     
ეს შემოკლება არ იწვევს ეჭვებს: ასეთი შემოკლება ყოველთვის ნიშნავს xxx. 

მაგალითად:  

    

     B-ნუსხის მიხედვით გამოცემულ ტექსტში L.Petit წერს:  

 და ამ ტექსტს Kurtz-ი ასწორებს ასე:  

     ჩვენ არ ვიცით დანამდვილებით, თუ რა ვითარებაა B-ნუსხაში, მაგრამ 

L. Petit-ის მიერ დაბეჭდილი მასალის მიხედეით ვიტყვით შემდეგს: 

     1) λιταίς არ არის ამოკითხული სწორად და აქ 'შეიძლება ისეთსავე გაუ- 

გებრობას ჰქონდეს ადგილი, როგორც არის ზემოთ A 242 (έν αύταίς) ან A 250 

 შემთხვევებში. გარდა ამისა მიცემითი λιταίς რას უნდა ეკუთვნო- 

დეს? მისი შესატყვისი არსებითი სახელი არსად ჩანს. ხოლო, თუ მოვინდომებთ 

და არსებით სახელად გავიგებთ (λιταίς – „ლოცვებით“), მაშინ საჭირო გახდება 

 -ს სხვანაირად გაგება; აბა, რას უნდა ნიშნავდეს „მონაზონი ლოცვე- 

ბითა“. აქ ლაპარაკია იმაზე, რომ თუ გარდაცვალებული „მღვდელია“, მას ერთ- 

ნაირი დასაფლავება ეკუთვნის, ხოლო თუ ის „უბრალო მონაზონია“ – მაშინ 

სხვანაირი ეკუთვნის. 

     2) Kurtz-ი სიტყვას μονάζοντι ასწორებს: μονάζων τις. ამას მრავალი 

დაბრკოლება ხვდება: პირველი დაბრკოლება ის არის, როომ გადამწერს ერთი 

რამ შეიძლება შეეშალოს, მაგრამ ერთბაშად ერთ სიტყვაში სამი შეცდომა ძნე- 

ლი წარმოსადგენია: ა) ვითომ ეწერა ω და მან დასწერა υ; ბ) ეწერა τις და 

მან დასწერა τι; გ) თითქოს დაწერა კიდევ ზედმეტი λ (μοναζοντι λ). ამიტომ 

ჩვენი დასკვნა ასეთია: μονάζοντι თავის ადგილასაა და არ არის საჭირო მისი 

შეცვლა სხვა გამოთქმით: μονάζων τις. 

     3) მიცემითი ბრუნვა μονάζοντι ძალიან კარგად არის შეხამებული: 

  
     ამაზე უკეთესად დაცვა ბერძნული სინტაქსური წესებისა წარმოუდგე- 

ნელია.  

     A 263. მე-24-ე თავში გრიგოლ ბაკურიანისძე მოუწოდებს ძმებს არ შეუშ- 

ვან მონასტერში ბერძენი არავინ, თუ არა და ბერძენი, მონასტერში მოკალათე- 

ბული, თანდათან ხელში ჩაიგდებს მთელ მონასტერს:  

 

 – „ან ჩააყენებენ ვინმეს, ამ ადგილის წინააღმდეგ განწყო- 

ბილს, რომ ეცდება მას (ე. ი. ადგილს) დაეპატრონოს, ან წინამძღვრობა მიით- 

ვისოს”. 

     ასეთი წაკითხვა (τούτου) ეკუთვნის ქიოსურ ნუსხას და მე ვფიქრობ, რომ 

ყველაფერი თავის რიგზეა: : 

     ა)  უკავშირდება გენეტივს (τούτου); 

     ბ) τούτου, მამრობითი სქესის გენეტივი, ეხება τόπος-ს. 

––––––––––– 
     1 ასეთი შემოკლების ნიმუშები იხ. აქვე დართულ ტაბულაზე, გვ. 186 – 187. 
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     B-ნუსხა τούτου-ს მაგიერ კითხულობს  (ე. ი. ვინმე ეცდება 

დაეპატრონოს მას), რადგან  მოითხოვს ნათესაობითს და არა აკუ- 

ზატივს  ამიტომ L. Petit-მ ეს დამახინჯებულად ჩათვალა და შეასწო- 

რა ასე: 

     

ე. ი. B-ს საფუძველზე გენეტივს დაუკავშირა ზმნა  მაგრამ წინა- 

დადების აზრი ამით უფრო ნათელი არ ხდება;  გარკვევით 

ეხება „მას (ადგილს) დაეპატრონოს“, ხოლო  თუმცა სინტაქსუ- 

რად მართებული გენეტივები არიან, მაგრამ რას ეხებიან, არა ჩანს. 

     ამრიგად, ქიოსურ ტექსტს უნდა მიეცეს უპირატესობა. ქართული ტექს- 

ტიც მთლიანად მხარს უჭერს ქიოსურ ვარიანტს: «ანუ თუ წინააღმდგომცა ად- 

გილისა იქმნენ და სრულიად უფლებად მისსა ეცადნენ...» (თარხნიშვილის გამ. 

61, 26 – 28). 

     A 271.  

 – „ამაზე 

უფრო სასიამოვნო ღმერთისათვის სხვა არაფერია: აღვირახსნილნი მოათვინიე- 

რო, მემთვრალენი თავშეკავებულად მოაქციო“. ასე სწერია A-ში, ხოლო B-ნუს- 

ხა, ნაცვლად ხაზგასმული სიტყვებისა, წერს: xxx, რაც აქ უადგილოა; შედა- 

რებითი ხარისხის მეშვეობით გამოხატული შემასმენლის შემდეგ  

 ჩვენ მოველით ნათესაობითი ბრუნვით გამოხატულ დამატებას  

 ეს კარგად გაითვალისწინა L. Petit-მ და  

შეასწორა და დაწერა  L. Petit-ს ამ კონიექტურას ამართლებს ქიო- 

სური ნუსხა (A). 

 

     A 287-288  

 

     რადგან  აქ შეუფერებელია, ვინაიდან საშუალო სქესის სახელი არსად 

ჩანს, ამიტომ L. Petit-მ xxx შეცვალა და დასწერა μ ί α, და მიაკუთვნა ის სიტყ- 

ვას ένδυτή („საბურავი“). ქიოსის ნუსხაში  არ არის, ამიტომ საფიქრებელია, 

რომ ეს L. Petit-ს მიერ ორ წინადადებად დაბეჭდილი ტექსტი წარმოადგენს 

ერთ წინადადებას, ისე როგორც ეს ჩვენ მიერ არის დაბეჭდილი, ე. ი. «სხვა 

სკარამანგი ერთი, საბურავად წმინდა საკურთხევლისა „მავრიანიანი“, მთელი 

თავისი მოწყობილობით». რომ ეს ასე უნდა იყეს ამას მხარს უჭერს ძველქარ- 

თული ტექსტი: «სხუაჲ საკურთხეველისა საბურავი შეკერული სკარამანგი დუ- 

რანგი თავისა წესითა ყოვლითა» (Q 128: მ. თ ა რ ხ ნ ი შ ვ ი ლ ი, გვ. 75, 3-4: 

დურანგითი წმიდისა წესითა ყოვლითა]. 

     ბერძნულისა და ქართული ტექსტების ურთიერთობა. ტიპი- 

კონის ბერძნულ ტექსტში ნათქვამია, რომ იგი «დაიწერა ბერძნუ- 

ლად, ქართულად და სომხურად 6592 წელს, დეკემბრის თვეში, 

მეშვიდე ინდიქტიონს» (იხ. A 295), ხოლო ქართულ ტექსტში 

სწერია: «დაიწერა უკუე და დაემტკიცა წესი ესე განგებისაჲ ამის  

პატიოსნისა მონასტრისა ჩუენისაჲ... წერილითა ბერძულითა და 

ქართულითა თ~ა დეკენბერსა, მეშჳდესა ინდიკტიონსა, დასაბამით- 
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განთა წელთა ექუს ათას ხუთას ოთხმეოცდა მეათორმეტესა» 

(მ. თარხნიშვილის გამოცემა, გვ. 79 – 80). ამ ძირითადი ანდერ- 

ძიდანაც ჩანს, რომ ტიპიკონის ბერძნული ტექსტი განსხვავდება 

ქართული ტექსტისაგან, მაგრამ ის კი ცხადია, რომ ეს წესდება 

არსებობდა ყოველ შემთხვევაში ორს ენაზე, ბერძნულად და ქარ- 

თულად. თუ რომელი ვარიანტია დედანი – ბერძნული თუ ქარ- 

თული – ამას კვლევა სჭირდება. ქართული ტექსტის ბერძნიზმები 

(მაგ.: დოშიარი, ვაჟინარი, კანანარხი, კანონი, კელარი, კრასა- 

ული || კრასოვოლი, ლოღარიას ქმნა, პანაგირი, პანაშჳდი, პლა- 

ნინა, პრასტინი, როქი, ქსენადოში, შემეფტონი) 1 არ გამოდგება 

ქართული ტექსტის ბერძნულისაგან წარმომავლობის საბუთად, 

რადგან ბევრი მათგანი ბერძნულიდან ქართულში დიდი ხნის 

წინათ არის შემოსული და დამკვიდრებული როგორც ქართული 

ლექსიკური მასალა. ასეთია, მაგალითად, „კრასოვოლი“, „პანა- 

შჳდი“, „პრასტინი“, რომლებიც ქართულ ორიგინალურ ძეგლებში 

ხშირად გვხვდება. ზოგიერთი ზემოთ მოყვანილი სიტყვა წესდების 

ქართულ ვარიანტში მოიპოვება, ბერძნულში კი სულ სხვა სიტყვაა 

ნახმარი იმავე ცნების გამოსახატავად. მაგ., A 199:  

ο ί ν ο χ ό ο ς („ღვინის მწდე“, „მერიქიფე“) – «ერთი იყოს მემარნედ 

ვ ა ჟ ი ნ რ ა დ (= *βαγενάριος, თარხნიშვილის გამოცემა, გვ. 26, 15); 

A 292: έν τοίς κ τ ή μ α σ ί μου – «პ რ ა ს ტ ი ნ თ ა ჩემთაჲსა» (თარ- 

ხნიშვილის გამ. 77, 13 2). 

     მიუხედავად ამისა არის ქართულ ტექსტში რამდენიმე ადგი- 

ლი, რომლებიც ბერძნული ტექსტის დიდ გავლენას ამჟღავნებენ. 

     A 212:  

 –– «და ყოველი განძი როქისა იყავნ ს ტ ა მ ი ლ ო ნ ი 

სრული» (თარხნიშვილის გამ. 32, 24). 

     A 212:  

 – «დაღაცათუ შემოსავალი ყოველი... შეკრბების და 

ა პ ე ტ ი ს იქმნების» (თარხნიშვილის გამ. 32, 26). 

–––––––––––– 

 
     2 აგრეთვე A 292: κ τ η μ ά τ ω ν μου – «პ რ ა ს ტ ი ნ თ ა ჩემთა»: A 293; 

 – «ფილიპოპოლისა პ რ ა ს- 

ტ ი ნ თ ა ჩემთათჳს» (თარხნიშვილის გამ. 78, 7-8) და სხვაგანაც. 
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     A 291:  

 – «სამეუფოჲ წიგნები, რომელნი კ ა ტ ა ს ტ რ ო ს 

ქ მ ნ ი ლ  ა რ ი ა ნ სიკრიტონთა შინა» (თარხნიშვილის გამ. 77, 4). 

     A 292:  

 – «სხუჲ 

ოქრობეჭედი ერთი ვ ე ლ ტ ი ო ს  ქ მ ნ ი ს ა თ ჳ ს პრასტინთა ჩემ- 

თაჲსა და მათ შინა ციხის გებისა და სოფლისა და მონასტრისა 

შენებისაჲ» (თარხნიშვილის გამ. 77, 13). 

     A 293:  

 – «სამეუფოჲ პიტაკი ერთი ლ ო გ ი ს  ქ მ ნ ი- 

ს ა თ ჳ ს ყოველთა პრასტინთა ჩემთაჲსა» (თარხნიშვილის გამ. 

78. 10). 

     A 293:  – «სხუაჲ 

სამეუფოჲ პიტაკი [სამი ა პ ო ს კ ე დ ე ფ ს ო ბ ი ს ა თ ჳ ს]» თარხნი- 

შვილის გამ. 78, 11), 

     A 294:  

 
 – «და ეგრეთვე აპოტიქსები კონომისაჲ დიმოსისაჲ და 

ვ ე ლ ი კ ო ბ ი ს ა თ ჳ ს. ლ ო გ ი ს ი მ ო ნ ო ბ ი ს ა წიგნი მისინოპო- 

ლისა არასტინთა ჩემთათჳს» (თარხნიშვილის გამ. 79, 8-9). 

     გავარჩიოთ, სანიმუშოდ, უკანასკნელი შემთხვევა. 

     «ლოგისიმონობისა წიგნი» უდრის ბერძნულს λογίσιμον πιττά- 

κιον. – სიტყვა λογίσιμος ნიშნავს „ანგარიშდებულს“ ანუ „ანგა- 

რიშსწორებულს“. ამ სპეციალური ტერმინით (λογίσιμον) ბიზან- 

ტიურ საბუთებში აღინიშნება ისეთი მამული, რომლის კუთვნილი 

გადასახადი უნდა ჩაითვალოს გადახდილად, ე. ი. ეს ის მამულია, 

რომელიც გადასახადისაგან თავისუფალია (ან განთავისუფლებუ- 

ლია) 1. წესდების მეორე თავში (A 166) გრიგოლ ბაკურიანისძე 

ლაპარაკობს იმ მამულებზე, რომლებიც მან შეწირა პეტრიწონის 

სავანეს და რომლებიც, ამბობს ის,  

 – „გ ა ნ თ ა ვ ი ს უ ფ ლ ე- 

ბ უ ლ ი ა  გ ა დ ა ს ა ხ ა დ ე ბ ი ს ა გ ა ნ, რაც უწმინდესი ოქრობეჭდე- 

ბით არის დამტკიცებულიო“. ქართული ტექსტის ავტორი უთუოდ 

იცნობს ბერძნულ ტექსტს, ხოლო მისთვის უცნობია λογίσιμον -ის 

–––––––––––– 
     l Fr. D ö l g e r. Beiträge zur Geschichte der byzantinischen Fi- 

nanzverwaltung, besonders des 10. und 11. Jahrhunderts. Leipzig-Berlin. 

1927, გვ. გვ. 144, 156. 

 



270        პეტრიწონის წესდება 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

ბადალი ქართული ტერმინი და წერს: შევწირე მამულები «რო- 

მელნიცა მაქუნდეს ჴელმწიფებით სრულითა და შეუძრავითა უფლე- 

ბით ლ ო გ ი ს ქ მ ნ ი ლ ი თ ა ოქრობეჭდებითა· (თარხნიშვილის 

გამ. 11, 14). 

     ასევე ესმის ქართული ტექსტის ავტორს ზმნა λογίζομαι – 

«ლ ო გ ი ს  ქ მ ნ ა»: «სამეფოჲ პიტაკი ერთი ლ ო გ ი ს  ქ მ ნ ი ს ა თ ჳ ს 

(περί τού λογισθήνα – A 293) ყოველთა პრასტინთა ჩემთაჲსა». 

     როდესაც ქართველმა ავტორმა დაინახა ბერძნული გამოთქმა 

λογίσιμον πιττάκιον, მან (უთუოდ ბერძნული ტექსტის გავლენით) 

გააკეთა ქართული გამოთქმა «ლოგისიმ ო ნ ობისა წიგნი», ე. ი. 

ბერძნული სახელის საშუალო სქესის -ον შეიტანა ქართულ ტექსტ- 

შიც («ლოგისიმ ო ნ-ობისა»). 

     ამგვარად, უარყოფა ბერძნული ტექსტის გავლენისა შეუძ- 

ლებელია. 

     მაგრამ, მეორე მხრით, ქართულ ტექსტში არის ისეთი ადგი- 

ლები, რომლებიც ბერძნული ტექსტის გავლენისაგან სრულიად 

თავისუფალია; არის აგრეთვე ისეთი წინადადებები, რომელთა 

შესატყვისი ბერძნული წინადადებები სულ სხვანაირად არის აგე- 

ბული. ავიღოთ თუნდაც იგივე მეორე თავი: 
 

 

     შესაწირავთათჳს და ძღუჱნთა და 

ა დ გ ი ლ თ ა, რომელნი მიეცნეს და 

დაისხნეს ეკლესიასა ამას. 

 

     მივეც უკუჱ და დაუმტიცე წმიდასა 

ეკლესიასა ჩემსა მ ე  გ რ ი გ ო ლ  ნ ე- 

ბ ი თ ა  ღ მ რ თ ი ს ა ჲ თ ა  ს ე ვ ა ს- 

ტ ო ს მ ა ნ  დ ა  დ ი დ მ ა ნ  დ ე მ ე ს ტ ი- 

კ ო ს მ ა ნ  ყ ო ვ ლ ი ს ა  დ ა ს ა ვ ლ ე- 

თ ი ს ა მ ა ნ  ძ ე მ ა ნ  ს უ ლ კ უ რ თ ხ ე- 

უ ლ ი ს ა  ბ ა კ უ რ ი ს ა მ ა ნ ოქრობეჭ- 

დებითა ჩემდა მონიჭებულისაგან მონა- 

გებისა და მამულისა ჩემისა, რომელ- 

ნიცა მაქუდნდეს ჴელმწიფებით 

სრულითა 

და შეუძრავითა უფლებითა ლოგის- 

ქმნილითა ოქრობეჭდებითა (თარხნი- 

შვილის გამ. 11, 5-14). 

 

     ქართული ტექსტი გამართულია იმ დროისათვის დამახასია- 

თებელი ქართული სტილით, რომლის ორიგინალობაში ეჭვის შე- 

ტანა შეუძლებელია. დაყოფილი სიტყვებით ჩვენ აღვნიშნეთ ის 
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ადგილები, რომლებითაც ბერძნული ტექსტი განსხვავდება ქართუ- 

ლისაგან და ქართული ტექსტი განსხვავდება ბერძნულისაგან. 

     ასე არის გამართული მთელი ტექსტი. ჩვენი დაკვირვებით 

ბერძნული ტექსტის გავლენა ქართული ტექსტის ავტორზე შეინი- 

შნება წესდების ბოლო თავებში, საიდანაც არის ამოღებული ზემოთ 

მოყვანილი ადგილები. 

     თუ რაოდენ განსხვავებულია ბერძნული და ქართული ტექს- 

ტები ერთიმეორისაგან და რაოდენ თავისუფლად მიემართებიან 

ისინი ერთმანეთს, საკმარისი იქნება რამდენიმე მაგალითის მოყვანა: 
     «თავი (16): მოურნეთათჳს და მოღუაწეთა მონასტრისათა, რო- 
მელ არიან იკონომოსნი და ეპიტროპოსნი» (თარხნიშვილი 46). 

      („დარიგება მონა- 

სტრის ეპიტროპოსთა შესახებ“). 

     იმ დროს როდესაც ბერძნულ ტექსტში ნახმარია მხოლოდ 

ერთი სიტყვა (έπιτρόπών), ქართული მას უფარდებს ორ ბერძნულ 

სიტყვას («იკონომოსნი და ეპიტროპოსნი»),| და ორ ქართულ გან- 

მარტებას («მოურნეთათჳს და მოღუაწეთა»). 
     «თავი (17): მცნებაჲ კრძალვისათჳს საჭურისთაგან და მოყმეთა 
ჭაბუკთა» (თარხნიშვილი 47). 

      
 („საჭიროა შედგეს გეგმა და განჩინება 

საჭურისთა და მოყმე ჭაბუკთა შესახებ“). 

     ბერძნული  თითქოს სრუ- 

ლიად არ პოულობს გამოხმაურებას ქართულ ტექსტში. 

     «და ყოველივე წინამძღვარმან და განმგეთა განუყონ თანაზრახ- 

ვითა და მეცნიერებითა აბარმადთა და იკონომოსთაჲთა» (თარხნი- 

შვილი 57, 26-28). 

      („ყველა- 

ფერი [დაურიგდეს] წინამძღვართა და იკონომოსთა განაწილებით“) - A255, 29. 

     ბერძნული ტექსტის καθηγουμένων-ს უდრის «წინამძღუარმან 

და განმგეთა», ხოლო οίκονόμων-ს უდრის ქართული ტექსტის 

«აბარმადთა და იკონომოსთა».  

     «და შეწირულ იქმნას... სამი სეფისკუჱრი უ დ ი დ რ ო ვ ნ ე ს ი, 
რომელსა ანაფორაჲ ეწოდების» (თარხნიშვილი 58, 18). 

        
(„ჟამისწირვა იყოს ...და ამ დროს იყოს ფურნეში გამომცხვარი პური, ესე იგი 

სამი სეფისკვერი“) – A 256, 15. 
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     ზემოთ მოყვანილი მასალა გვაიძულებს, ჯერჯერობით, იმ 

დასკვნას დავადგეთ, რომ ტიპიკონის ბერძნული და ქართული 

რედაქციები ერთიმეორის თარგმანს არ წარმოადგენენ. 

     მ. თ ა რ ხ ნ ი შ ვ ი ლ ი ს აზრითაც ბერძნული და ქართული 

რედაქციები დამოუკიდებელნი არიან: მარტვირი ქართველის 

სირიული და ქართული ტექსტების შედარების შემდეგ, მ. თარხნი- 

შვილი წერს: On trouve à ceci un cnrieux parallèle dans Gré- 

goire Pacourianos, qui nous a laìssé deux rédactions (grecqne 

et géorgienne) de son Typicon, dont aucune ne peut étre consi- 

derée comme la traduction de l’ autre – „აქ ვპოულობთ საგუ- 

ლისხმო პარალელს გრიგოლ ბაკურიანთან, რომელმაც დაგვიტოვა 

ორი რედაქცია (ბერძნული და ქართული) თავისი ტ ი პ ი კ ო ნ ი ს ა: 

არც ერთი ამ რედაქციათაგან არ შეიძლება მიჩნეულ იქნეს მეო- 

რის თარგმანად“ 1. 

     მიუხედავად ამისა მაინც შეიძლება გარკვეული გეზი ავიღოთ 

ამ საკითხის გადაწყვეტაში. საქმის ვითარება ხომ ასეთია: 

     1. მოგვეპოვება პეტრიწონის წესდების ორი რედაქცია: ქარ- 

თული და ბერძნული. იმის წყალობით, რომ აღმოჩნდა ამ რედაქ- 

ციათა ტექსტების იმაზე უფრო ძველი ვარიანტები (ქიოსური ხელ- 

ნაწერი № 1598), ვიდრე აქამდე გვქონდა, შეგვიძლია თამამად 

ვთქვათ, რომ ამჟამად ჩვენს განკარგულებაშია პირველ-დედანთან 

ძალიან დაახლოვებული სახე პეტრიწონის წესდებისა. 

     2. ჩემთვის არ არის საცილობელი, რომ წესდების ბერძნული 

რედაქცია ეკუთვნის XI – XII საუკუნეს, XI საუკუნის ბოლო წლებს, 

ან XII საუკუნის დასაწყისს. 

     3. რაც შეეხება წესდების ქართულ რედაქციას, მე არ ვიცი, 

რას იტყვის მისი დათარიღების შესახებ აკად. აკ. შანიძე, რომე- 

ლიც ამზადებს მას გამოსაცემად, მაგრამ ისიც საკმაოდ ძველი 

უნდა იყოს: პალეოგრაფიული ნიშნებით XIII – XIV საუკუნეზე 

გვიანდელი არ უნდა იყოს. 

     4. ამ ორ რედაქციას შორის განსხვავება საგრძნობია, უნდა 

გულახდილად ითქვას: ჯერჯერობით დაწვრილებით გამოკვლეული 

არა გვაქვს ამ რედაქციათა ურთიერთობა; იმედია, ბერძნული და 

ქართული ტექსტების გამოქვეყნების შემდეგ ჩვენი მეცნიერები 

ზედმიწევნით შეისწავლიან ამ რედაქციათა ურთიერთობის საკითხს. 

––––––––––– 
     1 M. T a r c h n i š v i l i, Publications récentes relatives à la Litte- 

rature Géorgienne: Le Muséon, LXXI, 1-2, 33. 183. 
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შეისწავლიან როგორც წესდებაში ასახულ ეკონომიურ ვითარებას, 

ისევე ტექსტების ენობრივ მოვლენებს. 

     5. ზემოთ მოყვანილი მოსაზრებები ქართული და ბერძნული 

რედაქციების ურთიერთობის შესახებ ნებას არ გვაძლევენ გადა- 

ჭრით ვილაპარაკოთ იმაზე, თუ რომელი რედაქციაა პირველ- 

დედანი, მაგრამ a priori შეუძლებელია არ დავუშვათ, რომ ჯერ 

უთუოდ დაიწერა ერთი მათგანი. 

     6. მიუხედავად მე-4 მუხლში გამოთქმული შეხედულებისა, 

ახლავე შეგვიძლია ვთქვათ, რომ მკითხველს თვალში ეცემა ერთი 

დიდი განსხვავება ამ ორ რედაქციას შორის: ეს განსხვავება 

შეეხება იმას, თუ რა ენებზე დაიწერა წესდება: 

     ა) წესდების ქართული ტექსტის მიხედვით «დაიწერა წერი- 

ლითა ბ ე რ ძ უ ლ ი თ ა  დ ა  ქ ა რ თ უ ლ ი თ ა. (თარხნიშვილი 

79 – 80), ხოლო ბერძნული ტექსტის მიხედვით: «დაიწერა ბ ე რ ძ- 

ნ უ ლ ა დ, ქ ა რ თ უ ლ ა დ და სომხურად» (A 296). 

     ბ) წესდების ბერძნული ტექსტის მიხედვით გრიგოლ ბაკუ- 

რიანისძე წერს: ტიპიკონი «ხელმოწერილია თვით ჩემ მიერ, ესე 

იგი, სათნო გრიგოლის და დასავლეთის დიდი დომესტიკოსის 

ბაკურიანის მიერ, ს ო მ ხ უ რ ი  ა ს ო ე ბ ი თ (διά άρμενικών γραμμά- 

των)» (A 295), ხოლო ქართული ტექსტის მიხედვით: «და ქუჱ- 

მოჲთ წარიწერენ ჴ ე ლ ი თ ა  ჩ ე მ ი თ ა ზემოჴსენებულისა გრიგო- 

ლისითა ყოველნივე ესე ტიპიკონნი» (თარხნიშვილი 80, 4-5; «სომ- 

ხური ასოებით» აr სწერია). 

     7. წესდების ბერძნულ რედაქციაში იმით არის დასაბუთე- 

ბული წესდების დაწერა სამს ენაზე, «რომ ამ მონასტრის მონაზო- 

ნები ქართველები არიან და არ იციან ბერძნული კითხვა; ამიტომ 

საჭიროა ეს ტიპიკონი შესრულებული იყოს ქართულადაც და სომ- 

ხურადაცო» (A 296), ხოლო ქართულ რედაქციაში გრიგოლ ბაკუ- 

რიანისძე წერს: «და ამისთჳს დაიწერა ბერძულად და ქართულად, 

[რამეთუ მონაზონნი მონასტრისა ჩემისანი გუარად] ქართველნი 

არიან და არა იციან ბერძნული წარკითხვაჲ და ჯერ არს, რაჲთა 

ქართულად წერილსა აღმოიკითხვიდენ და გულისჴმა ჰყოფდენ 

აღწერილსა განსაზღვრებულსა ამას შინა ტიპიკონსა» (თარხნი- 

შვილი 80, 15.19), 

     8. ტიპიკონის რამდენსამე ადგილას ხაზგასმით არის ნათ- 

ქვამი: 

     ა) მონასტერში შეკრებილი არიან მონაზონები, «რომელნიც 

ქართული წერა-კითხვისა და ენის მცოდნენი არიან» (A 148); 
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     ბ) «ვინაიდან ქართველები ვართ და ყოველგვარი მხედრული 

ცხოვრება გამოვლილი გვაქვს» (A 150) ან, როგორც ქართულ 

რედაქციაში სწერია, «ვინაჲთგან ქართველნი ვართ ნათესავით 

მჴნენი და მჴედრობითა აღზრდილნი მარადის ჭირვეულსა ცხორე- 

ბასა ჩუჱულნი» (თარხნიშვილი 2, 23 – 25). 

     9. იმ ადგილას, სადაც ბერძნულ ტექსტში ლაპარაკია ტიპი- 

კონის დაწერის შესახებ სამს ენაზე, ყურადღებას იქცევს შემდეგი 

გარემოება: რომ სწერია «დაიწერა ბერძნულად, ქართულად და 

ს ო მ ხ უ რ ა დ იმიტომ, რომ ამ მონასტრის მონაზონები ქართვე- 

ლები არიან და არ იციან ბერძნული კითხვა; ამიტომ საჭიროა ეს 

ტიპიკონი შესრული იყოს ქართულადაც და ს ო მ ხ უ რ ა დ ა ც ო», –  

აქ ჩამატებულად მოჩანს «სომხურად» და «და სომხურადაც», ამ 

აზრის სისწორეს ის ამართლებს, რომ ამ მთლიანი წინადადების 

შუაში არ ჩანს დასაბუთება იმისა თუ რატომ იყო საჭირო და- 

ეწერა „სომხურადაც“: დასაბუთებაში ნათქვამია, «რომ ამ მონა- 

სტრის მონაზონები ქართველები არიან და არ იციან ბერძნული 

კითხვა» და არა ჩანს, რით არის გამოწვეული სომხურადაც ტიპი- 

კონის დაწერის საჭიროება. რომ სიტყვა „სომხურად“ იყოს ტექ- 

სტის ორგანული ნაწილი, მაშინ უნდა წერებულიყო: «იმიტომ რომ 

ამ მონასტრის მონაზონები ქართველები [და სომხები] არიან და 

არ იციან ბერძნული კითხვა». 

     10. ზემოთქმულის (§ 9) საფუძველზე საფიქრებელია, რომ 

თავდაპირველად ასე ეწერა: «დაიწერა ბერძნულად და ქართულად 

იმიტომ, რონ ამ მონასტრის მონაზონები ქართველები არიან და 

არ იციან ბერძნული კითხვა; ამიტომ საჭიროა ეს ტიპიკონი შეს- 

რულებული იყოს ქართულადაც».  

     11. ჩამატება „სომხურად“ და „და სომხურადაც“ გამოწ- 

ვეული უნდა იყოს შემდეგი გარემოებით: 

     ა) წესდებით აკრძალული იყო მონასტერში მხოლოდ ბერძ- 

ნების მიღება იმ მოსაზრებით, რომელიც გამოთქმულია ოცდამე- 

ოთხე თავში, ამიტომ საგულვებელია, რომ მონასტერს, რომელიც 

დააარსა ტაო-კლარჯეთის იმ მხარის ქართველმა («წარმოშობით... 

იბერთა უბრწყინვალესი გვარიდან»), სადაც ბევრნი იყვნენ მართლ- 

მადიდებელი სომხები (ე. წ. სომეხი ქალკედონიტები), მოაშურეს 

სომხებმაც, რომელთა მიღება სავანეში, რასაკვირველია, არ იყო 

აკრძალული. ეს უნდა მომხდარიყო მონასტრის დაარსების (1083 წ.) 

შემდეგ სულ მალე, 20 – 30 წლის განმავლობაში. რახან სომხებიც 

იყვნენ მიღებული სავანეში, საჭირო გახდა წესდების დაწერა სომ- 
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ხურადაც, რამაც გამოიწვია A 296 გვერდზე ამის ასახვა (ჩაემატა 

„სომხურად“), ხოლო შუა-მუხლში აღარ მოხერხდა (თუ გამორ- 

ჩათ!) „სომხების“ ჩამატება, რის წყალობითაც ტიპიკონის ტექსტში 

დარჩა კვალი ძველი რედაქციისა; 

     ბ) თუ ეს ჩვენი მოსაზრება მართალია, მაშინ გასაგები ხდება, 

რომ ბერძნული ტექსტის პირველ რედაქციაში უნდა ყოფილიყო 

ისევე, როგორც არის ქართულ ტექსტში («დაიწერა... წერილითა 

ბერძულითა და ქართულითა“). 

     12. წესდების ბერძნულად დაწერის საჭიროება, როგორც 

თვით წესდებაშიც არის ნათქვამი, გამოწვეული იყო იმით, რომ 

ა) ბერძნული იყო სახელმწიფო ენა: «სიმტკიცისა ქონებად უბრძა- 

ნებთ ბერძულსა წერილსა, რაჲმეთუ დასასრულსა საქმისასა ქუჱმო 

წერილი მას უპყრიეს» (თარხნიშვილი 80, 20-22), საბუთის ბეჭედი 

ბერძნულს აქვს დადებულიო; ბ) ბერძნულად ორ ცალად დაიწერა, 

ერთი ცალი კონსტანტინოპოლის არქივში იქმნა შენახული: «შეიქ- 

მნა სწორი ამისა (ე. ი. კოპიო) და დაიდვა პატიოსანსა მონა- 

სტერსა პანაგიისასა» (კონსტანტინოპოლში). 

     13. ამგვარად, ჩვენ წინაშეა ბერძნული რედაქციის ვარი- 

ანტი, რომელსაც უკვე განუცდია ცვლილება, შედარებით პირველ 

დედანთან. აქ ინტერპოლაციასთან კი არა გვაქვს საქმე, არც 

ვისიმე ბოროტი გაბზრახვით ტექსტის „დამახინჯებასთან“, არა- 

მედ აქ გვაქვს ტექსტის შევსება, გამოწვეული ახალი საჭიროებით 

(მართლმადიდებელი სომხების ბერად აღკვეცით პეტრიწონის სა- 

ვანეში). 

     14. თუ რატომ იგივე ცვლილება-დამატება აღარ შეუტანიათ 

ქართული რედაქციის ტექსტში, ამაზე ვერაფერს ვიტყვით, ხოლო 

სრულიად გამორიცხულია იმის ვარაუდი, რომ თავდაპირველად 

ქართული ტექსტშიც წერებულიყო „სომხურად“ და მერე ამოეშა- 

ლოს ვინმე რევიზიონისტს. თავიდან ბოლომდე ისე გასდევს წეს-  

დების მთელ ტექსტს მთავარი დებულება: «ქართველნი ვართ ნათე- 

სავით», ან «ქართველნი არიან და არა იციან ბერძული წარკითხ- 

ვაჲ» (და ეს არის არა მარტო ქართული რედაქციის ტექსტში, 

არამედ ბერძნულშიც), – ისე გასდევს ეს წითელი ზოლივით, რომ 

ტიპიკონის ტექსტის ქართული რედაქცია შეგვიძლია მივიჩნიოთ 

პიოველ-დედნად. 

     15. ისე ჩანს, თითქოს ბერძნული ტექსტის შემდგენელს შეიძ- 

ლება ხელთ ჰქონოდა ქართული ტექსტი. ამის მაჩვენებლად იქნებ 
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შეიძლება ჩავთვალოთ ბერძნული რედაქციის ტექსტის იბერიზმი 

 ს სახით (იხ. ქვემოთ „ლექსიკონში“): 

 

სხუაჲ მწუანე მინაჲ კეფი ერთი 

 
 

     მაგრამ ეს ყველაფერი წინასწარი თქმაა: ქართული რედაქ- 

ციის ტექსტის ახალი გამოცემა და მისი შესწავლა, ბერძნული 

რედაქციის ტექსტთან შედარებით, უთუოდ ბევრს ახალს შეგვძენს 

ზემოთ დასმულ საკითხთა გარკვევისათვის, 

     ქიოსური ნუსხის დათარიღება, ქიოსური ნუსხა უთარიღოა, 

მაგრამ გადამწერის ხელი იმდენად ნიშანდობლივია, რომ ძნელია 

ადამიანი შეცდეს მის დათარიღებაში (მიახლოებით მაინც): ეს 

არის ტიპიური მინუსკული XI – XII საუკუნისა. 

     ამ ხელის ტიპიურობა შემდეგში გამოიხატება: 

     ა) ალფის დაწერილობა; სადაც ის სხვა ასოსთან გადაუბმე- 

ლია, ხშირად მისი ბოლო მარჯვნივ ისეა მოკაუჭებული, თითქოს 

α-სთან ერთად υ-საც წერდეს. იხ. ტაბულა I, გვ. A 147, პირ- 

ველ სტრიქონშივე έπικουρία. 

     2) ორნაირი დაწერილობა „η-ტისა“: ერთი – მთავრულის 

მსგავსი (H), ხოლო მეორე – კლაკნილი; ნიმუშები იხ. გვ. A 147, 

პირველ ნუსხურ სტრიქონში: xxx; და იმავე გვერდზე, ბო- 

ლოდან მესამე სტრიქონში:  

     3) ასევე ორნაირი დაწერილობა „ აპპისა“: ერთი – რუსული 

x-ს მსგავსი, ხოლო. მეორე – კლაკნილი, იხ. გვ. A 147, პირველ 

სტრიქონში;  (სწერია ორივენაირი აპპა), 

     სხვა ნიშნების ჩამოთვლა აღარ არის საჭირო, შესადარებ- 

ლად ვათავსებთ იმ ბერძნული ხელნაწერების ნიმუშებს, რომლე- 

ბიც დათარიღებულია XI საუკუნით (იხ. ტაბ. X – XII). 

     შემოკლებანი ქიოსურ ხელნაწერში. ქიოსურ ნუსხაში ფარ- 

თოდ არის გამოყენებული შემოკლებათა ის სისტემა, რომელიც 

მიღებული იყო ბერძნულ-ბიზანტიური დამწერლობის ხელნაწე- 

რებში, თუ აქვე, მომდევნო გვერდებში, მოთავსებულ „შემოკლებათა 

ნუსხას“ შევადარებთ იმ შემოკლებებს, რომლებიც გამოკვლეული 

და ილუსტრირებული აქვს გ რ ი გ ო ლ  ფ ი ლ ი მ ო ნ ი ს ძ ე  წ ე რ ე- 

თ ე ლ ს 1, უთუოდ შევამჩნევთ, რომ შემმოკლებელი ნიშნების მოხა- 

–––––––––––––– 
     1 Г р и г о р и й Ц е р е т е л и, Сокращения в греческих рукописях, 

преимущественно по датированным рукопнсцы С.-Петербурга и Москвы. 

СПБ 1904 (უმთავრესად VII – XV საუკუნეთა ხელნაწერებია გათვალისწი- 

ნებული). 
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ზულობანი, რომლებიც საუკუნეთა მანძილზე ცოტად თუ ბევრად 

მაინც იცვლიან თავიანთ სახეს ქიოსურ ნუსხაში ისეთივეა, რო- 

გორც XI – XII საუკუნის იმ დათარიღებულ ხელნაწერებში, რომ- 

ლებიც ნაჩვენებია გრ. წერეთლის წიგნში მოთავსებულ ტაბუ- 

ლებში. 

     ქვემოთ მოთავსებულ „შემოკლებათა ნუსხაში“ შეტანილია 

მხოლოდ ერთი ნაწილი მაგალითებისა; ამათ გარდა რამდენიმე 

ათეული სხვა შემოკლებული სიტყვებიც არის. 

     აქ მოყვანილი ნიმუშებით ამოიწურება შემოკლებათა სახეები: 

ქიოსურ ნუსხაში სხვა სახის შემოკლებები არ გვხვდება. გრიგოლ 

წერეთლის მონოგრაფიაში კი ბევრი სხვანაირი შემოკლებაც არის 

აღნუსხული: ε, ηρ, οι, ου და სხვა; შემოკლებულად არის დაწე- 

რილი აგრეთვე წინდებულები, ზმნისწინები, კავშირები და ნაწი- 

ლაკები: απο, γαρ, δια, εκ, επι, κατα, οτι, παρα, προ, προς,  

Υπερ, υπο. 

     ჩვენ ნუსხაში ნიმუშები გადმოღებულია ქიოსური ნუსხიდან 

მხატვარ გ. ნადირაძის მიერ. წყვილ გვერდებზე მოთავსებულია 

ტრანსლიტერაცია და იქვე აღნიშნულია, თუ ქიოსური ხელნაწე- 

რის რომელ გვერდზე და რომელ სტრიქონშია ესა თუ ის სიტყვა. 

მაგალითად: κανδήλαις πάσαις A 217, 14 – 15 იმას ნიშნავს, რომ 

ეს ნიმუში მოიპოვება ქიოსური ხელნაწერის 217 გვერდზე, მე-14 

და მე 15 სტრიქონში. 

 

 

 

 

 

 

    ––––– 
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    ––––– 

 

     გარდა ჩვენს ნუსხაში აღნიშნულ შემოკლებათა, არის შემ- 

თხვევები თვით სიტყვის დაწერისა შემოკლებით; შემოკლების ნიშ- 

ნად არაფერი არ უზის, ხოლო შემოკლებული სიტყვების უკანა- 

სკნელი ასო სტრიქონს ზემოთ სწერია. ბოლოში რომ დამრეცი 

ხაზი , ეს შემოკლების ნიშანი კი არ არის, არამედ მჭევრი მახ- 

ვილის ნიშანია, აი, მაგალითად: 
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     დასასრულ, მოვიხსენიებთ აგრეთვე იმასაც, რომ თავების 

აღსანიშნავად იწერება κε' ან κεφα' (ე. ი. κεφάλαιον) და სათაუ- 

რების დასაწყისში იხმარება Πε’ (περί) 2. 

––––––––––––– 

     1 ზემოთ ტექსტში შეცდომით დაბეჭდილია:  

     2 ბერძნულ ხელნაწვრებში ხმარებულ შემოკლებათა სხვადასხვა სახის სის- 

ტემაზე დაწვრილებით აქვს ლაპარაკი გრ. წერეთელს თავის შრომის „შესა- 

ვალში“ 
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     ქიოსური ნუსხის გრაფიკული სამკაულები. ყურადღებას 

იქცევს პეტრიწონის ტიპიკონის ქიოსური ნუსხის (№ 1598) შეფა- 

სებაში ის გარემოება, რომ ხელნაწერში ერთად არის მოთავსე- 

ბული ტიპიკონის ორივე რედაქცია – ქართული და ბერძნული: 

ხელნაწერის 1 – 145 გვერდები უჭირავს ტიპიკონის ქართულ 

ტექსტს, ხოლო 146 – 298 გვერდებზე მოიპოვება ბერძნული ტექსტი. 

     ამიტომ ვსვამთ ჩვენ საკითხს იმის შესახებ, რომ პალეოგრა- 

ფიულად არ შეიძლება დავაშოროთ ქართული და ბერძნული ქიო- 

სური ნუსხები, როდესაც მათ დათარიღებაზე ვიმსჯელებთ. რასა- 

კვირველია, საბოლოოდ საკითხს გადაწყვეტს აკად. ა. შანიძე, 

რომელსაც ქართული ტექსტი აქვს დამზადებული გამოსაცემად და 

რომელიც უთუოდ პალეოგრაფიულ ასაკსაც შეეხება. ჩვენ კი აქ 

გვინდა შემდეგ გარემოებაზე შევჩერდეთ: ქართულსა და ბერძნულ 

ტექსტებს ახასიათებს ერთისა და იმავე სახის მორთულობა: თავ- 

სართავები და დეკორაციული ინიციალები ორივეს ერთნაირი აქვს, 

     აქვე დართულ პირველ ტაბულაზე არის მოცემული ბერძნული 

ტექსტის პირველი გვერდი (A 146), ხოლო მეორე ტაბულაზე –  

ქართული ტექსტის პირველი გვერდი. დიდი მტკიცება არ სჭირ- 

დება იმას, რომ ორივე თავსართავი ერთნაირი წნულებით და ერთ- 

ნაირი ხვეულებით არის შესრულებული (იხ. ტაბულა I და ტაბუ- 

ლა II). 

     ამ გამოცემასთან დართულ სხვა ტაბულებში ჩვენ მოვათავ- 

სეთ ის რამდენიმე გვერდი ბერძნული ნუსხისა, რომლებშიც 

გვხვდება ინიციალები, დეკორულად შესრულებული, საყურადღე- 

ბოა ამ ინიციალების გაფორმებაში წნულის ხასიათი და ის მაკავ- 

შირებელი რგოლები, რომლებიც გარს ახვევია ასოს ღერს. თუ 

ჩვენ ამ ინიციალებს შევადარებთ ქართულ დათარიღებულ ხელნა- 

წერებში არსებულ ინიციალებს, მათი დეკორუმი უთუოდ პარა- 

ლელს იპოვის ქიოსური ნუსხის საინიციალო ასოებთან. მერვე 

ტაბულაში მოთავსებულია ინიციალების ნიმუშები XIII საუკუნის 

ოთხთავის ხელნაწერიდან (8 – 449) და ეს ნიმუშები, ვფიქრობთ, 

საბუთს გვაძლევენ ვივარაუდოთ, რომ ქიოსური ნუსხის სამკაულთა 

შემსრულებელი ხელოვანი ქართველი უნდა იყოს. ბიზანტიის ტერი- 

ტორიაზე ქართველ მხატვართა მიერ შესრულებული სამუშაოები 

ხომ ცნობილია 1. 

–––––––––––––– 
     1 იხ. აკად გ. ჩ უ ბ ი ნ ი შ ვ ი ლ ი ს წინასიტყვაობა წიგნში: ქართულ 

ხელნაწერთა მოოთულობის ნიმუშები. შესავალი და ტაბულების თანმხლები 

ტექსტი რენე შ მ ე რ ლ ი ნ გ ი ს ა. თბ. 1940, გვ. 6. 
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        ლექსიკონი      
     ლექსიკონში შევიტანეთ ზოგიერთი იშვიათი და სპეციალური ცნების 

გამომხატველი სიტყვები. ეს სიტყვები უმეტეს შემთხვევაში არ მოიპოვება საყო- 

ველთაოდ ცნობილ ლექსიკონებში (Pape, Liddl-Scott, Sophokles, Δημητρά- 

κης), ან თუ არის შეტანილი ამ ლექსიკონებში, არა იმ მნიშვნელობით, რომე- 

ლიც ჩვენს ძეგლში იგულისხმება (მაგალითად, -ით სოფოკლესის „ლექ- 

სიკონი“ მეომართა აბჯრის ზემოთ წამოსასხმელ სამოსს ითვალისწინებს, იმ 

დროს, როდესაც პეტრიწონის წესდებაში სამღვდელო წამოსასხამი იგულისხმება). 

     ყველა სიტყვისათვის არ მოხერხდა ზედმიწევნითი მნიშვნელობის დად- 

გენა, ხოლო რაც მოხერხდა, ამას უნდა ვუმადლოდეთ იმ სპეციალურ მონოგრა- 

ფიებს (ვასილიევსკის, კონდაკოვის, ოსტროგორსკის, დელგერის და სხვათა), 

რომლებშიც შესწავლილია სიგელ-გუჯრებში და სხვა დოკუმენტებში ნახმარი 

ტერმინები. 

    ––––– 

      ნასყიდობის ქაღალდი. A 294. 
     თარხნიშვილი 79: ნასყიდის ნაწერები. 

      ტარი: ღვედი  A 288. 

      შესამოსელი, ზედა ტანსაც- 

მელი. A 288.  
     თარხნიშვილი 75, 8: «სამღვდელოი შესამოსელი რიზისაჲ (?)». 

      1) მიმართვა: ლოცვაში მოხსენიება, აღაპი (!); 

2) სეფისკვერი A 256. 

     Васильевский: ЖМНПр 1879, стр. 231 (право возношения; 

упоминание в церковных молитвах). 

     თარხნიშვილი 58, 18: «და შეწირულ იქმნას... სამი სეფისკუჱრი  

 უდიდროვნესი, რომელსა ანაფორაჲ ეწოდების». 

      საბუთი. A 293. A 294. 
     თარხნიშვილი 78, 17: აპოდიქსი განძისაჲ. 

      მოკვეთა, გადასახადის მოკვეთა,  293. 

      – „სხვა სამი პიტაკი გადასახა- 

დის მ ო კ ვ ე თ ი ს შესახებ“ (თარხნიშვილი 78, 11: «სხუაჲ სამეუფოჲ პიტაკი 

[სამი აპოსკედეფსობისათჳს])1.  

     „გადასახადის მოკვეთის“ მნიშვნელობით არის ეს სიტყვა ნახმარი Anna 

Comn. III, 6:  

 (ed. Reifferscheid I, 110, 25-27) – „[უფლება აქვს] 

გაუზარდოს ჯამაგირები, მოუმატოს საჩუქრები... შეუკვეცოს და სრულიადაც 

მოუკვეთოს გადასახადები“ 2. 

–––––––––––––––– 

     1 «სამი აპოსკედეფსობისათჳს» თარხნიშვილის მიერ გამოცემულ ტექსტში 

გამოტოვებულია (ალბათ, ex ho,oioteleuto). შევავსეთ ქიოსური ნუსხიდან. 

     2 ანნა კომნენას თხზულების ეს ადგილი ასეა გასაგები („გადასახადებისა- 

გან განთავისუფლება“) და არა ისე, როგორც თარგმანშია: уменьшать или 
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     Fr. Dölger, Corpus d. Gr. Urkunden… 2. Teil (1925), გვ. 31: „Πιτ- 

τάκιον βασιλικόν: 80 (Pakurianos): seine Güter sollen im Stenerkataster- 

gelöscht werden (λογισθήναι; άποσχιδευμός)“ – „სამეფო პიტაკი (ბაკურიანი- 

სადმი): მისი მამულები უნდა ამოიშალოს საგადასახადო სიიდან“. 

      άσίμος ვერცხლისა. A 173. 

      
 – «განძისაგან ვეცხლისა გჭურჭელთაგან, შესამოსელთაგან...» (თარხნი- 

შვილი 15, 11). 

     მნიშვნელობა ამ სიტყვისა  არის „უნიშნო“, „მოუჭ- 

რელი“, ე. ი. რაც არ არის „მონეტისთვის მოჭრილი“, ანუ ზოდად ჩამოსხმულია, 

და იხმარებოდა ვერცხლის მიმართ  სიტყვა  ჩამო- 

შორდა და  დარჩა „ვერცხლის” მნიშვნელო- 

ბით:  ახალ სალაპარაკო ბერძნულში არის ერთად-ერთი სიტყვა 

„ვერცხლისათვის“;  ითვლება მწიგნობრულ სიტყვად.  

     თავისი ფერის გამო „ვერცხლმა“ მიიღო „თეთრის“ მნიშვნელობა და ამი- 

ტომ  გადატანით ნიშნავს აგრეთვე „თეთრს“. შდრ. ქართული „თეთ- 

რი“, რომელიც ვერცხლსაც ნიშნავს. შდრ. აგრეთვე ახალბერძნული  

(„თეთრი“), რომელიც აგრეთვე „ფულსაც“ ნიშნავს. 

      (მრავლ. βλαττία), βλαττίν სტავრა. A 287. 

<- ლათ, blatta. 
     ძვირფასი ქსოვილი. ჩვეულებრივ აბრეშუმის ქსოვილი, რომლისაგანაც 

ამზადებდნენ წმ. ტრაპეზის გადასაფარებელს. შეიძლებოდა მაუდისა ყოფილიყო, 

მაგრამ წითლად შეღებილი (A. V o g t, Le livre des cérémonies, Paris1935, 

გვ. 53 (კომენტარი). 

      გადასახადი, ბეგარა; «государственный на- 

лог; τά δμόσια დასაბეგრი ადგილ-მამული. A 295. 
     Васильевский IV, 315 (τά δημόσια податные участки); Fr. Dölger, 

Beiträge... 29; (100000000 163. Острогорский, Виз. устав: Sem. Kond). 1, 113. 

      დროშა. A 288. 

      („ცხრა დ რ ო შ ა მათი 

ტარებითურთ“);  („სხვა დ რ ო შ ა ათი 

უტარო“). 

     მომდინარეობს სიტყვისაგან  „დრაკონი“. რომაულ 

ჯარში შემოღებული იყო თითოეული კოჰორტისათვის საგანგებო ნიშნით 

(„დრაკონის გამოხატულებით“) შემკობილი და ტარზე წამოცმული დროშა. 

     დიმიტრაკისი III, 2107:  The- 

mist. 18, 219 A; „სამხედრო ემბლემა“, „ნიშანი“. აქედან  (=   

 ამ ემბლემის (დროშაზე) მტარებელი, მედროშე. 

–––––––––––––– 

даже совершенно отменять жалованье (Виз. Историки, перев. Петерб. 

Духовной академией, СПБ 1859, გვ. 154). ზედმიწევნით არც ინგლისური 

თარგმანი შეეფერება სინამდვილეს (retrenchments and curtailments – „და- 

ზოგვა და შეკვეცა“: The Alexiad… transl. By El. A. S. Dawes, London 

1928, p. 84). 
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     Forcellini II, 164; D r a c o n a r i u s, Signifer qui vexillum portat 

dracine insignitum: Ammian. 20, 4, 18; abstractum sibi torquem, quo ut 

d r a c o n a r i u s utebatur, capiti Juliani inposuit cinfidenter („მოიხსნა 

ყელსახვევი, რომელსაც ის ხმარობდა როგორც მ ე დ რ ო შ ე, და იულიანეს 

მოახვია თავზე“). 

     D r a c o n t a r i u m Tertull. Cor. mil. 15; Quid caput strophiolo, 

aut d r a c o n t a r i o damnas? h. e. torque, qui saepe draconis formam 

habebat, et quo pro corona interdum usi sunt veteris. 

      წიგნი მრავალთავი, A 287. 
     დიმიტრაკისი: έκλογάδιον τό – „კრებული ოთხთავიდან გამოკრეფილი, 

ეკლესიებში საკითხავი ნაწყვეტებისა“; 

     თარხნიშვილი 74: «წიგნი ერთი დიდი მ რ ა ვ ა ლ თ ა ვ ი». 

      საკურთხევლის შესამოსელი ოქრონემსული. A 288. 

(ცხ. ი~ე და ე~სი, გვ. 22), იგივეა რაც τραπεζόφορος. 

     P. Peeters, Historoires monastiquos… p. 25; L. Petit, Le Monastère 

de Notre-Dame de Pitié (Изв. Р. Арх. в Константинополе, т. VI, 

стр. 142): «ένδυτή არის საკურთხევლის გადასაფარებელი» (la nappe supé- 

rieure d’ antel). – К. К е к е л и д з е, Иерусалимский канонарь 328 (ამის 

მიხედვით ένδύτή -ს ქართულად ეწოდება ზეწარი ანუ ძ ე წ ა რ ი). 

      ექვსძაფიანი; τό έξάμιτον ექვსმაგი (έξ) ძაფისაგან  

(μιτος) დამზადებული ქსოვილი, A 288. 
     თარხნიშვილი 75, 7: «საკურთხეველისა საბურავი ერთი თეთრი ე ქ ს ა- 

მ ი ტ ო ნ ი». 

      წამოსასხამი, დურა. A 287ю 

      
     თარხნიშვილი 74, 30: «დ უ რ ა ჲ სამეუფოჲ ოქსიკასტორი ოთხი, ერთი 

მათგანი ოქროქსოვილი არს».  

     საბა: დურა, კაცთ საკუხი (ე. ი. წამოსასხამი). 

     Sophokles Lex.: a garment put over the cuirass („აბჯარს ზემოთ 

ჩასაცმელი წამოსასხამი“). 

      აღწერის დავ- 

თარი, საგადასახადო დავთარი (писцовая книга, переписная книга, 

податная книга). A 294. 

     Васильевский; ЖМНПр 1879, т. 202, стр. 396; τό τής μονής ίσοκώδι- 

κον монастырская писцовая книга; თარხნიშვილი 79: ისოკოდიკონი. 

     თვით სიტყვა ίσοκώδικον გვიჩვენებს, რომ ეს უნდა იყოს არა 

დედანი, არამედ პირი (ϊκον) დავთრისა. 

      ბროლი. A 289. 
     ტექსტში ლაპარაკია სხვადასხვა ჭურჭელზე, სასმისებზე. ერთ-ერთი სახეა 

ξεστίον (კნინობითი ფორმა სიტყვისა ξέστης, რაც თავის მხრით ითვლება ლა- 

თინური sextarius-ის [„მეექვსედი“], შესატყვის»დ) წესდების ტექსტში იხსე- 
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ნიება სხვადასხვანაირი ξεστίον. მათ შორის: 1) „ქსესტიონი მწვანე, ეგრეთწო- 

დებული მინა“: 2) „სხვა ქსესტიონი ბ რ ო ლ ი ს ა“  

სიტყვა  ნიშნავს „სიცივეს“, „ყინვას“. მაგრამ ხალხურ ენაში მას მიუღია 

აგრეთვე „ბროლის“ მნიშვნელობაც. არისტოფანეს კომედიის „ღრუბლების“ 

სქოლიასტს ΰαλος-ის „შუშა“, „გამადიდებელი შუშა“) განმარტების დროს 

ნათქვამი აქვს:  

 – „ხოლო ძველები (ასე ეძახდნენ) გამჭვირვალე 

ქვას რომელსაც მ დ ა ბ ი უ რ ა დ ეწოდება ბ რ ო ლ ი და ΰαλος-ს გგავს“ (იხ. 

Aristophanis Nubes, instr. Blayres, 1890, გვ. 422) წესდების ძველქართულ 

ტექსტშიც რამდენჯერმე იხსენიება: «ბროლისა ჭიქანი», «ბროლისა წყლის სასუ-  

მელი»; «ჭიქაჲ ბროლისაჲ ფსკერედი» (იხ. თარხნიშვილის გამოცემა, გვ. 76). 

 

      მაშა: მარყუჟი; მოსაჟღუნი. № 266. 
     დიმიტრაკისის ლექსიკონში ამ სიტყვის მეოთხე მნიშვნელობა ასეა განმარ- 

ტებული: „მაკრატელი სანთლების და ლამპრების გასაწმენდად“ და დამოწმე- 

ბულია იოსებ ფლავიოსის „იუდეელთა სიძველები“ 8,37, სადაც ვკითხულობთ: 

 «და 

ქ უ ა ბ ნ ი ც ა და ფუცხჳნი და ყოველი ჭურჭელი შექმნა რვალისაგან» (Naber, 

t. II. 187, 15-16; ქართული ტექსტი გამოსაცემად დამზადებული მ. კახაძის 

მიერ. ტ. II, გვ. 637 (+ 139 v). ქართველ მთარგმნელს (იოანე პეტრიწს) λαβί- 

δος-ის მაგიერ ამოუკითხავს λέβητας, რაც მართლა ნიშნავს „ქვაბს“. ასე რომ 

ქართული თარგმანი არ შეეფერება ბერძნულ სიტყვას. 

     ეს სიტყვა გვხვდება „დაბადების“ წიგნებში: გამოსლვ. 38,17: καί τάς 

 «და მ ა რ წ უ ხ ნ ი მისნი ოქროისანი>», და რიცხ. 4, 9: 

 «და მარწუხნი (v.I. მ ო ს ა ჟ ღ უ ნ ი მისი». 

ამგვარად. λαβίς( აღნიშნავს მაშას რომლითაც სანთლის ნამწვს მოკვეცდნენ 

ხოლმე. იხ. საბა: «მ ო ჟ ღ უ ნ ვ ა სანთლის ნამწვის მოკუეცა». 

     თარხნიშვილი 73: «კოვზი ვეცხლისაჲ ერთი»  

      წიგნი; განაცხადი. A 991. 

     Васильевский, т. IV, 300: διά λιβέλλων посредством з а я в л е н и я 

на суде; IV, 309: λιβέλλους έποπιών [могли представить] з а п и с ь дозор- 

щиков (Острогорский 112; инспекторов); Dölger, Beiträge 80: λ. έποπτών 
საზოგადოდ აღნიშნავს მფლობელობის საბუთს, მიტოვებული ნაკვეთების მიმ- 

ღებისადმი გაცემულს. 

 

      წიგნაკი, ქვითარი. A 295. 

     გადასახადი იყო დაწესებული სააღრიცხვო დავთრებში შეტა- 

ნისათვის ისეთი მამულებისა, რომლებიც განთავისუფლებული იყვ- 

ნენ გადასახადისაგან: ამ გადასახადს ერქვა λιβελλικόν δημό- 

σιον და უდრიდა 1/,ე-ს იმ თანხისას, რომელიც შეწერილი ჰქონდა 

ამ მამულს მის განთავისუფლებამდე გადასახადისაგან. 

     Острогорский, Византийский податной устав: Seminarium Konda- 

kovianum I, Прага 1996, გვ. 119 – 120. 
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      ანგარიშდებული;  ანგარიში, ნუსხა: 

გადასახადისაგან თავისუფალი მამული, A 995. 

     Острогорский, Податной устав 119: «эти λογίσιμα... означали для» 

тех, кому жаловались, льготы в несении податей, а то и полное от них 

освобождение». 

     Dölger, Beiträge 105: «die kaiserlichen Gnadengeschenke (λογίσιμα, 

σολέμνια»: Dölger. Beiträge 144: «Λογίσιμον» არის მამული, რომლის გადა- 

სახადები გადახდილად უნდა ჩათვალონ სახელმწიფო მოხელეებმა», ე ი. რომე- 

ლიც თავისუფალია გადასახადებისაგან; Dölger. Beiträge  146: «ეს არის მთავ- 

რობის ყოველწლიური წყალობა საქველმოქმედო დაწესებულებისა და მონასტ- 

რებისადმი ბოძებული». 

      შანდალი. A 288. 
     «μανουάλιον ანუ μανουάλι – დიდი შანდალი, რკინის, თითბრის ან სხვა 

ლითონისგან გაკეთებული და ეკლესიაში სახმარი» (დიმიტრაკისი). 

      A 285: „ჯვარი ხისა, ოქროთი მოჭედილი და 

ხუთი ნ ა ც რ ი ს ფ ე რ ი(?) იაგუნდის თვლით  

 

     ბერძნულ ტექსტში სწერია არა , არამედ  („შესაფე- 

რისი“), ხოლო L. Petit-მ შეასწორა  და მისცა ასეთი განმარტება: 

une autre en bois, mais dorée et ornée de cinq hyacinthes d’ un b l e u 

p o u r p r e  (p. XVI). რის მიხედვით შეასწორა L. Petit-მ, არა ჩანს, 

არც ერთ ლექსიკონში (პაპე, დიმიტრაკისი....) ასეთი სიტყვა (μενεψός) არ მო- 

იპოვება. ხოლო Du Cange-ს უწერია:  

in Lexico Ms. Reg. Cod. 1843 – „მენეფსა ანუ მენეფსაჲ (მენეფსე), წ ი თ ე ლ ი 

იები“ (და მითითებულია ერთ-ერთი ხელნაწერი ლექსიკონი). დიუკანჟის მასალა 

უფრო რეალურს ხდის ჩვენს ადგილს („ხუთი წ ი თ ე ლ ი იაგუნდის თვლით“), 

ვიდრე L. Petit-ს განმარტება (bleu pourpre – „ცისფერ-ძოწეული“). 

     ჩვენი თარგმანი „ნ ა ც რ ი ს ფ ე რ ი“ გამოწვეულია ძველი ქართული tეკ- 

სტით: «ჯუარი ერთი შეშისაჲ ოქროჲთა მოჭედილი და ზედა ხუთი თუალი 

მ ჴ ი ე იაგუნდი» (თარხნიშვილი 73, 19). საბას განმარტებით: «მ ყ ი ე. მჴიე. 

ნაცრისფერი». 

      ერთგვარი სასმისი, საღვინე, მახრუტი. 

A 289. 
     საბა: მ ა ხ რ უ ტ ი ჭიქა არს, ღრმად კოდილი და სითხით ჭრელებული 

(B: არა ღრმად კოდილი, არამედ სითხით ჭრელებული). 

      (ჭურჭელი), A 289. 

     სიტყვა  არ არის ცნობილი არც ერთი ლექსიკონისათვის. წესდების 

ამ ადგილიდან (A 289) ნათელია, რომ ლაპარაკია „ჭიქის ჭურჭელზე“:  

 – „სხვა სასმისი (ქსესტიონი) მწვანე, 

ეგრეთწოდებული მ ი ნ ა“. 

     „მ ი ნ ა“ ხომ იხმარება ქაოთულში როგორც მასალის, ჭიქის, აღსანიშ- 

ნავად, აგრეთვე ამ მასალიდან დამზადებული ჭურჭლის აღსანიშნავად („წამლის 
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მინა“, „არაყი წაიღეს მინითა“ – იხ. განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. V, გვ. 408), 

მაგრამ საბას განმარტებიდან («მ ი ნ ა ჭიქა არს ფერადი ელვარედ შემზადე- 

ბული...) ჩანს, რომ „მინა“ ფერადი ჭიქა უნდა იყოს, ალბათ, ჩვენი რექსტი 

ამიტომ ამბობს: „სასმისი მ წ ვ ა ნ ე ეგრეთწოდებული მინა“. 

     წესდების ძველქართულ ტექსტში სწერია: «მწუანე მ ი ნ ა ჲ კეფი ერთი» 

(„კეფი აქ უდრის „ქსესტიონს“ ანუ სასმისს). 

     ზემოთქმულის მიხედვით შეიძლება ვიფიქროთ, რომ წესდების ბერძნულ 

ტექსტში  შეტანილია ქართულ ტექსტში ნახმარი „მინა“. 

 

      (კნინობითი, < – ξέστης), სასმისი, ქსესტიონი 

იხ. ზემოთ κρύος). A 289. 
     წესდების ძველქართულ ტექსტში ამის ბადლად რამდენჯერმე ნახმარია 

„კ ე ფ ი“: «მწუანე მინაჲ კეფი ერთი». «მახრუდი კეთი ერთი სხუაჲ» (თარხნი- 

შვილი 76). 

     ეს სიტყვა (ξέστης) ერთხელ ნახმარია ოთხთავში:  

 (მრ, 7,4) მაგრამ ძველქართულ ოთხთავში ამ 

ადგილას ნახმარია «ს ტ ა მ ა ნ თ ა ჲ» «სტამნებისაჲ»:– სომხურ ტექსტშიც სწე- 

რია  „სტომანაც" (შდრ. ბერძნული  

 – «ტაკუკი» (გამოსლვ. 16, 33; ებრ: 9, 4). 

 

      
      (A 267) – „ორი ძოწეული ოქსიკასტორი“ 

(თარხნიშვილი 75, 1: «სტავრაჲ სამოსელი უკერავი ო ქ ს ი კ ა ს ტ ო რ ი ორი») 

      
(A 287) – «დურაჲ სამეუფოჲ ოქსიკასტორი ოთხი. ერთი მათგანი ოქროქსო- 

ვილი არს» (თარხნიშვილი 74, 30-31). 

     ლ. პტის განმარტებით (გვ. XVI) ეს არის: quatre cottes d’ arme aux 

couleurs éclatantes de violet pourpre („ოთხი სამხედრო სამოსელი ბრჭყვი- 

ალა ფერებისა, იისფერი ძოწეული“) ბოლოში დართულ ლექსიკონშიც წერს 

ლ. პტი: bleu pourpre. 

 

      გლეხი. A 175. A 255. A 283. 
     თარხნიშვილი 16, 2-3: «…ესრე სახედ მიგჳცემიან სრულებით ყოვლითა 

საჴმრითა მათითა სეფითა უღლებითა და ეგრეთვე გ ლ ე ხ ე ბ ი თ ა მათითა, მთა- 

ბარითა და პლანინაებითა»  

 
     თარხნიშვილი 57, 25: «ხოლო ნახევარი ყოვლისა მის ნამეტნავისაჲ ...განე– 

ყოს კეთილად მსახურთა მიმართ ძმათა ქრისტესთა, გლახაკთა და დავრდო- 

მილთა, და მსახურთა და მუშაკთა მონასტრისათა და გ ლ ე ხ თ ა მისთა»  

 
     თარხნიშვილი 72, 1: ესე ნუ იყოფინ ყოფად ოდესვე, გარნა გ ლ ე ხ თ ა  

ხოლო მიეცემოდის საკარგავი, რომელნი ეკლესიასა ჰმსახურებდენ და თანანა- 

დებსა თჳსსა გარდაიჴდიდენ»  
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      მამულის ნუსხა (опись имения). A 294. 

     თარხნიშვილი 79; «პრახტიკონი და პ ე რ ი ე რ ე ზ მ ო ნ ი ფილიპოპოლისა 

პრასტინთათჳს»; «პრახტიკონი და პ ე რ ი ე რ ე ზ მ ო ნ ი მისინოპოლისა პრას- 

ტინთათჳს»ю 

     В. Васильевский: ЖМНПр 1879, 202, стр. 219: Труды, т. IV, стр. 317. 

     Fr. Dölger, Sechs byzantinische Praktika des 14. Jahr. Für das 

Athoskloster Iberon. München 1919 (Abh. d. B. Ak. d. W.), გვ. 125;    

; Grenzbeschreibung, vow Apographeus amtlich angelegt und für 

Alte rechtlichen Auseinandersetzungen über den betreffenden Grundbe- 

Sitz verbindich („მამულის საზღვრების აღწერა, აღმწერის მიერ ოფიციალუ- 

რად შესრულებული და სათანადო მამულის ყოველგვარი უფლებრივი დავის 

დროს სავალდებულო“. 

      სამფლობელოს აღწერა (владенная запись). 

     Fr. Dölger, Sechs byz, Praktika, გვ. 5; ბიზანტიელ დიდ-მოხელეთა, 

აღმწერთა, ოქმები, სადაც აღნუსხული იყო აწერილი ადგილ-მამულის შედგენი- 

ლობა, სახელი მფლობელისა და მისი ოჯახის შემადგენლობა, სათანადო გადა- 

სახადის აღნიშვნით, 

     თარხნიშვილი 79, 17: «პრახტიკონი და პერიერეზმონი». 

      სანახები, გარეუბანი; პრასტინი. A 167. A 168. 

A 173. A 208. A 252. 

      – „მივეცი 

...ეგრეთწოდებული ზაუწის პ რ ა ს ტ ი ნ ი“ (თარხნიშვილი 12, 16: «პ რ ა ს ტ ი ნ ი 

ჩემი ზაუწია);  – „ეგრეთწოდებული მინას 

პრასტინი“.  

     ქართული „პრასტინი“ გვავარაუდინებს ბერძნულს  

 ამ ხალხური სალაპარაკო ენიდან მომდინარეობს ქართული 

„პრასტინი“, რომელსაც შემოუნახავს „ნ“, იმ დროს როდესაც სომხურში გვაქვს 

prast (A. Thumb, Die griechischen Lehnwörter im Armenischen: BZ IX, 

402, 419). 

     „პრასტინი“ დიდი ხნის დამკვიდრებული ჩანს ქართულ ენაში. იგი იხმა- 

რება პეტრიწონის ტიპიკონის ქართულ ტექსტში იქ, სადაც ბერძნულ ტექსტში 

მას  კი არ უდრის, არამედ  ასე, მაგალითად: თარხნიშვილი 

13, 19: პრასტინთა მისთა (A 169:  თარხნიშვილი 76, 18: 

მისინოპოლისა პროსტინთათჳს  

     იხმარება „პრასტინი“ ისეთ ქართულ ძეგლშიც, რომელიც არაფრით არ 

არის დაკავშირებული ბერძნულ ტექსტთან. ათონის მონასტრის აღაპებში ვკი- 

თხულობთ: 

     «რამეთუ მრავალნი მონასტერნი და პ რ ა ს ტ ი ნ ნ ი დაჰყარნა, მრავლით 

ჟამითგან წახუმულნი» (ათონის კრებული, თბ, 1901, გვ. 232). 

     «და კუალად სხუათა პ რ ა ს ტ ი ნ თ ა თ ჳ ს და მელინძათათჳს დიად იღუ- 

აწეს მეფეთა თანა» (ათონის კრებული, გვ. 250). 
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     სხვა დოკუმენტებში  აქვს აგრეთვე „კარ მიდამოს“ მნიშვნე- 

ლობა. იხ. დ. Ф. Успенский и В. Бенешевич, Вазелонские акты. Лгр. 1927, 

стр. LXVIII.  

     Острогорский, Податной устав 120 – 121: სოფლის მოშორებით არის 

„აგარაკები“–  მათ შორის ასეთი გან– 

სხვავებაა: возделывается и обрабатывается самым владельцем 

крестьянином, же рабами, крепостными его или аренда- 

торами. 

      კერძო პირი A 282. 

     Васильевский, Труды  IV, 282: законом запрещено было «особам» 

 и домам царским и богоугодным покупать имения у сельских 

Общин или у отдельных членов оных». 

     თარხნიშვილი 71, 29: პირსა. 

      ჯამაგირი: როქი; გასაცემელი, A 210. A 211. 

      (A 210) – „ჯამაგირის გაცემით“ («გ ა რ ო ქ ვ ი თ ა» 

თარხნიშვილი 31, 25):  (A 211) – «და რ ო ქ ს ა აიღებ- 

დენ» (თარხნიშვილი 32, 13): «რ ო ქ ი ს ა წილ შესამოსელსა მისცემდეს ძმათა» 

(თარხნიშვილი 33, 12). 

     Васильевский, Труды  IV, 288: служат на жалованье  

       სპილენძისა. A 286. 
     ლექსიკოგრაფთაგან მხოლოდ დ ი უ კ ა ნ ჟ ს აქვს განმარტებული ეს სიტ- 

ყვა, ისიც ფორმით „სარუკტიЭ, სახელდობრ, დიუკანჟი წერს:  

 in Glossis Saracenis MSS (ტომი II, 

1336) – „ს ა რ უ კ ტ ი, და სარუხი, სირიულად გამომწვარი სპილენძი, [გვხვდება] 

სარკინოზულ სიტყვებში, ხელნაწერად“. მაშასადამე, ეს სიტყვა სირიული ყოფი- 

ლა და ნიშნავს „სპილენძს“. სირიულად, მართლაც, არის ეს სიტყვა „სპილენძის“ 

მნიშვნელობით:  („წმინდა სპილენძი“)! იხ. B r o c k e l- 

M a n n, Lexicon Syriacum, 1928, გვ. 502. 

     წესდების ძველქართული რედაქციის ტექსტში სწერია: «სხუაჲ ხატი წმი- 

დისა გიორგისი და თეოდორესი ს ა რ უ თ ი თ ა და ვეცხლითა მოჭედილი» 

(თარხნიშვილი 73, 22), რაც უდრის ბერძნულს:  

 (A 286) აზრი ამ წინადადებისა ასეთია: წმ. 

გიორგის და წმ. თეოდორეს ხატი სპილენძისა, ხოლო გარშემო ვერცხლით 

შემოჭედილი. ასე რომ ლ. პ ტ ი ს სწორად აქვს გაგებული (sur cuivre: 

Petit XVI). 

      (ლათ. secretum) სამდივნო; უწყება; სიკრი- 

ტონი. (σήκρητον, – η =ი). A 291. 

     (A 291) –  

„სამეფო წიგნები, რომლებიც ვრცელდება სხვადასხვა უწყებებზე“ (თარხნიშვილი 

77, 5: «სამეუფოჲ წიგნები, რომელნი კატასტროს ქმნილ არიან ს ი კ რ ი ტ ო ნ თ ა 

შინა». 

–––––––––––––––– 

     1 ეს სიტყვა შეგვიმოწმა დოც. მზ. შანიძემ, რისთვისაც მას მადლობას 

მოვახსენებთ. 
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     დიმიტრაკისი VII, 072:  – ბიზანტიელებთან ნიშნავს 

სამდივნოს  – მდივანი“. 

          Васильевский, Труды  IV, 255: чиновник византийского приказа 

 

      („შენიშვნა“) სიგელი: განაჩენი. 

A 291. 

      

 (A 291) – „ს ი გ ე ლ ი კირ მიხაელისა შესახებ პაჭინაკის მაშინ 

მომხდარი ამოძრავებული თავდასხმისა“; თარხნიშვილი 76, 29: «ს ი მ ი ო ს ი ნ ი 

ერთი მიხაელ მეფისაჲ პეწინაგისა ჰარბევისათჳს»; Dölger, Corpus... 2. Teil, 

გვ. 20: gerichtliche Entscheidung in einem Prozess zwischen Gregorios 

Pakurianos und Patzinakes; Dölger, Byzantinische Diplomatik 48; der 

Kaiserliche Randvermerk zu Eingaben, Protokollen nsw. („კეისრის რეზო- 

ლუცია შემოსულ განცხადებაზე, ოქმზე და სხვ.“). 

      

 (A 291); «სხუაჲ ო ქ რ ო ბ ე ჭ ე დ ი ერთი ვოტანიატისაი, რომელსა შინა 

არს ს ი მ ი ო ს ი ნ ი პრასტინთათჳს ფილიპოპოლისათა» (თარხნიშვილი 77, 2-3). 

      ყვავილების-მსგავსი ნაქარგი (სამოსელის კალ- 

თებზე დაკერებული, თუ ამოქარგული). A 288. 
     Σιμέντον ან σήμεντον არის გადასხვაფერებული ლათინური სეგმენტუმ, 

რაც ნიშნავს „ჭრილს“ (<- seco): მრავლობით რიცხვმი segmenta აღნიშნავს 

ძოწეულზე ოქრომკედით ნაქარგ ოთხკუთხ ან მრგვალ ნაჭრებს, რომლებიც შესა- 

მოსელის კალთებზეა დაკერებული. ფორმა σιμέντον გამოწვეულია იმით, რომ 

ხალხურ ლათინურში ითქმოდა sigmentum (იხ. Georges, Lat.-d. Wörter- 

buch s v.). 

     Constantinus Porph. (De adm. imp. c. 6); ...  

 – „აგრეთვე შემდეგი 

[საქონელი გააქვთ]: სტავრა, იშვიათი მაუდი, ს ი მ ე ნ ტ ე ბ ი, პილპილი, ავაზის 

ტყავები... (CB. p. 72). 

     XI-XII საუკუნეებში გვხვდება ქართული ტანისამოსის კალთებზე მუხლს 

ზემოთ ორივე მხარეს დაკერებული ოთხფურცელა ყვავილის-მსგავსი ნაწილები 

(segmenta, σήμεντα, σήμετα). იხ. ნ. ჩოფიკაშვილი, XI-XIII საუკუნეების 

ქართული სამეფო სამოსელი: საქ. მუზეუმის მოამბე, ტ. XXIII – B, გვ. 234. 

      სკარამანგი: 1) ძვირ- 

ფასი წამოსასხამი, ოქრომკედით ნაკერი; 2) ძვირფასი ქსოვილი 

(წამოსასხამისათვის, ან გადასაფარებლისათვის). A 287 – A 288. 
     თ ე ო ფ ა ნ ე („ქრონოგრაფია“): «რომაელებმა ხელთ იგდეს მრავალი მახ- 

ვილი, მთლიანი ოქროსი... რაზატის (სპარსელი სარდლის) ფარი... მისივე 

აბჯარი, მთლიანი ოქროსი, აგრეთვე წაიღეს მისი ს კ ა რ ა მ ა ნ გ ი  

 მის თავთან ერთად, მისი სამაჯურები» (ed. de Boor, I 319, 17). 

     თეოფანეს „ქრონოგრაფიის“ გამომცემელს კ. დე-ბოორს ამ გამოცემას- 

თან დართულ ლექსიკონში მოჰყავს ეს ადგილი და იქვე განმარტავს: pilei sive 

Galeae genus esse videtur („ეს უნდა იყოს ჩაჩქანი ანუ მუზარადიო“). ასეთ 
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განმარტებამდე მიიყვანა დე-ბოორი, ალბათ, იმ გარემოებამ, რომ ნათქვამია: 

სარდალი რაზატი რომ მოკლეს, წაიღეს, როგორც ტროფეი, მის თავთან 

ერთად სკარამანგიცო (იგულისხმა მუზარადი, რომელიც თავზე უნდა ხურე- 

ბოდა). მაგრამ, თეოფანეს „ქრონოგრაფიის“ ლათინურ თარგმანში, რომელიც 

შესრულებულია ანასტასი ბიბლიოთეკარის მიერ, ეს ადგილი ასეა თარგმნილი: 

scaramaggin eius detulerunt cum capite ipstins, ხოლო ამ თარგმანის ხელ- 

ნაწერთა არშიაზე ყოფილა განმარტება, scaramaggin – id est genus vesti- 

menti („ესე იგი ერთგვარი სამოსელიო“) და უფრო გვიანი ხელით მიწერილია: 

scaramaggin eius id est chlamydem seu supernam vestem („მისი სკარა- 

მანგი, ესე იგი ქლამიდი ანუ ზედა სამოსელიო“). 

     ამ განმარტებაზე დაყრდნობით წერს, როგორც ჩანს, Sophokles-ი თავის 

ლექსიკონში: „ეს ერთგვარი წამოსასხამიაო“ (a kind of caftan) 

     პეტრიწონის წესდებაში ორჯერ არის ნახმარი ეს სიტყვა: „სკარამანგი 

მძიმე, ხუთი“ და „სხვა სკარამანგი ერთი, წმინდა საკურთხევლის საბურავი 

მთელი თავისი მოწყობილობით“ (A 287 – A 288), ძველქართული რედაქციის 

ტექსტშიც სწერია: «სკარამანგნი მძიმენი ხუთნი» და «სხუაჲ საკურთხეველისა 

საბურავი შეკერული სკარამანგი დურანგითი წმიდისა წესითა ყოვლითა»1 

(თარხნიშვილი 75, 2-5). საგულისხმოა, თუ როგორ ესმის „სკარამანგი“ თვით 

მ. თარხნიშვილს. ლათინურად ის ასე თარგმნის: vestes deauratae pondero- 

sae quinque („სამოსელი მძიმე, ოქრომკედით ნაკერი, ხუთი“) და alia lodix 

altaris suta deaurata «durangiti» („საკურთხევლის სხვა გადასაფარებელი  

ოქრომკედით ნაკერი «დურანგითი»“) (ლათინური თარგმანი, გვ. 45, 36-38). 

     ზემოთ მოტანილი მასალიდან ჩანს, რომ კ. დე-ბოორის ინტერპრეტაცია, 

თითქოს სკარამანგი ნიშნავდეს „მუზარადს“, უკუსაგდებია. სპარსელი სარდლის 

რაზატის მოკვლის შემდეგ მას თავი მოკვეთა მოწინააღმდეგემ, ხოლო მისი 

წამოსასხამი  და საჭურველი თან წაიღო. 

     თუ ეს ასეა, მაშინ მისაღებია მ. თარხნიშვილის განმარტება: გრიგოლ 

ბაკურიანის-ძეს შეუწირავს მის მიერ აგებული მონასტრისათვის „ხუთი წამო- 

სასხამი, ოქრომკედით ნაკერი“, მაგრამ მეორე ადგილას, სადაც ლაპარაკია 

„საკურთხევლის საბურავზე“, აღარ გამოდგება „წამოსასხამის“ ვარაუდი: აქ 

უფრო ისე გავს, რომ სკარამანგი „წამოსასხამი“ კი არ არის, არამედ ძვირფასი 

ქსოვილია, რომლისგანაც დაუმზადებიათ საკურთხევლის გადასაფარებელი («სა- 

ბურავია). 

     ასეთ გაგებას უნდა ადასტურებდეს აგრეთვე ჯუანშერის თხზულებაში 

ნათქვამი, რომ ვახტანგ გორგასალმა უძღვნა სპარსთა მეფეს «მჴევალი ათასი, 

მონა ხუთასი, სტავრა ს კ ა რ ა მ ა ნ გ ი ხუთასი, ბიზიონი ზუზმა ხუთასი, ჴდალი 

ცხენი ათი ათასი...» (ქ. ცხ. I (1955), 182, 2-4). ესე იგი: ვახტანგის მიერ გაგ- 

ზავნილ საჩუქრებს შორის ყოფილა „ძვირფასი ქსოვილისაგან შეკერილი ხ უ- 

თ ა ს ი შესამოსელი ან გადასაფარებელი“. Brosset თარგმნის: «Iui donna mille 

Servantes, cinq cents esclaves, autant de p i è c e s d ’  é t o f f e s  I a m é e s 

e t  b r o d é e s d ’  o r» – „ამდენივე (ე. ი. 500) ოქრომკედით ნაქარგი ქსოვილის 

ნაჭერი” (H. de la Géorgie, 180). 

–––––––––––––––– 
     1 ქიოსურ ნუსხაში სწერია: «დურანგი თ~ვისა წესითა ყოვლითა». 
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     მცხეთის XI საუკუნის საბუთშიც მოხსენებულია: «ბერძენთა მეფემან 

ბასილი მიბოძნა... ს კ ა რ ა მ ა ნ გ ნ ი (v. I. საკარამანგნი) დ ი დ ნ ი 1 გარე- 

შეოლვილნი, ვეცხლისა გრგოლითა შეკაზმულნი ჱ~ და ბაგრატ კურაპალატისა 

ნაბოძვაოი დ ი დ ი  ს კ ა რ ა მ ა ნ გ ი  ა~», რვა დიდი სკარამანგი უბოძებია შეოლ- 

ვილი (ე. ი. არშიებ შემოვლებული სამოსელი) და ერთი ბაგრატ კურაპალატის 

ნაბოძვარი აგრეთვე დიდი სკარამანგი. მცხეთის საბუთში ბევრგან სხვაგანაც 

იხსენიება „სკარამანგი“, მაგრამ აქ ყურადღებას გავამახვილებთ გამოთქმაზე: 

«და ამა სამარტჳლოსა შიგან საკურთხეველი ჩემი შევმოსე სკარამანგითა... და 

დავჰკიდე ეზოჲ სკარამანგი შეოლვილი ა~» 2. 

     ამ ამონაწერებიდან, ნათლად ჩანს, რომ სკარამანგი ისეთი ძვირფასი, 

ოქრომკედით დამზადებული ქსოვილია, რომლისაგანაც მზადდვბოდა „შესამო- 

სელი”, „გადასაფარებელი“ («საბურავი საკურთხეველისაჲ») და „ფარდა“ («დავ- 

ჰკიდე ეზოჲ»). 

      სასარდლო, სადროშო, A 285. 

      – „ჯვარი ვერცხ- 

ლისა ს ა ს ა რ დ ლ ო, წითელთვლებიანი (A 285). ძველქართულ ტექსტში სწე- 

რია: «სხუაჲ ჯუარი ერთი ვერცხლისაჲ ს ა დ რ ო შ ა ე წითლითა თუალებითა» 

(თარხნიშვილი 73, 17). ცხადია, აქ ლაპარაკია იმ ჯვარზე, რომლითაც სარდალი 

მიუძღოდა თავის ჯარს. აქვე გვაგონდება ჩვენ ტიპიკონის ქართული რედაქციის 

ტექსტის ერთი ადგილი, სადაც იგივე სწერია, რაც ზემოთ, ხოლო სხვა სიტყვით: 

«მივეც ს ა ზ ო ლ ა ვ რ ო ჲ ჯუარი ერთი სხუაჲ ვეცხლისაჲ ოქროჲთა ცურვე- 

ბული» (თარხნიშვილი 75, 22). ეს ადგილი ბერძნულ რედაქციაში არ მოიპოვება, 

მაგრამ, რასაკვირველია, „საზოლავრო“ იგივეა, რაც . 

     ყუთი ანუ დურჯი. A 286. 

      – „ყუთი ანუ დურჯი 

ვერცხლისა, წმინდა ნაწილებისათვის“ («დ უ რ ჯ ი ერთი ვეცხლისაჲ სანაწილე 

წმიდისაჲ ერთი» – თარხნიშვილი 74, 2).  

     დ ი უ კ ა ნ ჟ ი იცნობს ამ სიტყვას, მაგრამ განსხვავებული მნიშვნელობით: 

appellatur instrumentum quo metalla in sila diducuntur –  

„ასე ეწოდება იარაღს, რომლითაც ლითონებიდან ღებულობენ ოქრებს“. 

     ახალბერძნულ ხალხურში იხმარება  („ყუთი“), როგორც ცალკე 

ისე კომპოზიტში –  (შდრ. ჩვენი ტექსტის  

–––––––––––––––– 
     1 „ს კ ა რ ა მ ა ნ გ ნ ი დიდნი“ უნდა ეხმაურებოდეს პეტრიწონის წესდე- 

ბის გამოთქმას: «ს კ ა რ ა მ ა ნ გ ნ ი  მ ძ ი მ ე ნ ი». ბერძნული  ნიშნავს „,მძი- 

მეს“ და აგოეთვე „დიდს“  იხ. დიმიტრაკისის „ლექსიკონი“ 

II ტ., გვ. 1350, § 19 და § 20. 

     2 ნ. ბ ე რ ძ ე ნ ი შ ვ ი ლ ი, მცხეთის საბუთი XI საუკუნისა საქართველოს 

მუზეუმის მოამბე, ტ. IV (1931), გვ. 290, 292; იხ. ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი, მასა- 

ლები ქართველი ერის მატერიალური კულტურის ისტორიისათვის, III – IV, 

თბ. 1962, გვ. 172, 181 – 182. 

     3 ნ. ბ ე რ ძ ე ნ ი შ ვ ი ლ ი, ძლევაჲ (თბ. 1949), გვ. 36: „ს ა ზ ო ლ ა ვ რ ო 

ჯვარი, ამრიგად, ს ა მ ხ ე დ ა რ თ მ თ ა ვ რ ო  ჯ ვ ა რ ი ა“. 

     4  ათენი 1878, გვ. 1655. 
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      სახვევი; სუდარა. A 287. 

      –- „ოთხი სახვევი, ოქროს 

ასოებით ამოქარგული“. 

     Du Cange (II, 1498):  Strictorium („მჭიდოოდ შემოსახ- 

ვევი“). „უფრო გვიან ბერძნები უწოდებდნენ ერთგვარ ტანსაცმელს, რომელიც 

არც ერთი მხრიდან არ არის გახსნილი და მჭიდროდ ეკვრის ტანს“. 

     ნ. კონდაკოვი ასახელებს  -ს როგორც აღმოსავლურ სამო- 

სელს: pantalons collants იხ. N. K o n d a k o w, Les costumes ortentaux 

à la cour byzantine: bizantion I (1924), p. 43.  

     თარხნიშვილი 74, 31: „ს უ დ ა რ ა ჲ ოთხი ოქრო-წერილითა ალმითა. 

      – რბევა, ძარცვა. იხ. άποσχιδευμός. 

      («<-ლათ. templum) 1) ტაძარი; 2) კანკელი 

(„მართლმადიდებელთა ეკლესიაში ხატებიანი ტიხარი, რომლითაც 

წმინდა საკურთხეველი გამოყოფილია დანარჩენი ტაძრისაგან“ –  

დიმიტოაკისი). A 285. A 288. 

      – „და ერთი კანკელი, სადაც 

თორმეტი დღესასწაულია გამოსახული“ (თარხნიშვილი 73, 24: «და კ ა ნ კ ე ლ ი 

დიდისა კონქისაჲ, რომელსა აქუს გამოსახულად ათორმეტი საჲდუმლოჲ განგე- 

ბულებისა ქრისტესი»). 

      – „კანკელის მთლიანი შანდალი“. 

      გუჯარი. A 283. 
     თარხნიშვილი 72, 5: «კრძალვით დამარხვისათჳს გ უ ჯ ა რ ი ს ა ამის განსა- 

გებელისა, რომელ არს ტიპიკონი»  

 

      მხატვრობა (ხეზე). A 285. A 286. 

      – „ხატი 

წმინდა გიორგისა, ხეზე დახატული, ვერცხლით შემოჭედილი“ (თარხნიშვილი 

73, 20-21: «ხატი ერთი დიდი შ ე შ ი ს ა ჲ პეტალოჲთა ვეცხლითა შემოჭედილი 

წმიდისა გიოოგისი»),. 

      – «ხატები 

შ ე შ ი ს ა ჲ ოქრო-პეტალოითა შეკაზმული რიცხჳთ ოცდა შჳდი» (თარხნიშვილი 

73, 23-24. 

      მოხსენება; გადაწყვეტილება. A 295. 

      

 „მოხსენება, რომელიც გააკეთა მესოპოტამელმა სამეფო ბრძანებით“ 

(თარხნიშვილი 79, 12: «ი პ ო მ ნ ი მ ა ჲ, რომელი შექმნა მისოპოტმელმან სამეუ- 

ფოჲთა ბრძანებითა». 

     Васильевский:. ЖМНПр 1879, № 202: издал реляции и решения 

(ύπομνήματα). 

      A 175.  A 286 იხ. χειμευτός. 

      მინანქრიანი. A 175. A 285. 

      – „ხატი დიდი მ ი ნ ა ნ ქ რ ი ა ნ ი (A 285); 
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სახარება ბერძნული ძვირფასი თვლებით შემკული, ოქროსი და მინანქრიანი 

(A 286). 

     Н. Марр (ВВр. XII, 19): «отделанных различными камнями, жемчу- 

жинами и эмалью  
     თარხნიშვილი 73, 9: «ხატნი ოქროჲსანი შ ე მ ე ფ ტ ო ნ ი თ ა»; 

73. 10-11: სხუაჲ ხატი ერთი დიდი შ ე მ ე ფ ტ ო ნ ი თ ა ვ ე ფერისცვალებისა 

უფლისაჲ. 

     სიტყვა χειμευτή ძველ რუსულ ენაში შესულია როგორც химинет, ხოლო 

უფრო გვიან – როგორც финифть და ნიშნავს „მინანქარს“. იხ. შ. ამირანაშვილი, 

ქართული ხელოვნების ისტორია, თბ. 1961, გვ. 328: მისივე Les émaux de 

Géorgie, Paris 1962, გვ. 16 – 17.  

     ს ვ ი დ ა წერს:  („მინან- 

ქარი: ვერცხლისა და ოქროს შენამზადი“). 

      ჯამი ნაკურთხი წყლისათვის. A 289. 

     ეს სიტყვა არც ერთ ლექსიკონში არ მოიპოვება. მაგრამ არის  

 „ნაკურთხი წყალი“. მაშასადამე, ის ყოფილა „ნაკურთხი წყლის 

ჭურჭელი“.  

     თარხნიშვილი 76, 1: «მივეც ვეცხლისა შ რ ი ნ ი დ ო ქ ს ე ს ტ ი წყვილი 

ერთი». 

      სამხრე (ώμός „მხარი“, „ბეჭი“), ომფორი. –  

1) თავშალი, რომლითაც იფარავდნენ ქალები თავსა და ბეჭებს; 

2) საეკლ. სამღვდელო შესამოსელი, ბრტყელი ბაფთის (ლენტის) 

სახისა, განიერი და გრძელი, კიდეებზე ფოჩებ-შემოვლებული, 

რომელსაც ამკობდა სხვადასხვა ხატის ან ჯვარის გამოსახულება. 

ომფორს წამოისხამდა ეპისკოპოსი სხვა ტანსაცმელზე, და ბეჭებზე 

გადაიგდებდა. A 288. 

      (A 288) – „სამი 

ომფორი, რომელთაგან ერთზე არის ხატი მარგალიტებიანი“. 

     А. Каждан: Две византийские хроники X века. M. 1959, стр. 124: 

„Омфор – широкий и длинный «плат», надеваемый епископом поверх 

остальных одежд; он украшен изоброжением креста“. 

      
(A 288) – „სხვა ომფორი სიმენტისა, აგრეთვე სხვა სამი ომფორი აბრეშუმისა“. 

     ძველქართულ რედაქციაში ეს ადგილები არ მოიპოვება (იხ. თარხნი- 

შვილი 75, 9: რიზისაჲ...). 

     ქიოსურ ნუსხაში  ნაცვლად ორივე ადგილას სწერია  

 რაც წარმოადგენს იმავე სიტყვის ხალხურ ფორმას. 

     დიმიტრაკისი V, 4500: „   პაპირუსებში –  

ერთგვარი თხელი საბურავი, თხელი წამოსასხამი, რომლითაც იფარავდნენ თავს 

ქალები და მღვდლები“. 

     ქართულ ძეგლებში გვხვდება „ომფორი“. იხ. ე. თაყაიშვილი, ძველი 

საქართველო, ტ. III, გვ. 183. 
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     საკუთარ სახელთა საძიებელი * 
 

   პეტრიწონის წესდებისათვის 

 
აბაზი (’ Απάσιος), გრიგოლ ბაკურიანის- 

     ძის ძმა A 1495, 1534, 16825, 1694, 

     17331, 17415, 25110, 25221, 25618, 

     25723, 28, 2589, 15. 

ავროვა აგარაკი A 16615. 

ალექსი კომნენოსი (1081 – 1118 წ.წ.) 

     A 1768. 

ანატოლია A 16127, 1736, 1749, 16, 29018. 

ანისი A 29019. 

ანტიოქია A 17012. 

არმენიაკთა თემი A 29021. 

არნასაკი გეოგრ. A 929022-28. 

ახალი რომი A 14910. 

ახრიდონი, სოფელი A 29910. 

ახსართანი A 16826. 

 

ბაკურიანი, გრიგოლის მამა A 1473. 

     14823, 28019, 21. 

ბარბალეს აგარაკი A 16624. 

ბასილი დიდი A 32416, 2879. 

ბაჩოკოვა, სოფელი A 16613. 

ბერძენი (’ Ρωυαϊος) A 15712, 16025. 

     2629.  

ბერძნული ენა A 2964, 6,8. 

ბოტანიატი იხ. ნიკიფორე ბოტანიატი. 

ბურსეოსი, აგარაკი A 16614. 

 

გელოვა (ჟელოვა). სოფელი A 1674. 

გიორგი, წმ. A 16222, 21714, 28512, 28615. 

     აგარაკი A 16626, მონასტერი A 16816, 

     2948. 

გრიგოლ ბაკურიანისძე A 1473, 14821 

     16018, 1695, 17014, 1797, 25414-15, 

     29526, 2984, 10-11. 

გრიგოლ ვანელი A 1586-7. 

გრიგოლ ღვთისმეტყველი A 27823, 

 

დობროლონგი, აგარაკი A 16613. 

დობროხტანი, აგარაკი A 16614. 

ევდოკიმი, სოფელი A 2918. 

ევსტათი, დიდმოწამე A 25113. 

ევფროსინე A 29024. 

ელია: წმ. ელიას მონასტერი A 16626. 

ეფრემი A 26127. 

ექვთიმე, იერუსალიმის პატრიარქი 

     A 29628, 2987. 

 

ვანისკა, ციხე A 16732-33, 26125. 

ვარდანი, ყმა A 2947. 

ვასილიკისი, პეტრიწონის მეტსახელი 

     A 1633, 16611. 

ვოდინის ციხე A 16731, 29521. 

ვოლერონის თემი A 1677. 

 

ზაბალტა. აქ იდგა ვანდი (βάνδον) 

     ანუ გარნიზონი A 17213. 

ზაუწი, პრასტინი A 1679. 

ზაქარიას სოფელი A 29521. 

ზმოლენის თემი A 2928-9, 29327, 

     29410. 

ზრავიკი, სოფ. A 17211, 27513, 2944. 

 

თეოდორე სტუდიელი A 28715. 

თეოდორე, წმ. A 28615. 

თეოდოსიუპოლი A 17129, 1735, 2901, 

     29323. 

თესალონიკე A 1699, 2961. 

 

 

იანოვა, აგარაკი A 16612. 

იბერია A 2456. 

იბერნი A 14825, 19924, 26325, 26516, 

     2965: იბერTა მონასტერი (პეტ- 

     რიწონში) A 15227, 15923, 17327. 

იერუსალიმი A 295-296, 2988. 

იოანე, მახარებელი A 4877. 

იოანე, ნათლისმცემელი A 16219, 21713: 

იობი A 19326. 

იოვანე (’ Ιωβανέ) A 96127. 

იუდა ისკარიოტი A 2438. 

––––––––––––––– 
     * დიდი ციფრები მიუთითებენ ქიოსური ხელნაწერის (A) გვერდებს, რომ- 

ლებიც აღნიშნულია ზემოთ დაბეჭდილ, როგოოც ბერძნულს ისე ქართულ ტექ- 

სტში; ხოლო პატარა ციფრები – ბერძნული ტექსტის დაბეჭდილ სტრიქონებს. 
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კომანები (ყივჩაყები) A 17720, 2927. 

კონსტანტინე I დიდი A 1499. 

კოტრესი («კოტრიაჲ»), სოფელი A 2919 

კესარია, ქალაქი A 22416-17. 

კესაროპოლი A 17211. 

 

ლავაკა, სოფელი A 29022, 29517. 

ლალკუვა, აგარაკი A 16615. 

ლივადიონი, სოფელი A 29025. 

ლილიწონი, აგარაკი A 16624. 

 

მარმარი A 1588, 2754, 12 (სასტუმრო). 

მარტისაპაო, სოფელი A 29023. 

მარღონი A 290-291. 

მაქსიმე აღმსარებელი A 28712. 

მესოპოტამელი A 29520. 

მინა, პოასტინი A 16821. 

მიხაელი, კეისარი (მიხაელ VII; 1071 –– 

     1078 წ, წ.) A 29026, 29110. 

მოსინოპოლი A 1678,10, 16814,19, 19723-24, 

     29026, 2904, 29317, 2947, 18, 29516. 

 

ნიკეა A 2436. 

ნიკიფორე ბოტანიატი (1078 – 1081 წ.წ.) 

     A 29114. 

ნიკოლოზი, წმ., ტაძარი და მონასტერი 

     15812, 16626, 2756, 17, 28014, 28, 28111, 

 

პავლე, მოციქული A 1907, 1945, 2058, 

     22929. 

პანაგიის მონასტერი A 1498, 1517, 11, 

     15218, 2117, 21910, 23021, 29712, 20, 

     29824. 

პანკალიწი, სოფელი 2994. 

პაპიკიონი A 16816, 2948. 

პაწინაკები (Πατζινάκοι) A 17614. 

პაჭინაკი (Μπατζινάκης?) A 29111. 

პერითეორიონი, გარნიზონის სადგომი 

     A 16820, 24. 

პეტრიწონი  A 1475, 14818, 

     1633, 16610, 17327, 2921. 

პეტრიწონიტისა  

      A 1475, 16930, 29524, 

     2986, 9.  

პრენეზი  – „ფ რ ე ნ ა კ ს ა 

     (ახლავს)“ 16625. 

პრილონგი (პრილონგიონი), სოფელი 

     A 1583, 1699, 17016, 17132, 1714, 

     27518, 2946. 

 

რომაელი (ბიზანტიელი) A 16025. 

რომანია (ბიზანტია, საბერძნეთი) 

     A 16418, 17613, 2457. იხ. აგრეთვე 

     A 16411. 

რომაული სახელმწიფო A 16411. 

რომი, იხ. ახალი რომი A 14910. 

საბერძნეთი A 16418, 17613, 2457. 

სერის თემი A 17212. 

სიკონი, სოფელი A 29311. 

სიმეონი, წმ. A 28711. 

სიონი A 23417. 

სირია A 2457. 

სომხები, მათი სარწმუნოება A 20316. 

სომხეთი A 2456. 

სომხური A 2964, 7. 

სოფიოს ტაძარი A 2943. 

სპაზმატი, სოფელი A 2924. 

სტენიმახელი A 27511. 

სტენიმახი A 1583, 16622, 2725. 7. 12, 

     29518-19. 

სტეფანიანა, საარქონტო A 16910. 

სტუდიელი, იხ. თეოდ. სტუდიელი. 

 

ტაო (Ταίς) A 29020. 

ტოპოლინიწი A 1673. 

 

ფილიპოპოლი A 16330, 1669, 17820, 

     19723, 29028, 29113, 29319-20, 21, 

     29411, 2963. 

ფრანგები  A 29328, 2962. 

 

ქართველები (იბერები) A 15027, 

     15715, 16023-24, 2964, 7. 

ქართული ენა A 14819, 2964, 7. 

ქსანთია, სოფელი A 2905. 

 

ღლავნონი (Γλαύνων), აგარაკი A 17214. 

ყარსი  A 29030. 

ჩურმერი, მხარე 29020. 

ჩერვენი, სოფელი A 29226. 

ხარპეტიკიონი, სოფელი A 29311. 

ხახული (ხახულის მონასტრისა – τής 

     μονής τού Χαχού) A 29313. 

ხუასროვანი, ბაკურიანის ძმა A 28020. 
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     ნიკიფორე ვრიენიოსი 
 

     ნ ი კ ი ფ ო რ ე  ვ რ ი ე ნ ი ო ს ი XI – XII საუკუნის ისტორიკო- 

სია. იგი დაიბადა 1062 წელს ცნობილი სტრატეგოსის ნიკიფორე 

ვრიენიოსის ოჯახში. მან ალექსი კომნენოსის ყურადღება მიიქცია 

სამხედრო საქმის კარგი ცოდნით და თავისი განათლებით. ამი- 

ტომ მეფემ მას მიანიჭა კესარობა და პანიპერსევასტოსობა. შემ- 

დეგ მან მიათხოვა ნიკიფორეს თავისი ასული ანნა, ცნობილი 

ისტორიკოსი ა ნ ნ ა  კ ო მ ნ ე ნ ე. 

     ნიკიფორე დიდის გულმოდგინეობით ემსახურებოდა ჯერ 

ალექსის, ხოლო შემდეგ მის მემკვიდრეს იოანეს: მიიღო მონაწი- 

ლეობა მრავალ ბრძოლაში (გოტფრიდ ბულიონის წინააღმდეგ, 

იკონიის სულტანის წინააღმდეგ და სხვ.). უკანასკნელად 1137 წელს 

იღებდა მონაწილეობას სირიასთან ბრძოლაში. 

     ნიკიფორე ვრიენიოსს დარჩა დაუმთავრებელი საისტორიო 

ნაშრომი, რომელსაც მან უწოდა “Υλη ίστορίας – „საისტორიო 

მასალები“. 

     ნიკიფორეს მოღვაწეობის საუკეთესო დახასიათება ეკუთვნის 

ანნა კომნენეს. 

     ჩვენ ხელთ გვქონდა ნიკიფორე ვრიენიოსის შემდეგი გამო- 

ცემანი: 

     1) Nicephori Bryenii Commentarii. Recognovit A u g u s t u s 

M e i n e k e. Bonnae 1886. 

     2) Nicephori Bryennii Historiarum libri quattuor: M i g n e, 

Patrologia Graeca, tom. 127 (1864 წლისა). 

     3) არსებობს რუსული თარგმანი: Исгорические записки 

Никифора Вриенния (976 – 1087). СПБ 1858. 

     ქვემოთ ჩვენ ვბეჭდავთ რექსტსა და თარგმანს თ. ბ რ ე გ ა- 

ძ ი ს გამოცენით (ზოგიერთი შესწორებით). იხ. მასალები საქართ- 

ველოს და კავკასიის ისტორიისათვის, ტ. 31 (1954), გვ. 233 – 248. 

 

    ––––– 

 
 



          ნიკიფორე ვრიენიოსი    303 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 
ნიკიფორე ვრიენიოსის მიზანი 

 

 

     ამრიგად, აქამდე ცნობილ 

ყველა ღვაწლთაგან, შენ, ბრძენ- 

თა ბრძენო გონებითა და გულით, 

შემომთავაზე მე აღმეწერა საქ- 

მეები დიდი ალექსისა... აღწერა 

მისი საქმეებისა იქნებოდა ძნელი 

და აღემატებოდა ჩემს ღონეს 

და მე უარს ვიტყოდი ამ სამუ- 

შაოზე, რომ არ მაიძულებდეს 

ამას ჰერაკლეს ძალა, რომელიც 

შთამაგონებს მე ამ ხანმოკლე 

შრომით მცირედ მაინც გადავუ- 

ხადო მადლობა იმ მიღებულ 

უდიდეს სიკეთეზე... თუ ჩემი 

სიტყვა არ იქნება სრული, ის არ 

უნდა გახდეს ამისათვის გასა- 

კიცხი, რადგანაც მე მას ისტო- 

რიის დაწერას და ხოტბის შე- 

თხზვას კი არ ვუპირებ, ეს გა- 

ჭირდებოდა თუკიდიდეს ნიჭით 

და დემოსთენეს ენაწყლიანობი- 

თაც. მე ხელს მივყოფ ამ საქმეს,  

რადგან მაქვს მხედველობაში 

მივცე მასალა სხვებს, რომლე- 

ბიც მოინდომებენ ალექსის ცხოვ- 

რების აღწერას. ჩემ სიტყვას 

სახელი აქვს მხოლოდ ისტორიული მასალებისა. 

 
     თ უ რ ქ თ ა  ტ ო მ ი  

 

 

     პირველად საჭიროა ითქვას, 

თუ ვინ არიან თურქები და, 

პირველად ქვეყნის რომელ მხა- 

რიდან წამოსულნი, შემდეგში 

გახდნენ მოსაზღვრენი რომაელე- 

ბისა ისინი ცხოვრობდნენ და 
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ფლობდნენ ტანაიდისა და ბოს- 

ფორის იქით ჩოდილოეთით მდე- 

ბარე მხარეს და არც მაინცდა- 

მაინც დაშორებული იყვნენ კავ- 

კასიის მთებიდან. ეს ხალხი და- 

მოუკიდებელი იყო და დასაბა- 

მიდან ხალხმრავალი და მამაცი 

მეომარი, რომელიც რძით იკვებებოდა, და ჯერ არასოდეს არ 

ყოფილა დამონებული არცერთი ხალხის მიერ. 

 
მარიამ დედოფალი, მართა-ყოფილი 

 

 

     დიოგენეს ფალანგი ასე დაი- 

შალა და დაბანაკდა. ხოლო ნა- 

დავლით დაბრუნებულს ანდრო- 

ნიკეს, კარვის წინ მხიარული 

ღმერთს რომ სამადლობელო 

მსხვერპლს წირავდა, მეორე ბედ- 

ნიერი მემთხვევა ეწვია, სწრა- 

ფად მიაჭენა მხედარმა, რომელ- 

საც მოჰყავდა ვიღაც მტერთა- 

გან (ტყვე). ის იყურებოდა აქეთ- 

იქეთ, ეძებდა მხედართმთავარს. 

ხოლო მან გამოჰყო თავი კარა- 

ვიდან და დაინახა სანახაობა 

მისთვის ძალიან სასიხარულო. 

მის წინ შეკრული ხუტატურიოსი 

იყო მოყვანილი. რადგან მას, 

როგორც ამბობს, გაქცევის დროს 

დაეღეპა ცხენი, ამიტომ შესულა 

უღრან ტყეში და სასწრაფოდ 

დამალულა. ხოლო როცა მდე- 

ვართაგან ერთმა შეამჩნია, შე- 

იპყრო და მოკვლა დაუპირა, 

სთხოვდა სიცოცხლის შენარჩუ- 

ნებას. ხოლო როცა მან მომტი- 

რალი ვაჟკაცი დაინახა, გაჰხადა 

ტანსაცმელი, შიშველი დატოვა 

 

 
 

 

 

 



          ნიკიფორე ვრიენიოსი    305 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

 

უღრან ტყეში და წავიდა. ამის 

შემდეგ მეორემ დაინახა ის, შიშ- 

ველი რომ ტყეში იმალებოდა, 

წამოვიდა მოსაკლავად, ხოლო 

მან გაუმჟღავნა ვინაობა და 

თხოვა მხედართმთავართან წა- 

ეყვანა. მაშინ საჩქაროდ შესვა 

ცხენზე და წამოიყვანა ანდრო- 

ნიკესთან, რომელმაც კარავიდან 

რომ დაინახა იგი მის წინაშე 

შიშვლად მოყვანილი, გამოვიდა 

და მოწყალე თვალებით გადა- 

ხედა, შემდეგ მისი სიშიშვლე 

დაფარა მეთაურისათვის შესა- 

ფერისი სამოსით და უბორკი- 

ლებოდ გადასცა მცველს. 

     ხოლო ანდრონიკეს მეგობ- 

რული მოპყრობით კმაყოფილმა 

ხუტატურიოსმა განაცხადა, რომ 

დამალა დატყვევების დროს ტყის 

ახლოს ძვირფასი ქვა; ამიტომ 

ითხოვა გაეგზავნათ მასთან ერ- 

თად მხლებლები (მის მოსატა- 

ნად). გაგზავნეს და მოიტანეს 

ნივთი, რომლის ნახვაც ღირდა, 

რადგანაც იყო თითქმის ყველა 

ქვაზე დიდი და ბოწყინავდა ყვე- 

ლა გამჭვირვალე ქვაზე უფრო. ეს ქვა შემდეგში ანდრონიკემ საჩუქ- 

რად მიართვა მარიამ დედოფალს. 

 
     მარიამის დისშვილი ირინე 

 

 

     დიოგენესაგან რომ განთა- 

ვისუფლდა, მეფე მიხაელმა კუ- 

როპალატისა ანნა, დედა კომნე- 

ნოსებისა, რომლის შესახებაც 

სიტყვა ადრე იყო ნათქვამი, შვი- 

ლებთან ერთად გამოიძახა გადა- 
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სახლებიდან და ქორწინების სა- 

შუალებით ისინი დაინათესავა. 

თვითონ იყო ადრე დაქორწინე- 

ბული იბერთა მპყრობელის ბაგ- 

რატის ქალიშვილზე, მარიამზე, 

ხოლო ამისი დისშვილი ირინე, 

ქალიშვილი ალანეთის მფლობე- 

ლისა, კუროპალატისას უფროს 

შვილს ისააკს მისცა ცოლად. 

 

     აზიაში რომ იმყოფებოდა 

კესარი, თავი ისე ეჭირა თით- 

ქოს გატაცებული იყო ნადირო- 

ბით. ხოლო მეფე მიხაელი იმ 

დროს შევიწროვებული იყო რო- 

გორც აღმოსავლეთის, ისე და- 

სავლეთის საქმეებით. თურქებმა 

დიოგენეს ამბავი რომ გაიგეს, 

დაარღვიეს რომაელებსა და მათ 

შორის დადებული ხელშეკრუ- 

ლება მშვიდობაზე. ამიტომ 

მთელ აღმოსავლეთსა და დასავ- 

ლეთს აოხრებდნენ და ცარცვავ- 

დნენ. ხოლო მათზე (ბიზანტიე- 

ლებზე) აღშფოთებული სკვითები 

თავს ესხმოდნენ თრაკიას და 

მაკედონიას. ასე რომ ამ ორი 

მტრის მიერ თითქმის სულ 

მთლად გაჩანაგებული იყო მთე- 

ლი აზია და ევროპა. საქმეები- 

საგან ასე შევიწროებულმა (მი- 

ხაელმა) ისააკ კომნენოსი, რო- 

მელიც ქორწინების საშუალებით 

დ ა ნ ა თ ე ს ა ვ ე ბ უ ლ ი ჰყავდა 

და აღმოსავლეთის სხოლათა დო- 

მესტიკოსად, გაგზავნა მთავარ- 

 

 

––––––––––––– 
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სარდლად თურქებთან ომში, 

ხოლო მან (ისააკმა) წაიყვანა 

თან ძალები და წავიდა კაპადოკიისაკენ. 

 
          ბრძოლა თურქებთან 

 

 

     ხოლო ერთმა ალანმა, კეთილ- 

შობილ ისააკთან მყოფ დაქირა- 

ვებულთაგან, სახელად არაბატემ 

დაინახა, რომ ბარბაროსები (ე. ი. 

თურქები) აწვებოდნენ ძლიერად 

და სწრაფად და რომ მცირერი- 

ცხოვან მხლებლებთან ერთად 

ძმები განსაცდელში ვარდებოდ- 

ნენ. შიშით, რომ ვინმეს რამე არ 

მოსწეოდა, მოელაპარა იგი ამხა- 

ნაგს, სახელად ხასკარესს, რომე- 

ლიც იყო ხელქვეითი ალექსი 

კომნენოსისა, და მოუწოდა მას, 

რომ მასთან ერთად ყოფილიყო, 

რომ ორივენი ჩამოსულიყვნენ 

ცხენიდან და შუბებით შებრძო- 

ლებოდნენ მტერს. სირცავილი 

იქნება, თქვა მან, როცა აქ არიან 

ალანები, კეთილშობილი და მა- 

მაცი ვაჟკაცები საფრთხეში ჩა- 

ვცვივდეთ; სირცხვილი იქნება 

ეს მთელი ალანთა მოდგმისა- 

თვის, ასე ურჩევდა არაბატე, მაგ- 

რამ ხასკარესმა უარყო ეს რჩე- 

ვა რამდენადაც არა გონიერი, 

იმდენად გაბედული, იმიტომ, 

რომ, ამბობდა ის, თუ ასე მო- 

ვიქცევით, ჩავცვივდებით განსა- 

ცდელში, რომელიც არავითარ 

სარგებლობას არ მოგვიტანსო: 

ადგილი სწორია და ვაკეო, „მაგ- 

რამ თუ შენ ოდნავ მაინც მიჯე- 
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რებ“, თქვა მან, „აი უკვე ახლოს 

არის ვიწრობი, მივიდეთ იქ და, 

რომ ჩამოვალთ ცხენებიდან, ვი- 

ბრძოლებთ კეთილშობილურად. 

ამგვარად ხალხსაც (ე. ი. ალა- 

ნებს) პატივს ვცემთ და მეთაუ- 

რებსაც მოვუტანთ სარგებლო- 

ბას“· 

     ასე თქვა ხასკარესმა, ხოლო 

არაბატე მას ბარბაროსულად 

ამაყად მოეპყრა, ჩამოვიდა სასწ- 

რაფოდ ცხენიდან და დაარტყა 

მათრახი, რომ (ცხენი) დადევნე- 

ბოდა გაქცეულებს. მან დაიწყო 

ბრძოლა ქვეითად. ხოლო თურ- 

ქები განცვიფრებულები ასეთი 

არაჩვეულებრივი რამის ხილვით 

გაკვირვებული იყვნენ, რა ხდება 

ესო? ხელში (არაბატეს) მოკლე 

შუბი ჰქონდა. პირველად თავ- 

დამსხმელს ეს შუბი მოარტყა 

გულში და მაშინვე ჩამოაგდო 

ის ცხენიდან. ერთმა იგი ისრით 

დასჭრა მარჯვენა ხელში, მაგ- 

რამ მან გამოიძრო ისარი ჭრი- 

ლობიდან და იმავე ისრით გა- 

დაუხადა სამაგიერო ბარბაროსს, 

როგორც ოდესღაც ბრასიდასმა. 

მისი მამაცობით შეშინებულმა 

ბარბაროსებმა ცოტათი უკან 

დაიხიეს. მან ისარგებლა ამით, 

ავიდა სახურავზე და იქიდან 

დაუშინა ისრები. ამით ის ვიწ- 

რობში მყოფ მტრებს ავიწრო- 

ვებდა. მაშინ ბარბაროსებმა მი- 

ატოვეს იგი და დიდი სისწრა- 

ფით დაესხნენ თავს მათ (ბერძ- 

ნებს), მაგრამ ალექსი კომნენოს- 
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მა თავისი მცირერიცხოვანი ხალ- 

ხით მობრუნებულმა მტრისაკენ 

პირველმა დასჭრა მოწინააღმდე- 

გეთაგანი. ხოლო ხასკარესმა, 

რომელიც ზემოთ იყო მოხსენე- 

ბული, დასჭრა ზურგში მეორე. 

შიშით შეპყრობილმა თურქებმა 

მიატოვეს ისინი და უკან დაი- 

ხიეს, ხოლო მათ (რომაელებმა) 

მცირედი გაიარეს, ჩამოხტენ 

ცხენებიდან და უმიშარ ადგილზე დაიბანაკეს. ღამით მოვიდა ის 

ალანიც, რომელიც ადრე ჩამოვიდა ცხენიდან. ამრიგად ყველა გა- 

დარჩა, არავინ არ იყო ტყვედ წაყვანილი და მოკლული და ყველა 

გადარჩენილი მადლობას უხდიდა თავის გადამრჩენელ კეთილ 

ალევსის. 

 
ალექსი კომნენოსის ლაშქრობა 

 

 

     ასეთი ბოლო ჰქონდა კესა- 

რის საკვირველ საქმეებს. ხოლო 

ურსელიოსი, დაიხსნა თუ არა თა- 

ვი ტყვეობიდან, მაშინვე წავიდა 

პონტოში და დაიპყრო სიმაგ- 

რეები. აქედან აწუხებდა პონ- 

ტოს ქალაქებს ამასიას და ახალ 

კესარიას; აოხრებდა ქვეყანას და 

ხარკსაც იღებდა. ხოლო ეს რომ 

გაიგო მეფე მიხაელმა, გაგზავნა 

ნიკიფორე პალეოლოგი ალანე- 

თის მმართველთან, რომ მოეყვა- 

ნა დაქირავებული ჯარი. წავიდა 

და შეაგროვა იქ 6 ათასი ჯარის- 

კაცი და წამოიყვანა პონტოში, 

რათა შეეჩერებინა ურსელიოსის 

თარეში. ამასობაში ალანებმა 

მოითხოვეს დაპირებული ხელ- 

ფასი, რადგან ეს არ ჰქონდა მას 

(ნიკიფორეს), საჭიროდ ჩასთვა- 

ლა, სანამ დაიქსაქსებოდა ალან- 
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თა ჯარი, შებრძოლებოდა ურ- 

სელიოსს. მაგრამ ალანები და- 

ჟინებით მოითხოვდნენ საფა- 

სურს. რადგანაც მას არ ჰქონდა 

და მიცემა არ შეეძლო, ყველანი 

უკან გაბრუნდნენ. ბუნებრივია, 

რომ ცოტანი დარჩნენ. ურსელი- 

ოსი შეებრძოლა მათ, გააქცია 

ისინი და იმათგან ბევრიც და- 

ხოცა. ხოლო დანარჩენებმა თავი 

შეაფარეს პონტოს ქალაქებს. ეს 

რომ შეიტყო მეფე მიხაელმა, გა- 

მოიძახა მშვენიერი ჭაბუკი ალექ- 

სი, რადგანაც საღვთო ძალამ 

მოისურვა მისი ვაჟკაცური საქ- 

მეების გამოჩინება. ის რომ გა- 

მოიძახეს, მიანიჭეს ურსელიოსის 

წინააღმდეგ ბრძოლაში სტრა- 

ტოპედარხობა და მხედართმთავ- 

რობა. 

     ალექსიმ სიხარულით მიიღო  

მეფის წინადადება. ხოლო დე- 

დამ ეს რომ გაიგო, ევედრებო- 

და და უმტკიცებდა უფროსებს, 

ამბობდა, რომ ჭაბუკის საქმე არ 

არის არც ჭკუით და არც ძალით 

ურსელიოსთან ბრძოლა. არამედ 

(ეს საქმეა) კეთილშობილ ვაჟკა- 

ცის, გამოცდილისა და ბევრის 

მნახველისო. ის ამას ამბობდა, 

ხოლო (ალექსიმ) დიდი თხოვნით 

დაიყოლია ის და წავიდა მისგან 

დალოცვილი, მაგრამ მეფისაგან 

არ იყო მომარაგებული არც  

ჯარის შესანახი ფულით და არც 

საკმარისი ძალის მქონე ჯარით. 

გაიარა რა პაფლაგონიის პონ- 

ტო, მივიდა ამასიაში, იპოვა (იქ) 
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გადარჩენილი ალანები რიცხვით 

ასზე ნაკლები და ორმოცდაათზე 

მეტი. რამდენჯერაც შეავიწრო- 

ვა და თავს დაესხა მოწინააღმ- 

დეგეებს, იმდენჯერაც დაამარ- 

ცხა ისინი. 

 

 
     ნიკიფორე ბოტანიატი და მარიამ დედოფალი 

 

 

     სამეფო კვერთხი რომ და- 

იპყრო ბოტანიატემ, თუმცა უახ- 

ლოვდებოდა სიბერეს, ანდა, უკე- 

თესად, იყო უკვე ბებერი და 

ადრე ორჯერ იყო დაქორწინე- 

ბული, მაინც კიდევ დაქორწინ- 

და დედოფალ მარიამზე. როცა 

ბოტანიატე სამეფო ტახტზე ავი- 

და, მარიამ დედოფალმა დატო- 

ვა სასახლე და დამკვიდრდა მო- 

ნასტერში, რომელსაც პეტრიონს 

ეძახიან და რომელიც მდება- 

რეობს სიდერასთან ახლოს. 

როცა ბოტანიატემ დაუჯერა 

კესარის რჩევას, რაზედაც ქვე- 

ვით გვექნება საუბარი, გადაწ- 

ყვიტა დაქორწინება მასზე. მა- 

შინ კესარმა მოიწვია და შემო- 

იყვანა იგი (მარიამი) სასახლეში. 

შემდეგ მოეწყო მზადება ჯვრის- 

წერისათვის და მეფე-დედოფალი 

როგორც საქმრო-საცოლეთი 

იდგნენ უკვე საკურთხევლის წი- 

ნაშე. მაგრამ (მღვდელს), როდე- 

საც უნდა შესრულებულიყო 

ჯვრის წერა, შეეშინდა დაქვეი- 

თებისა, რადგანაც მეფე (მიხაე- 

ლი) დუკა, ქმარი (მარიამისა) და 
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მეორე ცოლი ბოტანიატესი ჯე- 

რაც ცოცხლები იყვნენ. ეს რომ 

გაახსენდა და შეიგნო ისიც, თუ 

რა ცოდვას ჩაიდენდა მეძაობისა 

და სამცოლიანობის კურთხევით, 

საკურთხევლიდან არ გამოდიო- 

და, აგვიანებდა ამ საქმეს. ამას 

რომ ხედავდა კესარი, მიხვდა 

(ყველაფერს), დაიწყო წუხილი 

რომ, გაიგებდა რა ამას, პატრი- 

არხი დაშლიდა ჯვრის წერას და 

მყის ევდოკიას მხარეზე გადაიხ- 

რებოდა. რადგანაც არ სურდა 

თავისი აზრების გამოთქმა და- 

მსწრეებთან, მან მიაპყრო თვა- 

ლი შვილიშვილს მიხაელ დუკას 

და უნდოდა შეხედვით გაეგები- 

ნებინა ის, რის თქმაც არ შე- 

ეძლო, ხოლო ჭაბუკმა დაინახა 

რა საქმის შეფერხება მღვდლის 

მიერ და კესარის შემოხედვა, 

მიხვდა რა უნდა გაეკეთებია, 

მყის მეორე მღვდელი მოამზადა 

ჯვრის წერის შესასრულებლად, 

რომელიც მანამდე დამალული 

ჰყავდა. ხოლო თითონ მიუახ- 

ლოვდა საკურთხეველს და მო- 

უხმო მღვდელს, რომელმაც ჯვრის 

წერის შესრულებაზე უარი თქვა. 

როცა მან ჰკითხა, თუ რატომ 

ეძახიან, მაშინ მიხაელმა წაავლო 

ხელი ტანსაცმელზე და ჩუმად 

გაიყვანა იქიდან, ხოლო მის ად- 

გილზე დააყენა მეორე, რომელ- 

მაც შეასრულა მღვდელთმსახუ- 

რება. ამ დროიდან კესარი სარ- 

გებლობდა მარიამის განსაკუთრებული ნდობით. 
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     ალექსი კომნენოსი – მარიამ დედოფლის ნაშვილებია 

 

 

     ამასობაში ვრიენიოსმა, რო- 

მელიც იმყოფებოდა ოდრისში, 

გაიგო მიხაელის ამბავი და ისიც, 

თუ როგორ აჯანყდა მის წინა- 

აღმდეგ ქალაქი, შეაგროვა მაკე- 

დონიის და თრაკიის ჯარი და 

მოკავშირეებთან ერთად დაიძრა 

ბიზანტიონისაკენ.  

     ბოტანიატემ რომ შეიტყო 

ეს, რადგან მას ეშინოდა, რომ 

ვრიენიოსს, რომელიც მოადგე- 

ბოდა ქალაქს ასეთი ჯარით, არ 

აეძულებინა იგი დაეტოვებინა 

ტახტი მანამ, სანამ იგი მოასწ- 

რებდა გამაგრებას მის წინააღმ- 

დეგ, გადაწყვიტა პირველად გა- 

ეგზავნა ვრიენიოსთან ელჩები, 

რათა მათი საშუალებით დაეწყო 

მოლაპარაკება და დაედო შე- 

თანხმება, ხოლო შემდეგ მის 

მოსაგერიებლად გაეგზავნა მა- 

რიამის ნაშვილები ალექსი კომ- 

ნენოსი, რომელიც დასავლეთის სხოლათა დომესტიკოსად იყო 

დანიშნული. 

 

       –––––––––– 
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          კეკავმენოსი 
   

     კე კ ა ვ მ ე ნ ო ს ი (Κεκαυμένος) XI საუკუნის წარჩინებული 

ბიზანტიელია, სამხედრო საქმეებში გამოცდილი კაცი და სიბერის 

ჟამს სამწერლო მოღვაწეობით გატაცებული. მას დაუწერია დარი- 

გებითი ხასიათის შრომა, რომელსაც ბერძნული ხელნაწერის კატა- 

ლოგიზატორმა მიაწერა: nescio cuius στρατηγικόν... 

     ერთ დროს, ამ მინაწერის მიხედვით, შრომას ანონიმურად 

თვლიდნენ, მაგრამ ვ. ვასილიევსკიმ გაარკვია, რომ ავტორია 

კ ე კ ა ვ მ ე ნ ო ს ი 1. 

 

     ამ შრომაში ავტორი იძლევა დარიგებებს როგორც სამხედრო 

ხელოვნების, ისე საყოფაცხოვრებო საკითხებზე. მაგრამ მთავარ  

ღირებულებას შეადგენს ის ცნობები, რომლებიც ეხება ბიზანტიის 

ურთიერთობას სხვადასხვა ხალხებთან და, საზოგადოდ, ბიზანტიის 

სახელმწიფო საქმეებს ბასილი II-ის (976 – 1025) დროიდან ვიდრე 

რომანოზხ IV დიოგენემდე (1067 – 1071). 

     კეკავმენოსის შრომა, რომელსაც შემოკლებულად „სტრატე- 

გიკონი“ ეწოდება, აღმოჩნდა მოსკოვის სინოდალური ბიბლიოთე- 

კის ერთ-ერთ ხელნაწერში, რომელიც წარმოადგენს სხვადასხვა 

შრომების კრებულს. ეს კრებული ჯერ აღწერა Frider Mattheus-მა 

(Lipsiae 1805), ხოლო თვით კეკავმენოსის შრომა დაწვრილებით 

შეისწავლა 1881 წელს ვ. ვასილიევსკიმ, და 1896 წელს ვ. იერნ- 

შტედტთან ერთად გამოსცა სრული ტექსტი. 

 

ლ ი ტ ე რ ა ტ უ რ ა  დ ა  გ ა მ ო ც ე მ ა 

 
     1) 1) В. В а с и л ь е в с к и й, Советы и рассказы византийского боя- 

рина ХI века. По неизданной рукописи ХV века. ЖМНПр 1881, кн. 215, 

стр. 242 – 289; кн. 216, стр. 102 – 171, 316 – 357. 

     2) Cecaumeni Strategicon et incerti scriptoris de officiis regiis 

libellus. Ediderunt W. Wassillewsky et; V. Jernstedt. СПБ 1896. 

        ––––– 

––––––––––––– 
     1 სპეციალურ ლიტერატურაში გამოითქვა აზრი, რომ ეს ავტორი უნდა 

იყოს ცნობილი მხედართმთავარი კ ა ტ ა კ ა ლ ო ნ  კ ე კ ა ვ მ ე ნ ო ს ი, რომელიც 

გიორგი კედრენეს „ქრონოგრაფიაში“ ხშირად იხსენიება (G. B u c k l e r: BZ 36 

[1936] 7 შმდდ.), მაგრამ ეს დებულება არ დადასტურდა. იხ. G. O s t r o- 

g o r s k y, Geschichte d. Byz. Reiches, 1940, გვ. 224 – 225; აგრეთვე 

N. B a n e s c u: Byzantion 13 (1938), 129 შმდდ. 
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     იბერიის დაბეგვრა მძიმე გადასახადებით 

 

 

     მოსაწონი იქნება, თუ ყველ- 

გან, სადაც შენ მიხვალ, მოსპობ 

უსამართლობებს, რომელთაც გა- 
ნიცდიან მცხოვრებნი მთავრობი- 

საგან ან გადასახადების ამკრეფ- 

თაგან, თუ კი დაინახავ ასეთ 

უსამართლობებს, განსაკუთრე- 

ბით კი სახელმწიფოს საზღვრებ- 

ზე. ხოლო თუ შენთვის შეუძლებელი იქნება ასეთები მოსპო, 

ნუ შეგეშინდება და მისწერე მეფეს. 

 

     მრავალი მხარე დაგვეღუპა 

ამ მიზეზით და არა ცოტანი 

ჩამოგვშორდნენ და გადავიდნენ 

სხვა ხალხების მხარეზე, რომლე- 

ბიც შემდეგ რომაელთა წინააღ- 

მდეგ აამხედრეს. ასე, მაგალი- 

თად უსათნოესი მეფის მონომა- 

ხოსის დროს იყო, რომ ი ბ ე- 

რ ი ა ს ა და მესოპოტამიაში გა- 

ემგზავრა მეფის ბრძანებით, 

სერვლია 1, რომ მოეხდინა იქ აღ- 

წერა და დაედო ისეთი მძიმე 

გადასახადები, რომლებიც არას- 

დროს არ ჰქონიათ მათი ქვეყნის 

მცხოვრებლებს (ეს ბრძანება მან 

სისრულეში მოიყვანა, რადგან 

ყველაფერში ძალიან მარჯვე 

იყო), და ამით აიძულა ისინი 

მთელი კომლებით გადასულიყვ- 

ნენ სპარსელთა მეფის მხარეზე 2. 

     ამიტომაც მოხდა, რომ მათ სპარს- 

თა მეფე წამოიყვანეს დიდძალი ჯარებით რომანიის წინააღმდეგ, 

რომელსაც ათასი უბედურება და ბოროტება შეამთხვიეს. 

 

       –––––––––– 

–––––––––––– 
     1 შდრ. ზემოთ გვ. 82. 

     2 ესე იგი არაბთა მხარეზე. 
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        დ ა მ ა ტ ე ბ ა 
 

          ბაკურიანისძეთა მოღვაწეობის ისტორიიდან 

 

     როგორც ტიპიკონიდან ჩანს, ბაკურიანის ძენი, გრიგოლი 

და აბაზი, დიდი მამულების მფლობელნი იყვნენ: ნაწილი მამულე- 

ბისა კეთილშენაძენი იყო, ნაწილი კიდევ - მთავრობის მიერ ბოძე- 

ბული. ტიპიკონის ტექსტში მოხსენებულია რამდენიმე ოქრობე- 

ჭედი, რომლებითაც მათ ებოძა კეისრებისაგან მამული ანდა მიეცა 

ამ მამულებისათვის შეუვალობის სიმტკიცე. მაგალითად: 
     «...პეტრიწოს, რომელიც მოგვენიჭა ჩვენ ჩვენი თვითმპყრობელი მეფეების 

სარწმუნო და პატიოსანი ოჭრობეჭჯდით ნაცვლად ჩემი მრავალი დიდი სისხლ- 

დამღვრელი ბრძოლებისა და მსახურებისა, რომლებიც მე გავწიე ჭაბუკური 

ასაკიდან დაწყებული ვიდრე აწინდელ სიბერემდე» (A 163). 

     «...მამულები, რომლებიც განთავისუფლებულია გადასახადებისაგან (λογί- 

σιμα γεγονότα), რაც უწმინდესი ოქრობეჭდებით არის დამტკიცებული» (A 165). 

     «განსვენებულ აბაზ მაგისტროსს... დაეწესა თავისი სოფელი, რომელსაც 

პრილონგიონი ჰქვია და... რომელიც მას ბოძებული ჰქონდა პატიოსანი ოქრო- 

ბეჭდით…» (A 169). 

     «სამი ოქრობეჭედი კირ მიხაელისა ჩემი მამულების შესახებ, რომლებიც 

მოსინოპოლში არის». 

     «ოთხი ოქრობეჭედი ჩემი მამულების შესახებ, ფილოპოპოლში რომ არის» 

(A 290). 

     «არის აგრეთვე ანატოლიაში არსებული ჩემი მამულების შესახებ სამი 

ოქრობეჭდის პირები» (A 291). 

     «სამეფო პიტაკი ყველა-ჩემი მამულის ამორიცხვის შესახებ საგადასახადო 

სიიდან». 

     «სხვა სამი პიტაკი გადასახადის მოკვეთის შესახებ (άποσχιδευμοΰ) »  

(A 293). 

     გარდა გრიგოლ და აბაზ ბაკურიანისძეთა ტიპიკონში მათი 

ნათესავებიც იხსენიებიან (A 264 – A 265). 

     ბაკურიანისძეთა ოჯახის წევრები სხვა წყაროებითაც არიან 

ცნობილი. 

     ახრიდელი (ბულგარეთი) არქიეპისკოპოსის თეოფილაქტეს 1 

(XI საუკ.) რამდენიმე წერილის ადრესატია ნიკოლოზ ბაკუ- 

–––––––––––––– 
     1 თეოფილაქტე ჯერ კიდევ აია-სოფიის დიაკონი იყო, რომ კეისარმა 

მიხაელ VII დუკამ თავისი შვილის, კონსტანტინეს, აღმზრდელად მიიწვია იგი 

(კონსტანტინეს დედა ხომ იყო დედოფალი მარიამი, მართა-ყოფილი, ბაგრატ 

1V-ის ასული).  
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რ ი ა ნ ი  ეს ნიკოლოზ ბაკურიანი 

1073 წელს ლაშქრობს სპარსელთა და ფრანგთა წინააღმდეგ და 

იმარჯვებს კიდეც 2. 

     ალექსი I კომნენოსის 1098 წლის ოქრობეჭდით სლავური 

სოფლის რადოლივოსის გადასახადები (სერის თემში) 3 გადაეცა 

ს უ მ ბ ა ტ  ბ ა კ უ რ ი ა ნ ი ს მეუღლეს, ქალ-ბაკურიანს, რომელიც 

იყო ამ სოფლის მფლობელი. გადასახადის რაოდენობა უდრიდა 

10 ნომიზმას (13 კომლისაგან) და ის უნდა ეხადათ იბერთა (ათო- 

ნის) მონასტრისათვის რომელსაც თვით სოფელიც უბოძა ქალ- 

ბაკურიანმა თავისი ქმრის სუმბატის სულის საცხონებლად. მკვლე- 

ვარები ვარაუდობენ. რომ სუმბატ ბაკურიანი იყო გრიგოლ ბაკუ- 

რიანისძის ნათესავი 4. 

     ხარტოფილაქსი დიმიტრი ხომატიანე, ბულგარეთის არქი- 

ეპისკოპოსი, გადმოგვცემს, რომ ჯერ კიდევ მის დროს (XII – XIII 

საუკ) მაკედონიაში ცხოვრობდნენ ბაკურიანისძეთა შთამომა- 

ვალნი 5. 

 

 

        –––––––––– 

 

 

 

 

 

 

 

––––––––––––– 
     1 Theophylacti archiepiscopi Bulgarie epistolae: PG 126, 409 (სხვა 

ვარიანტით:  

     2 PG 126, 409 A. ამასვე ადასტურებს ერთი ტყვია-ბეჭედი. იხ. 

В. А. П а н ч е н к о, Каталог моливдовулов: Известия Русского Арх. Ин- 

ститута в Константинополе, ХIII (1908), № 314. 

     3 გავიხსენოთ, რომ სერის თემში არსებული კესაროპოლი ხრიზობულით 

ჰქონდა ნაბოძები გრიგოლ ბაკურიანისძის ძმას აბაზს. იხ. პეტრიწონის წესდება. 

A 172. 

     4 J. B. P i t r a, Analecta sacra et classica spicilegio Solesmensi 

parata. Tomus VI. Roma 1891, გვ. 216. 

     5 ამ საკითხებს დაწვრილებით იხილავს გ. ლ ი ტ ა ვ რ ი ნ ი თავის მონო- 

გრაფიაში. იხ. Г. Г. Л и т а в р и н, Болгария и Византия в Х1 – ХII вв. М. 

1960, стр. 101 – 102.. თვით პეტრიწონის სავანის მამულებს და სავანის დამა- 

არსებელს ეხება იმავე შრომის გვ. გვ. 97 – 100 
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აარონი, ვესტი, ბულგარული სამეფო 

     შთამომავლობისა; იბერიის მთავარი 

     68, 69, 71, 74, 76, 77: მისი მდივანია 

     გიორგი დროსოსი 78. 

აბაზგები 21; ა, აჯანყება იუსტინიანეს 

     დროს 22; ა, ბიზანტიის ჯარში 22, 

     24; ა, ჯარი 48. 

აბაზგია 68; აბაზგიის მთავარი გიორგი (I) 

     46, 48: ა, მთავართან მოლაპარა- 

     კება აქვს აჯანყებულ ქსიფიასს 47; 

     შიდა აბაზგია 67. 

აბასი, გრიგოლ ბაკურიანის-ძის ძმა, 

     85, 90. 

აბრამ ალიმი (იბრაჰიმ ინალი), სულტან 

     ტოღრულბეგის ნახევარძმა, თურქთა 

     სარდალი 51, 70, 72, 73, 74; მან 

     აიღო არძე 75: ბრძოლა გაუმართა 

     ბიზანტიელებს კაპეტრონის ციხეს- 

     თან 76, 77. (იბნ-ელ-ათირი მას უწო- 

     დებს „იბრაჰიმ ჳამალ“). 

აგათია სქოლასტიკოსი, ისტორიკოსი 

     (VI საუკ. 19. 

ადამი (ბიბლ.) 1. 

ადრიანე, ვინმე ხალდეველი 6. 

ადრიანოპოლი 66. 

ავარები, დასავლეთის ჰუნნები 26; მი- 

     უახლოვდნენ კონსტანტინოპოლს 28. 

ავროვა, აგარაკი, პეტრიწონის მამუ- 

     ლი 85.  

აზია 306. 

ათანასე: ათანასეს ლავრა ათონის მთაზე 

     37, 41. 

ათანასი, იაკობიტების პატრიარქი 

     28, 29. ; 

ათონი 33, 41; პ. უსპენსკის მოგზაუ- 

     რობა ათონის მთაზე 43: ათონის 

     ივერთა მონასტერი 38, 39, 40; 

     ათონის მონიდრიონი 41. 

აკოლუთოსი იხ. მიხაელ აკოლუ- 

     თოსი 81, 

ალანები 58, 307: მიხაელ VII დუკამ 

     6.000 ალანი დაიქირავა 309, 

     310, 311. 

ალანეთი 309. : 

ალარიხი, რომის მეფე (526–534), 17. 

ალბანთა ციხე 25. 

ალბანია, იაფეტის სამფლობელოში 

     შედის 10. 

ალდე, გიორგი I-ის მეუღლე, ტომით 

     ალანი 58. 

ალექსანდრე მაკედონელი I. 

ალექსი კომნენოსი (ბიზ. კეისარი, 

     1081––1118) 91, 302, 303; მისი 

     ბრძოლა თურქებთან 308, 309; 

     მისი დანიშვნა მხედართმთავრად 

     310: იგი დაინიშნა დასავლეთის 

     სხოლათა დომესტიკოსად 313; 

     იგი მარიამ დედოფლის (მართა- 

     ყოფილის) ნაშვილებია 313. 

ალიდი, არაბთა სარდალი 29. 

ამანტოსი კ., ბერძენი მკვლევარი 

     94, 95. 

ამასია, პონტოს ქალაქი 309, 310. 

ამიკოსი 11. 

 

–––––––––––––– 
     1 საკუთარ სახელთა საძიებელი „პეტრიწონის წესდების“ ტექსტისათვის 

ცალკეა შედგენილი. იხ. ზემოთ გვ. 300 – 301. 
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ამირანაშვილი შ. 241, 299. 

ამორიონი 395. 

ამპიერი, ციხე-სიმაგრე 65. 

ანაკოფია, ანაკუფე, ციხე (ნიკოფსია) 58. 

ანასტასი I (ბიზ. კეისარი, 491––518 წ. წ.) 

     12, 13. 

ანატოლია, მისი მმართველი ნიკიფორე 

     ქსიფიასი 51.  

ანდროეგი (= ადარბაგანი?) 27. 

ანდრონიკე, მხედართმთავარი, სხოლათა 

     დომესტიკოსი, კესარ იოანე დუკას 

     შვილი; მან კილიკიაში დაამარცხა 

     რომანოზ დიოგენეს ჯარი 304; მან 

     მარიამ დედოფალს აჩუქა ძვირფასი 

     ქვა 305. 

ანისი 77: ანისის მხარე 82; მისი მმარ- 

     თველი კეკავმენი 69: ომი ანისის გამო 

     59–66. 

1. ანნა კომნენე, ალექსი კომნენოსის 

     ასული, ისტორიკოსი 287, 302. 

2. ანნა კუროპალატისა, ალექსი და ისაკ 

     კომნენოსების დედა 305, 306, 310. 

ანტეოსი 12. 

ანტიგონეს კუნძული 47. 

ანტიოქია 28: ანტიოქიის დუკა სპონ- 

     დილე 52, 53. 

აპაჰუნისი, ადგილი (გადაეცა იბერიას) 

     44. 

აპლესფარესი (Abul-Sevar), ეკუთვნოდა 

     ბენი-შედდაგის გვარს (Épopée byz. 

     III 482. n. 7), დვინის მთავარი 

     61–66. 

არაბატე, ალანი, დაქირავებული ჯარის- 

     კაცი 307, 308. 

არაბები: მათ დაექვემდებარა ლაზეთი 

     29, იბერია 315; არაბების ქვეყანაში 

     გაიქცა ბარდა სკლიაროსი 35. 

არაბეთი: ბედნიერი არაბეთი 81. 

არაქსი, მდინარე 61. 

არგიროსთა გვარი 57, იხ. რომანოზ III 

     არგიროსი. 

არგონავტები: მათი ლაშქრობა კოლხეთ- 

     ში 11, 12. 

არზრუმი (კარინი) 44. იხ. არძე, თეო- 

     დოსიუპოლი. 

არისტაკეს ლასტივერტელი, სომეხი 

     ისტორიკოსი 51, 54.  

არისტოფანე, ბერძენი კომედიოგრა- 

     ფი 290. 

არმენია, იაფეტის სამფლობელოში 

     შედის 10: დიდი არმენია 60, 

     61, 63. 

არმენიაკთა თემი 82. 

არმენიელები 6; გაქრისტიანდნენ კონ- 

     სტანტინეს დროს 4: ცხოვრობენ 

     არძეში (სავაჭრო დაბაში) 73. 

არშუშა, ქართლისა პიტიახში 21. 

არძე, დაბა-ქალაქი (κωμόπολις) 73; 

     მისი აღება აბრამის მიერ 75. – 

არძენელები 74. 

ასანი, სულტანის სარდალი 68, 69; 

     ასანის დაცემა 70, 77. 

ასენოვგრადი (სტენიმაქა) 94. 

ასოღიკი, სომეხი ისტორიკოსი 44. 

ასპამ სელარი, აბრამის ნახევარძმა; 

     იგი ომში დაუპირისპირდა ლიპა- 

     რიტს 76.-– შეიძლება ეს იყოს არა 

     საკუთარი სახელი, არამედ თანა- 

     მდებობა – aspah-salar („სპასა- 

     ლარ“!) (Épopée byz. III 558, 

     n. 6). 

აფრიკა 17, 18. 

მედიოგრა- 

აფხაზები: აფხაზთა მეფე 30. იხ, 

     აბაზგები. 

აფხაზეთი: ა. მთავარი გიორგი (I) 

     55. იხ. აბაზგია. 

აშოტი, ადარნასე I ქართველთა მე- 

     ფის შვილი 5. 

ახალკესარია, პონტოს ქალაქი 309. 

ახრიდონი 82. 

 

ბაბილონი 1, 79. 

1. ბაგრატ კუროპალატი 297. 

2. ბაგრატ IV (საქართველოს მეფე 

     1027–1072 წ. წ), გიორგი I-ის 

     ვაჟია, მძევლად იყო ბიზანტიაში 

     46, 48, 50; აფხაზეთის მთავარია; 

     ბიზანტიის კეისრის ძმისწულია 

     მისი ცოლი 56, 57: მიემგზავრება 

     ბიზანტიის კეისართან მოსალაპა- 
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     რაკებლად 67; მან შეურაცხყო ლიპა- 

     რიტის საწოლი 67; იგი მტრობს კა- 

     ტეპანს იასიტეს 50, 58. 

ბაიბერდი: ბაიბერდის ციხე-სიმაგრე 6. 

1. ბაკური, დაჩის-ძე, ქართლის მეფე 

     19. 

2. ბაკური II. ქართლის მეფე 19, 20. 

ბაკურიანი, იბერიის დიდგვარიანი ბა- 

     სილი II-ის დროს 46; იგი ერისთავთ- 

     ერისთავია 81.  

ბანა: იქ ჩავიდა გიორგი მეფე 83. 

ბარაჰიმ-ილიმ, თურქთა მეთაური 51. 

     იხ. აბრამ ალიმი.  

1. ბარდა ვოილა, ხალდიის სტრატე- 

     გოსი 6. 

2. ბარდა სკლიაროსი, აღმოსავლეთის 

     დომესტიკოსია 34; ბარდა სკლიარო- 

     სის აჯანყება 30–45. 

ბარდა ფოკა: მისი ძეა პატრიკიოსი ნი- 

     კიფორე 46. 

ბასიანი 44. 

1. ბასილი II (ბიზ. კეისარი,975–1025წ.წ.) 

     32, 36, 38, 39, 40, 41, 42 (მისი სი- 

     გელი ათონისადმი), 43, 44, 49, 53, 

     54, 56, 314; ლაშქრობს გიორგი I-ის 

     წინააღმდეა 45, 46, 47, 48, 67; იგი 

     გაემგზავრა იბერიაში 59; ბასილის 

     გარდაცვალება 60. 

2. ბასილი, რომანოზ III-ის ძმა, ელენეს 

     მამა 55–57. 

3. ბასილი, საჭურისი, ბიზ. სარდალი 34. 

  („სამეფო აბა– 

     ნოები“): აქ ბრძოლა ბარდა ფოკასა 

     და ბარდა სკლიაროსს შორის 30, 35. 

ბაჩკოვო, სოფელი (პეტრიწონი) 81, 85, 

     94, 95, 

ბეზობრაზოვი პ. 90, 91. 

ბენეშევიჩი ვლ. 35, 294. 

ბეროია, ქალაქი სირიაში 55. 

ბერძენიშვილი ნ. 94, 95, 297, 

ბერძნები (ბიზანტიელები) 25, 49, 58; 

     ბერძნები პეტრიწონის სავანეში 86, 

     87, 274. 

ბიზანტია 17, 32, 34, 50, 55, 56, 81, 83, 

     90, 314: ბიზანტიის მთავრობა 30; 

     ბი. სამეფო ტახტი 33; ბიზ. 

     არმია 38, ბიზ. ჯარი 81. 

ბიზანტიელი 1, 314; ბიზანტიელი 

     მწერლები 30. 

ბიზანტიონი 13, 14, 68, 313; იხ. 

     კონსტანტინოპოლი. 

ბითვინია: ბითვინიის მთები 80. 

Blake R. 39. 

ბოსფორი 304. 

Boor (C. de Boor) 2, 9, 25, 295, 

     296. 

ბრანჯები იხ. ფრანგები 81. 

ბრასიდასი 308. 

ბრეგაძე თ. 302. 

Brockelmann 294. 

ბროსე მ. 296, 

ბულგარეთი 81, 94, 

ბურსეოსი; აგარაკი, პეტრიწონის სა- 

     ვანის მამული 85. 

ბუხარესტი: ბუხარესტის ნუსხა ტი- 

     პიკონისა 92, 95, 257. 

 

გაბაშვილი ტიმოთე 42. 

გაგიკი, ოვანესიკეს ვაჟი, ანისის 

     მფლობელი 60, 61, 62. 

გალატია 13. 

განგრა, აქ გაიქცა მაკედონიოსი 13. 

განიმედე, ტროსის შვილი 11. 

გელაშვილი, გ. 49. 

გელცერი ჰ. 35. 

გეპიდები 26. 

გილდერიხი, აფრიკის მეფე (523–530) 

     17, 18. 

გიორგი I [დავით კუროპალატის ძმა?] 

     (1014–1027), შიდა იბერიის მმა- 

     რთველი 46; აბაზგიის მთავარია 

     46–48, 55; მისი მეორე მეუღლეა 

     ალდე 58: იბრძვის ბიზანტიელთა 

     წინააღმდეგ 59; მისი გარდაცვა- 

     ლება 55. 

გიორგი II, საქართველოს მეფე 

     (1072–1089) 83. 

გიორგი დროსოსი, აარონის მდივანი 

       78. 

გიორგი კედრენე, 5, 6, 9–82. 

 

 

 



საკუთარ სახელთა საძიებელი    321 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 
გიორგი მთაწმინდელი 36, 37, 39, 44. 

გიორგი სინგელოზი 7. 

გოშევი, პროფესორი (ბულგარელი) 94. 

გრიგოლ ბაკურიანისძე 81, 82,. 83, 85, 

     86, 87, :89, 91, 94, - 272, 278, 296: 

     გრიგოლის დედა 9; გრიგოლის მამა 

     46, 81; გრიგოლის ძმა აბასი ((’ Аπά- 

     σιος) 85, 90. 

გრიგოლი, ქართლისა მამასახლისი 21. 

გრიგოლია, კ. 49. 

გრიგოლ ტარონელი, მაგისტროსი, თესა- 

     ლონიკის მმართველი 45. 

გრიგოლ-წმინდა, ციხე 65. 

გუასპურაკანი (ვასპურაკანი,     

     κανία19, 68, 72. 

გურგენი, ქართლის მეფე (VI საუკ.) 17, 

     18. 19, 20. 

 

1. დავით აღმაშენებელი 83. 

2. დავით კუროპალატი 33, 35, 36, 37, 

     38, 39, 40, 41, 44, 53; მასთან მოვი- 

     და დახმარების სათხოვნელად ბარდა 

     ფოკა 30; მისი გარდაცვალება 45; 

     მისი ძმა გიორგი 46. 

3. დავითი, მიქელ მოდრეკილის დის- 

     წული 39.  

Dawes A. 5. 288.. 

დალასენოსი 47, 50, 58. 

დამატრისი (დამატრი), ქალაქი ბოსფო- 

     რის ახლოს 79. 

დამიანე დალასენოსი იხ. დალასენოსი 47. 

დარასთენი იხ. კოადი 17. 

დარუბანდის კარი 13. 

დაჩი უჟარმელი, ქართლის მეფე 19. 

დელგერი ფრ. (Fr. Dölger) 43, 57, 95, 

     249, 251, 269, 287, 288, 290, 293, 295. 

1. დემეტრე, გიორგი I-ის და ალდეს 

     ვაჟი 58. 

2. დემეტრე, წმ. მოწამე 45. 

დემოსთენე, ბერძენი ორატორი 303. 

დვინი, მისი მთავარია აპლესფარესი 61, 

     62, 63, 65. – დვინელი (დვინის მთა- 

     ვარი) 67, 63. 

დიოგენე იხ. რომანოზ IV დიოგენე. 

დიუკანჟი (Du Cange) 294, 298. 

დილი შ. (Ch. Diehl) 89. 

დმიტრიევსკი ა. 91. 

დობროლინგი, აგარაკი, პეტრიწონის 

     სავანის მამული 85. 

დობროსტანი, აგარაკი, პეტრიწონის 

     სავანის მამული 85. 

დოსითეოსი, პატრიარქი 91.  

დროსოსი იხ. გიორგი დოოსოსი 78 

 

ებრაელი: ებრაელთა ისტორია 1. 

ეგვიპტური ცხენი 32. 

ევდოკია: ევდოკია მაკრემბოლიტი- 

     სა, კონსტანტინე X-ის და რომა- 

     ნოზ IV-ის ცოლი 312. 

ევროპა 306: დასავლეთი ევროპა 34. 

1. ევსტათი მცხეთელი 21. 

2. ევსტათი, ჰეტერიარხი კონსტან- 

     ტინე VIII-ის დოოს 52. 

ევხაიტა, ადგილი 12, 13. 

ელენე, ბერძენთა მეფის რომანოზ 

     III-ის ძმის, ბასილის, ასული, სა- 

     ქართველოს დედოფალი 54–57. 

ელინნი 41; ელინთა მეფეები (ბიზან- 

     ტიელი მეფეები) 41. 

ეფრემ ასური 40. 

ექვთიმე ათონელი 36, 37, 40· 

 

ვანი (” Ιβαν), ვასპურაკანის დედაქა- 

     ლაქი 77. 

ვარაზვაჩე: იოვანე ვარაზვაჩე 38. 

ვარანგები: გაბნეული იყვნენ ხალდი- 

     ასა და იბერიაში 81. 

ვასილიევი ა. (А. Васильев) 33, 34. 

ვასილიევსკი ვ. (В. Васильевский) 

     2, 9, 287–291, 293–295, 298, 314. 

ვასპურაკანი ( , გუას- 

     პურაკანი) 19, 68, 72. 

ვახტანგ გორგასალი 19, 296. 

ველისარი, ბიზანტიელი სარდალი 15. 

ვლადიმირი, რუსეთის თავადი 34. 

ვლადისთლავი, აარონის მამა 68. 

ვოილა იხ. ბარდა ვოილა 6. 

ვოლერონი; ვოლერონის თემი 82, 

     123. 
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ზამანაზი, იბერთა მეფე (VI საუკ.). იხ. 

     ძამანარძე 16, 17, 18, 19, 22. 

ზარზმა: ზარზმის წარწერა 37, 38. 

ზებეილი („ჯიბღუ“), ხაზართა მეთაური 

     27. 

ზმირნაკი, გ. მისი წიგნი „მთაწმინდა“ 

     41, 42. 

ზმოლენის თემი 82. 

 

თავრეზი 68. 81. 

თარხნიშვილი, მ. 82, 83, 85, 93, 149, 

     157, 169, 175, 181, 208. 257–975, 

     287–299.  

თაყაიშვილი, ე. 49, 299. 

თბილისი (Τεφλίς) 68. 

თეოდორა, რომანოზ ლეკაპენის მეუღ- 

     ლე 5. 

თეოდორე, ირაკლი კეისრის ძმა 26, 27. 

თეოდოსი მელიტენელი, თანაავტორი 

     ლეონ გრამატიკოსისა 2. 

თეოდოსიუპოლი, დიდი ქალაქი, მაგარი 

     კედლის მქონე 73, 82. იხ. არძე, კა- 

     როინი, კარნუ-ქალაქი. 

თეოფანე ჟამთააღმწერელი: მისი „ქრო-  

     ნოგრაფია“ 7; 13; 16; 17, 18, 19, 21, 

     25, 26, 28, 29; 295,296. 

თეოფანო, ბიზ. დედოფალი, ბასილი II- 

     ისა და კონსტანტინე VIII-ის დედა 

     33; 36, 37, 40, 41. 

1. თეოფილაქტე, დამიანე დალასენოსის 

     შვილი 47.  

2. თეოფილაქტე, არქიეპისკოპოსი 316. 

თესალონიკე 41, 42, 43, 45. 

თობელი, თობელები 3. 

თორნიკე ერისთავი 33, 36, 37, 38 (იოვა- 

     ნე თორნიკ-ყოფილი), 39, 40, 41; 

     თორნიკე სინგელოზი 43; თორნიკეს 

     ჯაჭვის პერანგი 41, 42. 

თრაკია 28, 45; მას თავს ესხმიან სკვი- 

     თები 306: თრაკიის ჯარი 313. 

თუკიდიდე, ბერძენი ისტორიკოსი 303. 

თურქები 26; სად ცხოვრობს თურქთა 

     ტომი 303–304; მათი სარდალი 

     ასანი 69; მათი ბრძოლა ბიზან- 

     ტიასთან 68–78; მათთან ბრძოლა 

     ბიზანტიის ჯარისა ისააკ კომნე- 

     ნოსის მთავარსარდლობით 307, 

     309. 

 

იაზონი, იაზონ თესალიელი 11, 12. 

იაკობიტები: იაკობიტების პატრი- 

     არქი 28. 

იანოვა, აგარაკი, პეტრიწონის სავა- 

     ნის მამული 85. 

იასიტები 66; იასიტე იბერიის კატე- 

     პანი 50, 58. 

იასოსი, ქალაქის სახელია 66. 

იაფეტი: იაფეტის მოდგმა 3; იაფე- 

     ტის სამფლობელო 10. 

იაჰია ანტიოქელი (ჲაჰჲა ანტიოქე- 

     ლი), არაბი ისტორიკოსი (გარდ. 

     1066 წ.) 51. 

იბერია 18, 19, 44, 48, 67, 8, 82, 

     315; ი. იაფეტის სამფლობელოში 

     შედის 10; იბერიის სახელმწიფო 

     საქმეები 16; მეფობის გაუქმება 

     VI საუკუნეში 17; იბერიის მეფე 

     დავით კუროპალატი 30, 32, 33, 

     35: იბერიის თემი – საკატეპანო 

     53; იბერიის კატეპანი (დუკა) ნი- 

     კიტა პისიდიელი 52, 53, 54; იბე- 

     რიის კატეპანი იასიტე 58: იბე- 

     რიის დუკა კეკავმენი 64, 69; იბე- 

     რიის მთავარი აარონ ვესტი 68; 

     ბასილი II წამოვიდა იბერიაში 

     45–46, 59: იბერიაში გაემართ- 

     ნენ ბიზანტიის ჯარები აარონის 

     და კეკავმენის სარდლობით 71; 

     იბერიაში გაიქცა სულტანი 81; 

     იბერიის ჯარი იბრძვის აპლეს- 

     ფარესის წინააღმდეგ 63; იბერი- 

     ის დიდგვარიანები 46: იბერიის 

     ციხე-სიმაგრეები 80; იბერია –  

     მდიდარი ქვეყანაა 82; იბერიას 

     მტრად მიაჩნია ბიზანტია 79, 80. 

იბერისა: იბერისის   მო- 

     ნასტერი კონსტანტინოპოლში 43. 

იბერნი (იბერიელნი) 20, 22: იბერთა 

     გვარი 81; თობელები, რომელთაც 

     ახლა იბერები ეწოდებათ 4; იბე- 

     რებმა ქრისტიანობა მიიღეს კონ- 
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     სტანტინეს დროს 4; იბერთა მეფე 

     ძამანარძე 16; იბერიელი კუროპა- 

     ლატი აშოტი 5, 6; იბერთა არქონტი 

     დავით კუროპაღატი 30; ფარესმანე 

     იბერი – იერაპოლის ციხის უფროსი 

     82; იბერები ბიზანტიის ჯარში 81; 

     იბერთა ჯარი 36; იბერთა ჯარი 

     ლიპარიტის მეთაურობით 72. 

იერაპოლისი 28, 82. 

იერისო იხ. ჰიერისო. 

იერნშტედტი ვ. (V. Jernstedt) 314. 

ივან იხ. ვანი 77. 

ივანე სულაჲსძე, ზარზმის ეკვტერის მა- 

     შენებელი 38. 

ივერია, ივერიელნი 17, 18, იხ. იბერია, 

     იბერნი. 

იკონია: იკონიის სულტანი 302. 

ილია ბანძელი (ფანცულაია) 39. 

ილოსი, ტროსის შვილი 12. 

1. იოანე, ექვთიმე ათონელის მამა 36, 

     37.40, 41, 43. 

2. იოანე: კონსტანტინეს, სხოლათა დო- 

     მესტიკის, ძმა, მიხაელ IV-ის ძმა; ეს 

     უნდა იყოს იოანე მონაზონი 50, 58. 

იოანე დუკა, კესარი, მიხაელ VII-ის ბიძა 

     306, 309; მისი რჩევით ნიკიფორე 

     ბოტანიატი თხოულობს მარიამ დე- 

     დოფალს 311; სარგებლობს მარიამის 

     განსაკუთრებული ნდობით 312. 

იოანე ვარაზვაჩე 38, 40.  

იოანე ზედაზადენელი 19, 20. 

იოანე-თორნიკე 38, 44. 

იოანე კოლობოს მონასტერი ჰიერისოში 

     41, 42, 43. 

იოანე კურკუა, სხოლათა დომესტიკო- 

     სი 6. 

იოანე მალალა: მისი „ქრონოგრაფია“ 

     12,14,15,16,17,18,19,21. 

იოანე მესხი: მისი „სამოთხე“ 40. 

იოანე ორსეოლო, ვენეციელი, რომა- 

     ნოზ III არგიროსის სიძე 57. 

იოანე ოქროპირი 40. 

იოანე პეტრიწი 251. 

იოანე პროტონოტარი 47. 

იოანე სკილიცა 7–8; 49, 51. 

იოანე სჳნგელოზი, იგივე იოანე თორ- 

     ნიკ-ყოფილი 38. 

იოანე I ციმისხი (ბიზ. კეისარი 

     969–976) 34, 53. 

იოანე II კომნენოსი (ბიზ. კეისარი 

     1118–1143), ალექსი კომნენოსის 

     მემკვიდრეა 302. 

იოვანესიკე, ანისის მფლობელი 59; 

     მისი გარდაცვალება 60; მისი ვა- 

     ჟია გაგიკი 60. 

1. იოსებ იასიტე 66. 

2. იოსებ ფლავიოსი 4. 

ირაკლი კეისარი (610–641) 22–25, 

     ირაკლის ჩასვლა ლაზეთში 26–28. 

ირენეოსი, ბიზ. სარდალი 15. 

ირინე, მარიამ დედოფლის დისაშვი- 

     ლი, ალანეთის მფლობელის ასუ- 

     ლი; იგი მიათხოვეს ისააკ კომნე- 

     ნოსს 306 

1. ისააკ კომნენოსი (1057–1059) 7. 

2. ისააკ კომნენოსი: დაინიშნა აღმო- 

     სავლეთის სხოლათა დომესტიკო- 

     სად 306; იგი მთავარსარდალია 

     თურქებთან ომში 307. 

იუსტინე I (ბიზ. კეისარი, 518–527); 

     მან იშვილა წათე 13, 14. 

იუსტინიანე I (ბიზ. კეისარი, 527–555) 

     15, 16. 17, 18, 20, 22. 

 

კაბირები: კ. თურქთა ჯარში 70. 

კავადი, კოადი (სპარსეთის მეფე, 

     488–531) 14, 17 (კოადი დარას- 

     თენი, ძე პეროზისა).  

კავკასიის მთები 67, 304. 

კაპადოკია 13, 35, 46, 62, 307. 

კაპადოკიელები (= მესხები) 4. 

კაპეტრონი, ციხე: კაპეტრონის ციხეს- 

     თან 1050 წელს ქართული ჯარის 

     (ლიპარიტის) დახმარებით გაიმარ- 

     ჯვეს ბიზანტიელებმა თურქებთან 

     ბრძოლაში 75. 

კაჟდანი ა. (А. Каждан) 299. 

კარი (ყარსი) 62, 83. 

კარინი (არზრუმი) 44. 

კარნუ-ქალაქი (არზრუმი) 82, 83. 

კასპიის კარები 12–13, 27. 
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კასტროკომიონი, სოფელი 77. 

კატალიმი, პაჭინაკი, ბიზ. ჯარის სარ- 

     დალი 79 

კახაძე მიხ. კვ. 

კედრენე იხ. გიორგი კედრენე 7–80; 

     მისი წყაროა გიორგი სჳნგელოზი *10; 

     მისი წყაროა თეოფანე *14. 

კეთილმუში (Κουτλόυμοΰς) ტოღრულ- 

     ბეგის ბიძაშვილი (άνεφιός) 81. 

1. კეკავმენი, იბერიის დუკა 64; ანისისა და 

     იბერიის მმართველი 69, 71, 73. 74, 

     75, 76; ბრძოლის შემდეგ დაბრუნდა 

     ანისში 77. 

2. კეკავმენოსი, მწერალი 314–315. 

კეკელიძე, კ. 20, 36, 88, 89, 289. 

კესარი იხ. იოანე დუკა კესარი. 

კესარია, ქალაქი 32; აქ თავმოყრილი 

     იყო ბიზანტიის ჯარები 80. 

კვიზიკი, ჰელესპონტის დედაქალაქი 11. 

კვირიკე, ბიზ. სარდალი 15. 

კვიროსი, ფაზისის ეპისკოპოსი 28–29. 

კლარჯეთი 274. 

კლესურა, ადგილი, გადაეცა იბერიას 44. 

კლემენტი: კლემენტის მონასტერი ათონ- 

     ზე 41, 43. 

კოადი დარასთენი, ძე პეროზისა, სპარსე- 

     თის მეფე (488–531) 17. იხ. კავადი. 

კოლხები 67. 

კოლხეთი, კოლხისი, იაფეტის სამფლო- 

     ბელოში შედის 3, 10; არგონავტების 

     ლაშქრობა კოლხეთში 11; ჰერაკლეს 

     მოგზაურობა კოლხეთში 12. 

კონდაკოვი ნ. (Кондаков Н.) 287, 298. 

1. კონსტანტინე I დიდი (306–337), მის 

     დროს მიიღეს ქრისტიანობა იბე- 

     რებმა 4. 

2. კონსტანტინე VII პორფიროგენეტი 

     (913–959) 295. 

3. კონსტანტინე VIII (1025–1028) 32, 

     36, 38, 39, 40, 52, 53, 54, 56, 61; 

     ომი აუტეხა ანისის მთავარს 59. 

4. კონსტანტინე IX მონომახოსი (1042– 

     1034: ლიპარიტი მოლაპარაკებას 

     სწარმოებს მასთან 1048 წლის მახ- 

     ლობელ ხანებში 67; მასთან ჩავიდა 

     ბაგრატ IV ლიპარიტის შესახებ მო- 

     სალაპარაკებლად 68; ცდილობს 

     ტყვეობიდან გამოისყიდოს ლიპა- 

     რიტი 78; მან შეაიარაღა 15,000 

     პაჭინაკი თურქების წინააღმდეგ 

     საბრძოლველად 79; მან დაშალა 

     50.000-იანი იბერიული ჯარი 82; 

     აშენებს მანგანის მონასტეოს 81. 

5· კონსტანტინე ადროვალანოსი, პარ- 

     რიკიოსი 79. 

6. კონსტანტინე დიოგენე, ბიზ. სარ- 

     დალი 57. 

7· კონსტანტინე კარანტენოსი, რომა- 

     ნოზ III-ის სიძე, ნავპლიის ტო-  

     პარხი 55, 57. 

8. კონსტანტინე მაგისტროსი, ალანი 

     63. 64. 

9. კონსტანტინე საჭურისი, ტომით 

     სარკინოზი, კონსტანტინე IX მო- 

     ნომახოსის მსახური 75; გაიგზავნა 

     ნიკოლოზის ნაცვლად სარდლად 

     იბერიაში 65, 66. 

10. კონსტანტინე, სხოლათა დომეს- 

     ტიკოსი, მიხაელ IV-ის ძმა და 

     იოანე მონაზონის ძმა 50, 58. 

კონსტანტინოპოლი 4, 5, 6. 14, 16, 

     17, 18, 22, 26, 28, 33, 34, 35, 36, 

     41, 43, 47, 56, 57, 68, 79, 90. 

     313 (ბიზანტიონი); ბარდა სკლია- 

     როსი მიუახლოვდა კონსტანტი- 

     ნოპოლს 32, კონსტანტინოპოლის 

     არქივი 275. 

კრუმბახერი კ. (K. Krumbacher) 2 

კულაკოვსკი ი. (Ю. Кулаковский) 

     17, 19. 

Kurtz Ed. 91. 92, 260. 

 

 

ლაზები: ლაზთა მეფე წათე 13, 14; 

     ლაზთა გაქრისტიანების საკითხი 

     *14–*15; სპარსთა ლაშქრობა 

     ლაზების წინააღმდეგ 15; ლაზები 

     ბიზანტიის ჯარში 22, 24. 

ლაზეთი: ლაზეთში ჩავიდა ირაკლი 

     კეისარი 26. 

ლალკუვა, აგარაკი, პეტრიწონის სა– 

     ვანის მამული 85. 
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ლევჩენკო მ. (M. Левченко) 34, 35. 

ლეონ არგიროსი 57. 

ლეონ გრამატიკოსი, ისტორიკოსი 1–6. 

ლეონტი, ბიზანტიის კეისარი (695–698) 

     29. 

ლეონტია: ლეონტიას მონასტერი თესა- 

     ლონიკეში 41, 42, 43. 

ლეონტი თორნიკი: იბერიაში იყო სტრა- 

     ტეგოსად 66; მისი განდგომილება 

     და მისი გადაყენება 66. 

ლეონტი სერვლია, ბიზ. პროკურატორი 

     კონსტანტინე IX მომომახოსის დროს 

     82, 315. 

ლიბია 12. 

ლიკანდრე, მდინარე 62. 

ლიმნიტები, თურქთა ჯარში 70. 

ლიპარიტ ერისთავი: გიორგი I-ის მთა- 

     ვარსარდალი, მისი დაცემა 48; შვე- 

     ლის ბეოძნებს თურქთა წინააღმდეგ 

     50; მისი ურთიერთობა ბაგრატ LV- 

     სთან 67–78; იგი მესხეთის მთავა- 

     რია 68; იბრძვის ბიზანტიის ჯარში 

     75–76; ტყვედ ჩაუვარდა თურქებს 

     76–77; იგი ტყვეობიდან გამოისყიდა 

     1051 წელს კონსტანტინე IX მონო- 

     მახოსმა 78. 

ლიტავრინი გ. (Г. Литаврин) 317. 

 

მაზაკა, მესხთა დედაქალაქი კაპადოკი- 

     აში 4. 

მაკედონია 45; მას თავს ესხმიან სკვი- 

     თები 306; მაკედონიის ჯარი 313. 

მაკედონიოსი, პატრიარქი, მისი გადა- 

     სახლება 12, 13. 

მალალა იხ. იოანე მალალა. 

მანგანა: მანგანის სასახლე 6; მანგანის 

     მონასტერი და მისი აშენება კონ- 

     სტანტინე IX მონომახოსის დროს 81. 

მარდალი: აქ არის ციხე სევუგი 44. 

მართა, ბაგრატ IV-ის ასული, გათხოვდა 

     ბიზანტიაში და ეწოდება მარიამი 82, 

     304, იხ. 2. მარიამი. 

მარი ნ. 86, 87, 299. 

1. მარიამი, ბაგრატ IV-ის დედა 58, 67; 

     ელჩებს გზავნის კონსტანტინოპოლში 

     55–57. 

2. მარიამი, ბიზანტიის დედოფალი, 

     მართა-ყოფილი, ბაგრატ IV-ის 

     ასული 82, 304; მას მხედართმთა- 

     ვარმა ანდრონიკემ აჩუქა ძვირ- 

     ფასი ქვა 305; იგი მიხაელ VII-ის 

     მეუღლეა 306; მისი დისშვილია 

     ირინე 306; მარიამი მისთხოვდა 

     ნიკიფორე ბოტანიატეს 311–313. 

3. მარიამი, რომანოზ III არგიროსის 

     და 57. 

მარიამ-წმინდა, ციხე 65. 

მარკვარტი ი. (J. Mfrkwart) 17, 

     18, 21. 

მარმარი: მარმარის სასტუმრო 89 

Mattheus Fr. 314, 

მედეა 12. 

მელიორანსკი ბ. (Б. Мелиоран- 

     ский) 2. 

მელიტენე, ქალაქი 79. 

მენანდრე პროტიქტორი, ისტორიკოსი 

     (VI ს.) 19. 

მესოპოტამია  315. 

მესხები, რომელთაც ახლა კაპადო- 

     კიელები ეწოდებათ 4. 

მესხეთი: მესხეთის მფლობელს «არ- 

     ხონ» ეწოდება 30; მესხეთის (τής 

     Μεσχίας) მთავარია ლიპარიტი 68. 

მესხო ( = მესხი) 4. 

მთაწმინდა 41. 

„მთაწმინდა“ (ზმირნაკის წიგნი * Αγιον 

       40. 

მირელეო: მონასტერი კონსტანტი- 

     ნოპოლში 6. 

მიულერი ი. (Jos. Müllere) 43. 

მიქელ მოდრეკილი 39. 

მიხაელ I რანგავე (811–813) 2. 

მიხაელ VII დუკა (1071–1078) 305; 

     მისი ცოლია მარიამი, მართა-ყო- 

     ფილი, ბაგრატ IV-ის ასული 306: 

     ალანეთის მმართველთან გაგზავნა 

     მოციქული 309; ნიშნავს ალექსი 

     კომნენოსს მხედართმთავრად 310; 

     იგი გადაყენებულია 311–312; მის 

     წინააღმდეგ აჯანყდა ქალაქი 313. 

1. მიხაელ აკოლუთოსი, სარდალი; იგე 

     იბერიაში გაგზავნა კეისარმა 81. 
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2. მიხაელ დუკა, ჭაბუკი, იოანე კესარის 

     შვილიშვილი 112. 

3. მიხაელ იასიტე, ვესტი, იბერიის მთა- 

     ვარი 60, 61, 63, 64, 66; მის გადა- 

     ყენება 64. 

4. მიხაელ სპონდილეს-ძე, ანტიოქიის 

     სტრატეგოსი 354. 

მონომახოსი (=კონსტანტინე VIII) 60, 

     62, 315. 

მოსინოპოლი 82. 

მოსოხი 4. იხ. მესხო, მესხები. 

მუსეოსი გიორგი 91, 96. 

მცირე აზია 32; დაიმორჩილა ბარდა 

     სკლიაროსმა 34. 

მცხეთა: მცხეთის საბუთი (XI საუკ.) 

     297. 

 

ნადირაძე გ. მხატვარი 277. 

ნიკეა 34. 

ნიკიტა, იბერიის კატეპანი 52; იბერიის 

     დუკა 53, 54. 

1· ნიკიფორე II ფოკა, ბიზ. კეისარი 

     (963–969) 34, 53. 

2. ნიკიფორე III ბოტანიატე, ბიზ. კეი- 

     სარი (1078–1081) 82. 313: იქორ- 

     წინა მარიამ დედოფალზე 311. 

3. ნიკიფორე ვრიენიოსი, ისტორიკოსი 

     302–313; მოდის ჯარით ბიზანტიო- 

     ნისკენ 313. 

4. ნიკიფორე ვრიენიოსი, ისტორიკოსის 

     მამა 302. 

5. ნიკიფორე პალეოლოგოსი: მას გზავ- 

     ნის მიხაელ VII დუკა ალანეთში 

     ჯარის დასაქირავებლად 309. 

6. ნიკიფორე, პროტოვესტიარი კონ- 

     სტანტინე VIII-ის დროს 52. 

7. ნიკიფორე ფოკას-ძე, პატრიკიოსი, 

     46–47. 

8. ნიკიფორე ქსიფიასი სპასპეტი ბასი- 

     ლი II-ისა 46–47, 51. 

ნიკოლოზი, სხოლათა დომესტიკოსი, 

     კონსტანტინე VIII-ის საწოლთუხუ- 

     ცესი 52: გაიგზავნა სარდლად იბე- 

     რიაში 61, 62, 63, 64: მისი გადაყე- 

     ნება 64. 

ოდრისი 313. 

ოლთისნი 83. 

ორდრო (ურტრუ, ოსურტრუ) 50. 

ოსტროგორსკი გ. 34. 35, 53, 287, 

     288, 290, 291, 294. 

ოსურტრუ, ადგილი 50, 71. 

ოშკი: ოშკის ლავრა 39, 40. 

 

პანაგიის მონასტერი 275. 

პანკალია, მდებარეობს ღალისის მახ- 

     ლობლად 30; აქ იყო დაბანაკე- 

     ბული სკლიაროსი 30, 35. 

პანოდორე: პანოდორეს წელთაღრი- 

     ცხვა 18, 29. 

პაუმოსი, კუნძული 66. 

პატციგი ე. (Edwin Patzig) 2. 

პაფლაგონია 310. 

პეტერსი პ. (P. Peeters) 289. 

Petit L. 92. 93, 96, 180; 238, 256, 

     257–267, 289, 291, 292, 294. 

პეტრე ნოტარი, ბიზ. სარდალი 15. 

პეტრიწონი, ციხე, პეტრიწონის სავანე 

     81, 82, 83, 85, 287, 90, 91, 94, 

     275, 311; პეტრიწონის სემინარია 

     86, 88; პეტრიწონის ბიბლიოთეკა 

     94; პეტრიწონის წესდების ორი 

     რედაქცია 272. 

  M. II. 297. 

პეროზი, კავადის მამა 17. 

პერსარმენია 25; მისი მთავარია აპ- 

     ლესფარესი 61. პერსარმენიელ- 

     ნი 70. 

პლოვდივი (ფილიპოპოლი) 81. 

პოლიდევკე 11; ფსევდო-პოლი- 

     დევკე – ისტორიკოსი, ლეონ 

     გრამატიკოსის თანაავტორი 2. 

პონტო 13; პონტოს ზღვა 11; პონ- 

     ტოს ქალაქები 309, 310. 

პრეგერი თ. (Th. Preger) 2. 

პრეხტერი კ. (K. Praechter) 2, 9. 

1. პროკოპი კესარიელი 16, 19, 20, 

     22; მისი ცნობა იბერიაში მეფო– 

     ბის გაუქმების შესახებ 17. 

2. პროკოპი, მთავარმოწამე 1. 

პრუსიანე, აარონ ვესტის ძმა 68. 
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პტი, ლუი იხ. Petit L. 

პტოლემაიოსები 1. 

პულხერია, რომანოხ III არგიროსის 

     და 57. 

 

რატი (-> ჰორატი,  ): 

     მოკლულ იქმნა ბასილი II-ისა და 

     გიორგი I-ის ომში 67; მისი დახა- 

     სიათება 67. 

რე (’ Ρέ), ადგილი 78. 

Reifferscheid 287. 

რილის მონასტერი 94, 95. 

რიშარი მ. (M. Richard) 94. 

როდანტი, მხარე 46. 

როდოპის მთა 81, 94. 

როზენი ვ. (В. Розен) 51. 

1. რომაელი (Romanus) 1. 

2. რომაელი (ბიზანტიელი) 13, 14, 15, 

     16,18, 22, 23, 24, 25, 28, 45, 46, 

     47, 59, 60, 61, 62, 64, 66, 67, 68, 

     70, 71, 72, 73, 75, 76, 79, 80, 303, 

     306, 309; რომაელთა რაზმი 27; რო- 

     მაელთა (ბიზანტიელთა) ჯარი 54. – 

     იხ. რომაული ჯარი, 

რომანია (ბიზხანტია) 314. 

რომანოზ I ლეკაპენი (919–944) 1; მისი 

     მეუღლეა თეოდორა 5; მის წინააღმ- 

      დეგ აჯანყება 6. 

რომანოზ II (959–963) 53; მისი ვაჟები 

     არიან ბასილი და კონსტანტინე 32. 

რომანოზ III არგიროსი (1028–1014) 55, 

     56, 57. 

რომანოზ IV დიოგენე (1067–1071): მისი 

     ჯარი, სომეხ ხუტატორიოსის წინა- 

     მძღოლობით რომ იბრძოდა, დაამარ- 

     ცხა ანდრონიკემ 304; მან ფარსმან 

     იბერი დანიშნა იერაპოლის აკრო- 

     პოლისის უფროსად 82; მანძიკიერ- 

     ტის ბრძოლის (1071 წ.) შემდეგ 

     დიოგენე სამეფო ტახტზე შეცვალა 

     მიხაელ VII დუკამ 305, 306, 

რომაული ჯარი (ბიზანტიური ჯ.) 63, 

     72, 75, 80. – რომაული სახელ- 

     მწიფო (ბიხანტია) 60; რომაუ- 

     ლი ქვეყანა (ბიზანტია) 82. 

1. რომი (Roma) 17, 18. 

2. რომი (ბიხანტია) 29. 

 

1. საბა, ოშკის წინამძღვარი 39. 

2. საბა, ადგილი 81. 

საბერძნეთი (ბიზანტია) 37, 38, 39, 56. 

საბირები, საბირის ჰუნები 12. 

საინი, სპარსელთა სარდალი 23, 24, 

     26, 27. 

სამუელი, ბულგარეთის მეფე (976– 

     1016), ტოპარხი: მისი აჯანყება 

     ბასილი II-ის წინააღმდეგ 45. 

სარვარაზა, სპარსელი სარდალი 22, 

     23, 25, 26, 28. 

სარვარანკა, სარდალი 22. 

სარვენისნი, ადგილი ხარსანანის თემ- 

     ში 38. 

საქართველო 30, 39; საქართველოს 

     მეფე დავით კუროპალატი 32; 

     საქართველოს მთავრობა 83. 

სევუგი, ციხე 44. 

სელტე, პაჭინაკი, ბიზ. ჯარის სარ- 

     დალი 79. 

სერვლია, ბიზ. მოხელე 82, 314. 

1. სერგი, კონსტანტინოპოლის ეპის- 

     კოპოსი 28. 

2. სერგი, ლაზეთის პატრიკიოსი 29. 

სვანები: სვანთა ქვეყანა 67. 

სვიდა, ლექსიკოგრაფი 66. 

1. სვიმეონი ქტესიფონტის ეპისკო- 

     პოსი: მისგან მიიღეს ქრისტია- 

     ნობა სპარსელებმა 5. 

2. სვიმეონი, ვიგლის დრუნგარი კონ- 

     სტანტინე VIII-ის დროს 52. 

სთლავინები 26. 

სიდერა, ადგილი 311. 

სივნიეთი, მხარე 19. 

სიკონი, სოფელი 82. 

სიმეონი იხ. სვიმეონი. 

სირია 54, 55, 82, 302. – სირიელები 

     28; ცხოვრობენ არძეში 73. 

სიუზიუმოვი მ. (M. Сюзюмов) 9. 

სკაბალანოვიჩი ნ. (Н. Скабалано- 

     вич) 57. 

სკვითები: თავს ესხმიან თრაკიას და 

     მაკედონიას 306. 
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სკილიცე იხ. იოანე სკილიცე. 

სოფია, ქალაქი 94. 

1. სოფიო: სოფიოს ტაძარი 5. 

2. სოფიო, ქრისტეფორე მეფის ცოლი 

     5, 6. 

სომეხი, სომხები 30; სომეხი ქალკედო- 

     ნიტები პეტრიწონის სავანეში 274 

     275.  

სომხეთი 13, 66, 82. 

სომხითი 19. 

სპარსეთი 1, 27, 33, 37, 79.  

1. სპარსელები: 17, 21, 22, 25, 27, 42; 

     სპარსელები გაქრისტიანდნენ სვი- 

     მეონისაგან 4; სპარსელებმა გააუქმეს 

     ქართლში მეფობა 16: სპარსელებს 

     ჩამოშორდა წათე 13, 14; სპარსელე- 

     ბის ლაშქრობა ლაზთა წინააღმდეგ 15. 

2. სპარსელები (= არაბები) 314. 

სპონდილე, ანტიოქიის დუკა 52, 53. 

სტენიმახი, სტენიმაქა, 85, 89, 94. 

1. სტეფანე ასოღიკი, სომეხი ისტორი- 

     კოსი 44. 

2. სტეფანე დეკანოზი, გადამწერი 39. 

სტრაგნა, მდინარე: სტრაგნას სანაპი- 

     როებზე დიდი დამარცხება განიცა- 

     დეს თურქებმა 1048 წელს, მათ მე- 

     თაურობდა ასანი 69. 

სულაჲ: ივანე სულაჲსძე 38. 

სულჯუნი, პაჭინაკი. ბიზ. ჯარის სარ- 

     დალი 79. 

სუმბატ დავითის-ძე 49, 54. 

 

ტანაიდი, მდინარე 304. 

ტაო 83; ტაოს მხარე 82. – ტაოელი: 

     ფერის, ძე ჯოჯიკისა, ნათესავით 

     ტაოელი 49. 

ტაო-კლარჯეთი 274. 

ტასკუნთა ნათესავი 22. 

ტაძატე, მდიდარი არმენიელი 6. 

ტიმოთე გაბაშვილი 42. 

ტირიდატე, პართელთა შთამომავალი 4. 

ტოღრულბეგი, ხვარასნის სულტანი 68, 

     78: მან ასიათასიანი ჯარი გაგზავნა 

     ბიზანტიის წინააღმდეგ 70; მან იერი-  

     რიში მიიტანა რომაელებზე 79; მისი 

     სამხადისი ახალი შეტევისათვის 

     იბერიის მიმართულებით 80. 

ტრაპეზუნტი 67; აქ წმ. ფოკას მონა- 

     სტერი 43. 

ტროსი, ფრიგიელთა ქყეყნის მმართ- 

     ველი 12. 

Thumb A. 293. 

 

უზნაძე ვლ. 93. 

უკუმია, ადგილი 50. 

ურმიზდა (ჰორმიაზდა) სპარსეთის 

     მეფე 20. 

ურსელიოსი, ფრანგი. ისააკ კომნე- 

     ნოსის ჯარში 309: იგი თარეშობს 

     პონტოში 309, 310; მან დაამარ- 

     ცხა ბიზ. ჯარი (დაქირავებული 

     ალანები) 310. 

უსპენსკი თ. (Ф. Успенский) 294. 

უსპენსკი პ. (Порф. Успенский) 43.  

უსტაქსადე, საჭურისი, შაბურის მას- 

     წავლებელი 5. 

 

ფაზისი, მდინარე 67. 

ფაზისი (ქალაქი ფოთი): ფაზისის 

     ეპისკოპოსი კეიროსი 28. 

ფანცულაია ი, (ილია ბანძელი) 39. 

1. ფარსმანი, ქართლის მეფე 19. 

2. ფარსმან II (ფარსმან სხუაჲ) ქართ- 

     ლის მეფე 19, 20, 21, 22. 

3. ფარსმან იბერი, იერაპოლის აკრო- 

     პოლისის უფროსი 82. 

ფევდატე, დიდგვარიანი იბერი ბა- 

     სილი II-ის დროს 46. 

ფერსი, დიდგვარიანი იბერი ბასი- 

     ლი II-ის დროს 46; ფერის, ძე 

     ჯოჯიკისა, ტაოელი, პატრიკიო- 

     სი, მისი დასჯა სიკვდილით 48, 49. 

ფილიპოპოლი (პლოვდივი) 81, 82, 85. 

Vogt A. 288. 

1. ფოკა (ბარდა ფოკა) 34; გაემგზავრა 

     დავით კუროპალატთან დახმარე- 

     ბის სათხოვნელად 30, 35; იგი 

     იყო ხალდიის დუკა 30; მისი 

     ბრძოლა ბარდა სკლიაროსთან 

     31. 32, 35. 
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2. ფოკას-ძე: ნიკიფორე, ძე ფოკას გან- 

     დგომილისა (ე. ი. ბარდა ფოკას ძე). 

     მეტსახელად წარვიზი 49, 51. 

3. ფოკანი, ფოკათა გვარი: ფოკათა ცი- 

     ტადელია კესარია 35. 

4. ფოკა, წმ.: წმინდა ფოკას მონასტერი 

     ტრაპეზუნტში 43. 

Forcellini A. 289. 

ფრანგები (ბრანჯები): გაბნეული იყვნენ 

     ხალდიასა და იბერიაში 81. 

ფრიგიელნი: ფრიგიელთა ქვეყანა 12. 

 

ქალკედონი 28. 

ქართველი. ქართველები 17, 37, 41, 42, 

     87, 88, 91: ქართველთა სავანე ათონ- 

     ზე 40. 

ქართლი 15, 20, 21, 22: ქართლის ისტო- 

     რია 19: ქართლის მეფე 16; მეფობის 

     გაუქმება ქართლში 17. 

ქართული ენა 81, 86, 87, 88. 

ქიოსი, კუნძული: აქ იყო გაძევებული 

     ბარდა ფოკა 35; ქიოსური ნუსხა 

     პეტრიწონის წესდებისა 93, 95, 96, 

     257, 272; ამ ნუსხის დათარიღება 

     276, 277, 276. 

ქრისტეფორე, რომანოზ I ლეკაპენის თა- 

     ნამეფე (921–931 წ. წ.); გვირგვინი 
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